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前言　Preface



Chapter 1



01　Once again, you've fallen for one of my classic pranks. Bazinga!　你又一次掉进我的经典恶作剧陷阱了。气死你！



02　I'm clearly too evolved for driving.　很明显我已经进化到不需要开车了。



03　You might be from Texas, but I'm from New Jersey.　你老家是德州的，我可是新泽西的。



04　I believe what we just heard from Penny was sarcasm.　我觉得佩妮刚才那话是在讽刺咱们。



Chapter 2



05　I'm characterizing this phenomenon as Schrodinger's Friendship.　我把这个现象称为“薛定谔的友谊”。



06　What is the best number?　最棒的数字是什么？



07　He's engaging in reductio ad absurdum.　他在玩归谬法。



08　You mean like a beta test?　你说就像公测？



09　Great, another fainter.　老天，又一个晕倒粉。



Chapter 3



10　That's where I sit.　这是我的座位。



11　I'm hungry now.　我现在就饿了。



12　Are they actually arguing about comic books?　她们是真的在讨论漫画书吗？



13　I suggest rock-paper-scissors-lizard-Spock.　我提议“石头剪刀布蜥蜴史帕克”。



14　You know I don't enjoy Christmas.　你知道我不喜欢圣诞节的。



15　I am constantly hearing this annoying sound.　老有烦人的声音在我耳边响。



16　We can't all be Cinderella.　咱们不能全都当灰姑娘。



Chapter 4



17　You've passed the first barrier to roommate-hood.　你已经通过了合租的第一关。



18　I present to you the relationship agreement.　请看这本爱情公约。



19　Sheldon's hugging me!　谢尔顿在抱我呢！



20　We're really sorry.　我们真的很抱歉。



21　You have to drive me to work.　你得开车送我去上班。



22　You bought me a present? Why would you do such a thing?　你给我买了份礼物？你干嘛要做这种事？



Chapter 5



23　Will you be my valentine?　你愿意做我的爱人吗？



24　I can't believe I bleached my mustache for this.　真不敢相信我居然为了这个漂白了胡子。



25　We're still dating, right?　咱们还是一对儿是吧？



26　Leonard has some ridiculous notion that you're mad at me.　莱纳德有一些可笑的想法，他说你在生我的气。



Chapter 6



27　You want to work with me?　你要和我一起做实验？



28　I'm the astrophysicist. "Astro" means "space".　我是天体物理学家。“天体”就意味着“外太空”。



29　Nobel! Nobel!　诺贝尔！诺贝尔！



30　I'm going up in space!　我要上太空了！



31　I got the hemorrhoid commercial!　我要拍痔疮广告了！
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前言

Preface


想说一口地道流利的英语？方法是王道！


很多英语学习者都会羡慕别人能说一口流利的英语，能顺畅地与外国人交流，但是同样都是学习了好几年，自己却还只是“哑巴英语”的程度。是什么让大家的差距越拉越大呢？根源就在于方法！

语言是人类最重要的交际工具，通过沟通交流才能满足其功能。长久以来，学习英语的我们，似乎忘记了英语作为“语言”的本质功能，过于投入地“纸上谈兵”，却不了解应该怎么用、怎么说。要想学会实际应用，就必须要投入到真实、有效的语言环境中，先看外国人是怎么说、怎么用的，再通过学习、模仿，给自己模拟“实战环境”，逐步掌握真正能用以交流的英语。

怎样才能投入到这种切实的语言环境中？看美剧可谓是最行之有效的方法。艺术源于生活，美剧中的人物所生活的环境虽然可能跟我们的实际生活有些差距，但他们所说的台词也是我们在与人交流时真正需要用到的口语。在欣赏美剧的同时，我们听到地道的发音、地道的用法，这不就是一个最为自然的口语学习环境嘛！

但并不是所有的美剧都适合我们学习口语。我们要选贴近我们生活的、平民化的片子，才能为我们所用。基于这一原则，本套图书选取了最为适合学习口语的两部美剧：《老友记》和《生活大爆炸》。






超火热播《生活大爆炸》


《生活大爆炸》则是自2007年至今热播的美剧，讲述了智商高人一等的科学怪才们和梦想成为演员的金发美女之间的爆笑故事。剧中不但有他们在日常生活中发生的各种搞笑趣事，因为几位宅男主角“科学家”身份的缘故，还能让我们学习到不少科学知识。看这部剧，我们能在学习口语的同时，增长知识，见识科学家们的独特生活，是集趣味性与知识性于一体的绝好的学习资料。






跟着本书看好剧，学地道美语


为了给读者提供一个有效的利用美剧学习口语的方法，本套图书中选取了剧中的经典片段，并通过精心编排的学习版块，带着你重温剧情，走入剧情，跟着主角们一块儿“说英语”，让你学习娱乐两不误：

1．精心打造的主题章节，近100个经典片段

本套图书根据两部剧的特色，量身打造，每本书分为6个大章节，每个章节下包含若干相关主题的场景。每个主题场景下选取3个经典片段，全书共选取近100个经典片段，中英对照的对白帮助你完全理解剧情，让你可以毫无压力地看美剧，轻松愉悦地学英语。

2．“知识点拨”，答疑解惑

每个片段下都深入解析了对白中的重要知识点，让你可以了解地道、独特的词汇和短语表达方法，学习重要的语法知识，熟悉特殊的发音，以便大幅提升词汇量，掌握地道口语表达。

3．“剧集大拓展”，展现美剧独特魅力

根据两部剧的特色，精心设置了“剧集大拓展”版块，对剧中独特的文化知识、科学知识进行了“大揭秘”：“文化面面观”向你展现了不同于我们的美国文化；“科学知识大讲堂”则讲解了剧中所涉及的深奥的科学现象、科学知识，让你看剧不懵懂。“搞笑大点评”则用轻松幽默的语言分析了剧集中的爆笑段子，帮你更加深入了解美剧的幽默。

学习方法得当，学习氛围轻松愉快，才能更好地提高学习效率，收获更高的学习成果。希望本套图书能帮助你体验到美剧的魅力，获得更轻松完美的学习体验。


Chapter 1

01　Once again, you've fallen for one of my classic pranks. Bazinga!

你又一次掉进我的经典恶作剧陷阱了。气死你！

片段一：第二季第23集

Sheldon看着正对着自己的黑板努力计算的Leonard，恶作剧地称Leonard的计算有错误。作为本季的最后一集，Sheldon说出了那句经典的口头禅“Bazinga”。





Sheldon: Oh, boy.

Leonard: What?

Sheldon: I can't comment without violating our agreement that I'll not criticize
 your work.

Leonard: Then, what was "Oh, boy"?

Sheldon: Great restraint on my part.

Leonard: There's nothing wrong with the science here.

Sheldon: Perhaps you mean a different thing than I do when you say "Science".

Leonard: Okay, how's that?

Sheldon: You actually had it right in the first place. Once again, you've fallen for one of my classic prank


注1

. Bazinga
!





谢尔顿：哦，天啊。

莱纳德：干吗？

谢尔顿：我可不能在不违反协议的情况下批评你的工作。

莱纳德：那你还说什么“哦，天啊”？

谢尔顿：我已经相当克制自己了。

莱纳德：我现在的科学研究没有问题。

谢尔顿：或许你所谓的“科学研究”跟我所想的相差甚远吧。

莱纳德：好吧，怎么了？

谢尔顿：其实刚刚的（计算结果）才是正确的。你再一次掉进我经典恶作剧的陷阱里了。气死你！

知识点拨

★criticize＝批评；评论

表示批评的词语很多，我们来比较一下它们的不同：criticize是“责备，分析，评估，评论，优点和缺点”的意思；blame主要指“谴责，归咎”；scold表示“责骂，申斥，斥责”；而condemn是“责难，责备，谴责”的意思，后面可以接as。



★prank＝胡闹；恶作剧

在表示“恶作剧，开玩笑”时，除了常用的trick、joke等，还可以用prank，读音为[præŋk]
。常用搭配有play pranks，有“戏弄，开玩笑”的意思，也可以表示“（机器等）出毛病，运转反常”。



★Bazinga!＝逗你玩儿！

“Bazinga!”是Sheldon的经典口头语，其意义相当于“Gotcha!”。现在也被译成“开玩笑，逗你玩，才怪，开玩笑的”；也有“你中招了”或是“我闪了”的意思。

片段二：第三季第11集

Penny、Sheldon和Leonard讨论《圣诞怪杰》和《圣诞雪人》两部电影，Sheldon再次给出异于常人的言论。





Penny: Oh, I always tear up when the Grinch's heart grows three sizes.

Sheldon: Tears seem appropriate. Enlargement of the heart muscle, or hypertrophic cardiomyopathy, is a serious disease which could lead to congestive heart failure.

Penny: You really didn't like it, Sheldon?

Sheldon: No, on the contrary
. I found the Grinch to be a relatable, engaging character. And I was really with him right up to the point that he succumbed to social convention andreturned the presents and saved Christmas. What a buzzkill
 that was.

Leonard: When we watch Frosty the Snowman

注2

, he roots for the sun.

Sheldon: Excuse me, but the sun is essential for all life on Earth. Frosty is merely a bit of frozen supernatural ephemera in a stolen hat. A crime, by the way, for which he is never brought
 to account
.





佩妮：哦，每次看到格林奇的心脏涨大三倍的时候，我都会流泪。

谢尔顿：流泪看起来才是正常的。心肌的扩张，或者说是肥大型心肌病，那是重病，会引起充血性心力衰竭。

佩妮：你其实不喜欢他是吧，谢尔顿？

谢尔顿：不，正相反。我认为格林奇是个体贴又迷人的角色，而且我真是十分赞赏他屈从于社会习俗、回赠礼物、拯救了圣诞节的行为。多么扫兴啊。

莱纳德：我们看《圣诞雪人》的时候，他赞成出太阳。

谢尔顿：请注意，太阳是世间万物之必需，圣诞雪人也只是一个冰雪冻结成的超自然之物，瞬息即逝，还戴着偷来的帽子。顺便说一句，那是犯罪，而且居然从没有人为此指责他。

知识点拨

★on the contrary＝（与此）相反，正相反

on the contrary这一词组通常用于句首，用逗号与主句隔开。单独使用的时候是表示与上文中所说观点持完全相反的态度。



★buzz kill＝扫兴、泼冷水的人或事（something or someone with a dispiriting effect）

buzz的意思是“发出嗡嗡声，充满，匆忙”，是一种拟声词，kill的意思是“杀害，杀死”，buzz kill放在一起从字面上看就是“杀死吵闹”，引申出来就是“破坏气氛，很扫兴”的意思。



★bring to account＝责问；质问

bring somebody to account的意思是“唯某人是问”，带有怪罪某人的意思，而to bring to account是“质问”的意思，有一个带有account并意思相近的短语是call to account，它的意思是“责问，质问，要求说明”。

片段三：第五季第22集

在Howard的单身派对上，Sheldon向准新郎致祝贺词，但他独特的致贺词让众人哭笑不得。





Raj: We are here tonight to celebrate the upcoming nuptials of my best friend Howard Wolowitz.

Together: Hear! Hear!

Sheldon: And, apparently, Wil Wheaton's best friend.

注3



Wil: Sheldon...

Sheldon: Talk to the hand
.

Raj: Does anyone have any words they'd like to say about our man of the evening?

Sheldon: I do. As it is the tradition, I have prepared a series
 of
 disrespectful jokes which generate humor at Howard's expense. Prepare to have your ribs tickled
... Howard... I always thought you'd be the last one of us to ever get married, because you are so short and unappealing. Am I right? Let's see here. Oh, seriously though, Howard, you're actually one of the most intelligent people I know. And that's a zinger, because you're not. I've always thought that you'd make someone a fine husband someday. Assuming you'd be able to get the parts and develop the engineering skills to assemble them, which I don't see as likely. Hacha! Okay... Let me see here. Okay, kidding aside—Howard, you are a good friend. And I wish you nothing but happiness. Bazinga, I don't!

Leonard: Sheldon...

Sheldon: Double bazinga! I do! Good luck following that.





拉杰：我们今晚齐聚一堂，庆祝我死党霍华德·沃尔维茨即将步入婚姻的殿堂！

众人：干杯！干杯！

谢尔顿：显然他是威尔·惠顿的死党呢。

威尔：谢尔顿……

谢尔顿：懒得鸟你。

拉杰：有没有人想对今晚的主人公说几句？

谢尔顿：我来。（站了起来）按照传统习惯，我准备了一些无礼的笑话来取笑霍华德，娱乐大众，准备笑到肚子疼吧……霍华德……我一直以为你会是我们当中最后结婚的人，因为你四肢短小，其貌不扬，我说的对吧？（自己开乐，其他人面无表情）看看下面这个，不过话说回来，霍华德，你其实是我认识的最聪明的人之一——这是笑点，因为你不是。（又开始笑，霍华德很是尴尬，而莱纳德掩面忍住笑意）我一直以为，总有一天，你会“做”个好丈夫，前提是你能找齐零件，并拥有足够的工程技术能把自己组装成好丈夫，不过应该是没戏吧。好笑吧？（其他人都无奈地摇着头笑了）好，再看看这个……好了，不说笑了。霍华德，你是一位益友，我希望你幸福美满。（大家刚要举杯）逗你玩！我才不呢！

莱纳德：谢尔顿……

谢尔顿：还是逗你玩！我希望你好！（坐下）要跟上哥的思维，你得加油啊。

知识点拨

★talk to the hand＝（和手交谈）懒得理你

talk to the hand是20世纪90年代兴起的一句俚语，意思是“跟手说话”，这里可以看出谢尔顿不想和威尔交谈，意思是“不想理你”。再比如说：I'm sick of hearing your stories; talk to the hand.你的故事我都听腻了，懒得理你。



★a series of＝一系列，一连串

a series of做主语时要遵从主谓一致的原则，具体来讲就是：a series of＋可数名词＝复数，a series of＋不可数名词＝单数。比如说：A series of Jesus portraits of his represent humanism thought with paternal warmth, youth and fitness.他的一系列基督耶稣画像都以父性的温情和青春健美而体现了人文主义的思想。



★tickle sb's ribs＝逗某人笑

rib是“肋骨，排骨”的意思，tickle sb's ribs是一句口语中的惯用语，意思是“逗某人笑”，另外还有一个表达是tickle sb. in the ribs，表示“搔某人的肋部使之发痒”。

剧集大拓展


注1


【搞笑大点评】

谢尔顿同学是IQ高达187的天才，加州理工学院理论物理学家，出生于美国德克萨斯州东部，11岁上大学，15岁去德国海德尔堡学院做客座教授，研究方向是弦理论，一个硕士学位两个博士学位。作为IQ最高的nerd（呆子），相应的，具有最低的EQ。极其自负，拒绝相信世界上有比他聪明的人，认为自己是万能的，不可能出错。他最著名的台词是：“我估计能超过我的人要等我死后200年才会出现，另外在他名字旁边还会有个星号，因为他是个生化改造人。”

这个片段就是谢尔顿调笑莱纳德的所谓的“科学研究”，他认为自己的“科学研究”是莱纳德万万不能企及的，也可以说，莱纳德是并不懂什么是真正意义上的“科学研究”的。最后他承认莱纳德刚刚的计算是正确的，而莱纳德对其这种无厘头行为的费解让谢尔顿以为莱纳德又一次愚蠢地掉入了他经典的恶作剧陷阱里。看了这段，对于谢尔顿这种行为，真真是让人无语的，而他自己又乐在其中，这也是《生活大爆炸》的“笑果”。


注2


【文化面面观】

《圣诞雪人》是美国1969年上映的一部动漫，故事讲的是圣诞雪人弗罗斯蒂因一顶魔术师的帽子偶尔落在头顶上而变活的奇遇。故事是根据同名圣诞儿歌编的。

在一个飘雪花的圣诞除夕，一群小学生被雪天困在学校里，不能出去玩。老师为此感到不安，就雇请了本地的魔术师来学校表演。魔术师的名字叫翰蔻教授。但是翰蔻教授的表演很不称职。他能把孩子们逗笑，只是因为他屡屡出错。当他表演从帽子里拉出一只兔子这个节目很失败时，他恼羞成怒，把帽子一下扔到窗户外边去。下课后，孩子们发现那顶帽子正好落在雪人弗罗斯蒂的头上。

雪人立刻活动起来，充满了欢乐。翰蔻教授立刻想要拣回自己的帽子。但是孩子们想方设法阻挡他，以便保护雪人。翰蔻教授还不是让雪人最担心的。气温逐渐上升，孩子们决定只有把雪人送到北极才能保住他。于是大家集体出动，把雪人送到火车站，打算给雪人买一张火车票。

火车票太贵，雪人和他的朋友凯伦偷偷爬上一辆向北开的火车。但是，与此同时，翰蔻教授在追赶他们，一心想除掉雪人，拣回他的帽子，最后雪人逃跑成功了没有呢？那要看来年雪人还会不会回来。


注3


【搞笑大点评】

我们从谢尔顿的这句话里，可以看出他是极为不喜欢威尔的，这从后面当威尔叫他的时候，他说“Talk to the hand”（懒得搭理你）的情节中也能看出来。

事实上，谢尔顿人生中最仇恨的敌人是威尔（此人在《星际迷航：下一代》中扮演Ensign Wesley Crusher，拥有高清图像记忆能力），青少年时代的谢尔顿还是威尔粉丝的时候曾被欺骗过：坐10小时火车到密西西比州的杰克逊市参加1995年第四届美国南部星舰迷年度大会，可是当天威尔没有去，让旅途艰辛的谢尔顿一无所获，从此谢尔顿发誓永远憎恨威尔，并且想要复仇。看到这里相信大家都会哑然失笑，IQ高达187的天才物理学家竟然因为没见到偶像、一无所获而憎恨自己的偶像，在正常人的思维里这是说不通的。

随后在斯图尔特漫画店举办的“卡亚神秘勇士”游戏比赛中威尔用狡猾的计谋（欺骗谢尔顿说自己的祖母死了才没有去那个大会）从而侥幸赢了心软的谢尔顿取得了比赛的胜利，谢尔顿得知真相后彻底怒了，对威尔的仇恨也再次升级，还有谢尔顿他们和威尔进行保龄球比赛（对手中也有斯图尔特，输的一方要按约定受到惩罚）因为佩妮被威尔洗脑又不幸惨败。最后谢尔顿他们被惩罚异装表演。

但在第五季中，威尔对谢尔顿表示了友好，还赠予了他仅剩的、唯一的、Crusher而得到了谢尔顿的原谅。

从谢尔顿对威尔的感情变化过程来看，先是因为小时候没见到而憎恨，然后因为对方欺骗性的解释而原谅，知道被欺骗后愤怒，更加憎恨，最后因为对方示好而又轻易原谅。像小孩子过家家一样的心理状态，也说明了谢尔顿的情商果然很低，也看出了他单纯率真、甚至有些幼稚的性情。



02　I'm clearly too evolved for driving.

很明显我已经进化到不需要开车了。

片段一：第二季第5集

Sheldon为自己开脱，认为自己进化得太高级了，不需要学会开车。





Sheldon: I'm... transcending the situation. I'm clearly too evolved
 for driving
.

Leonard: What does that mean?

Sheldon: Leonard, have you ever wondered why my little toes and lateral incisors are significantly smaller than the average for someone of my size?

Leonard: I wonder
 a lot of things about you, Sheldon. But not—not that.

Sheldon: Well, those are indicators that I'm farther along the evolutionary scale than the average human.

Leonard: No kidding.

Sheldon: Well, no, no. I'm not gonna go so far as to say that I represent a distinct new stage in humankind—You know, a Homo Novus

注1

, if you will. No, that's for anthropologists to decide. But I am convinced that the reason I can not master the plebeian task of driving is because I'm not meant to.

Leonard: Yes, you are. You're meant to learn how to drive. Please learn how to drive!

Sheldon: No, no. Leonard, I'm meant for
 greater things, like unraveling the mysteries of the universe, not determining when it's safe to pass a stopped school bus on a country road.





谢尔顿：我就是……超越了这种情况。很明显我已经进化到不需要开车了。

莱纳德：这话什么意思？

谢尔顿：莱纳德，你有没有想过，为什么我的小趾和侧门牙明显比像我这种身材的一般人都要小呢？

莱纳德：对于你的事我有很多都很好奇，谢尔顿，不过没有这件。

谢尔顿：这表明在进化进程中，我比一般人进化得更为充分。

莱纳德：真有你的。

谢尔顿：别走，别走。我这么说并不意味着我代表人类进化的新的高度，你知道，就是新贵（注：出身低微而奋斗成功的人），你可能会这么说。不行，这得由人类学家决定。但我确信我之所以不能掌握开车这种小技巧，是因为我根本不想学。

莱纳德：你想的，你想去学车的，拜托你学开车吧！

谢尔顿：不行，不行，莱纳德，我是要去干大事业的，比如解开宇宙之谜这类的，而不是决定什么时候在乡村公路上超过停在路边的校车是安全的。

知识点拨

★too evolved for driving＝进化得太高级，不能开车

这里的too evolved for driving相当于too…to这个句型的意思，也就是too evolved to drive，即表示“进化得太高级，不能开车”，作为人类进化得好，到了不需要开车的地步。



★wonder＝对……感到好奇

wonder的用法很多，做形容词有“奇妙的；钦佩的；远超过预期的”的意思，做名词是“惊奇；奇观；奇人；奇迹”的意思，这里是用的它的动词词性，意思是“对……感到好奇，想知道”的意思，当后面接宾语从句时，整个句子的意思相当于一个问句，但要用陈述句的语序。



★be meant for＝命中注定，注定要成为

be meant for的意思是“命中注定要成为”。和meant相关的用法还有sth. be meant for，意思是“专门为……筹办”，be meant for sth的意思是“注定适于某种用途”，be meant for each other的意思是“天生一对”。

片段二：第五季第13集

Leonard和Penny在餐厅假装第一次约会，俩人从自我介绍开始。





Leonard: So, Polly, tell me about yourself.

Penny: It's Penny.

Leonard: Oh, sorry, yeah. Awkward.

Penny: Okay, uh, let's see. I'm from Nebraska, and ever since I was a little girl, I dreamed of moving to L. A. and becoming a movie star. Anyway, after four years of acting lessons and waiting tables, I've done a hemorrhoid commercial and a production of Anne Frank
 above a bowling alley. So, you know, dreams do come true
. Your turn.

Leonard: Uh, let's see. Uh, I am an experimental physicist at CalTech, most of my research is with high-powered lasers, and, oh, I've just gotten a big government grant to see if they can be used to knock out
 incoming ballistic missiles.

Penny: Wow. Can they?

Leonard: Oh, God, no. The money's pretty good. And I used the equipment to make my own Bat-signal
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Penny: Bat-signal? What are you, some kind of nerd?

Leonard: Not some kind of nerd, I'm the king of the nerds.





莱纳德：那么，波利小姐，说说你自己吧。

佩妮：我叫佩妮。

莱纳德：哦，不好意思，是啊。真尴尬。

佩妮：好的，就说说吧，我来自内布拉斯加州，从我还是个小女孩开始，我就梦想着来洛杉矶当一个电影明星。总之，我边上表演课，边当服务员，这样坚持了四年之后，终于参演了一部痔疮广告，而且还在保龄球道上表演过安妮·弗兰克。所以，你看，梦想快实现了。该你说了。

莱纳德：呃，你看，呃，我是加州理工的实验物理学家，我主要研究高能激光，而且，哦，我刚刚获得了一大笔政府资助，用于研究激光能否用于拦截弹道导弹。

佩妮：哇哦。能吗？

莱纳德：哦，天呐，当然不行。不过那笔资助倒是很多。而且我用那套设备给自己做了个蝙蝠侠信号灯。

佩妮：蝙蝠侠信号灯？怎么说呢，你是个书呆子吗？

莱纳德：我不是个普通的书呆子，我是书呆之王。

知识点拨

★Anne Frank＝安妮·弗兰克

安妮·弗兰克，德国犹太少女，15岁死于贝尔根-贝尔森集中营（BergenBelsen concentration camp），她的《安妮日记》成为第二次大战期间纳粹消灭犹太人的最佳见证，日记中展现了惊人的勇气与毅力。



★come true＝（梦想等）实现

come true是非常常用的一种用法，意思是“实现，成真”，属于系表结构，比如说：And a day of a real sense of "Global village" will come true.一个真正意义上的“地球村”即将实现。



★knock out＝拦截

knock out有很多用法，基本的有“打出，敲出”，在拳击运动中也有使用到，这个时候多用作“彻底打倒，使屈服”之意，此外，它还有“使不能使用，使昏迷”等意思等，比如：He had never been knocked out in a professional fight.在职业拳击赛中，他从未被击倒判败过。

片段三：第六季第17集

Lucy答应和Raj约会，两人开始介绍自己的“另类”情况。





Lucy: It's just... I kind of have a hard time around people I don't know.

Raj: Really? Then what were you doing at the comic book store that night?

Lucy: I've been trying to force myself into
 situations that I'm not comfortable with. I saw the flyer in the store window, and I made myself go in. I don't even like comic books.

Raj: Yeah, me neither.

Lucy: Then what were you doing there?

Raj: I lied. I love them. I only said that so you'd go out with me
.

Lucy: Oh, you don't want to do that. I'm kind of broken.

Raj: That's great. I'm broken, too.

Lucy: Oh, no, you're not.

Raj: Oh, I totally am. If it wasn't for this beer, I couldn't even talk to you right now. I'm a wreck. There are many things seriously wrong with me. And not quirks, either. Like...diagnosable psychological problems. Maybe brain damage
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Lucy: Well, how do I know you're not just saying that?

Raj: Go out with me on one date, and I promise you, you'll see.

Lucy: Okay. Text me. Bye.

Raj: You won't regret
 it. I'm the most pathetic guy you've ever met.





露西：只是……我跟不熟悉的人不太会相处。

拉杰：真的吗？那你那天晚上干嘛还要去漫画店？

露西：我一直强迫自己去一些我不太适应的环境。我在商店的窗户上看到了传单，我就逼我自己进去，其实我根本就不喜欢漫画。

拉杰：嗯，我也不喜欢。

露西：那你去那儿干什么？

拉杰：我骗你的，我爱漫画。我这么说是为了让你跟我约会。

露西：哦，你不会想这么做的。我有些不正常。

拉杰：太棒了，我也有点儿不正常。

露西：哦，不，你才没有呢。

拉杰：哦，我真的不正常。要不是因为这瓶啤酒，我现在都没法跟你说话。我就是个废柴，我有好多特别严重的毛病。不过不是怪癖。应该是那种……可以诊断的心理问题。可能是脑残。

露西：我怎么知道你不是随便说说而已？

拉杰：跟我出去约一次会，我保证你就会明白了。

露西：好吧。给我发短信吧。再见。

拉杰：你不会后悔的。我会是你见过最差劲的人。

知识点拨

★force into＝强迫（某人）做（某事）

force的意思是“促使，推动，强迫，强加”，它是指一种强迫的力量，因此，我们就能理解force into的意思，就是“迫使进入，强迫做，冲进，挤入”，这里的意思是强迫自己融入到某种环境中，比如说force way into house，意思是“夺门而入”。



★go out with＝和……约会

go out with是一种非常常用的表达，意思是“和某人一起外出，和某人去约会”。这里举这样一个例子：You can convince her to go out with me.你可以说服她跟我约会。



★regret＝后悔，悔恨

regret后面可以直接接名词、代词或者从句作宾语，regret doing sth.的意思是“后悔做过某事”，后悔的事情是已经发生了的；而regret to do sth.的意思是“遗憾去做某事”，这件事还没有去做就感到遗憾。

剧集大拓展


注1


【文化面面观】

Homo Novus是拉丁语“新贵，暴富者，新提升的要人”的意思，也有人译为“暴发户”，德语是Homo novus，英语是Novus homo，法语是Homo novus，日语是ノウス・ホモ
，俄语是Новый человек，同时Homo Novus也是Assia Akhat的一张唱片。在这里谢尔顿为了辩解自己不会开车的事实，竟然扯到了他的进化问题。他通过自己的小趾和侧门牙比同样身材的人小来证明自己的进化更加充分。而更为搞笑的是，他先“否认”了自己进化到人类的新高度，然后给出了Homo Novus这个词，并认定莱纳德会说他是“新人类”，结果又“谦虚”的推脱，“你不能这么说，这得由人类学家来认定”，貌似他自身的这种“进化”已经上升到了人类科学的新高度。最后又扯回了开车这个问题，自己进化如此完善，为什么还不会开车呢？那是因为谢尔顿认为自己根本不屑于学这种小技巧。瞬间，莱纳德呈崩溃状，无奈的劝说：“你想的，你想学开车的，拜托你去学开车吧！”要不然，谢尔顿只会缠着莱纳德送他去各种地方，这多烦人啊！


注2


【文化面面观】

Bat-signal译为“蝙蝠侠信号灯”，它来自于《黑暗骑士》5:46到6:15这个时间段，女警探在警局楼顶给了戈登一杯咖啡，然后看着亮着的蝙蝠灯问戈登：“他（蝙蝠侠）还没来？”戈登说：“他经常不来的，但是我想给大家一个信号，让大家知道他在这里。”

《黑暗骑士》（The Dark Knight）改编自DC漫画公司的经典超级英雄漫画《蝙蝠侠》，由克里斯托弗·诺兰执导，克里斯蒂安·贝尔主演，于2008年全球公映。影片是蝙蝠侠黑暗骑士三部曲的第二部作品，前作为2005年上映的《蝙蝠侠：开战时刻》。本片是所有蝙蝠侠电影中第一次没有在片名中使用“蝙蝠侠”这个词的，是比前作更为黑暗与成熟的作品，以现实主义警匪片的手法包装了一个极度写实的超级英雄故事，成功地挖掘出角色的深层性格和故事蕴含的人性哲理，将漫画电影提升到一个崭新的层次。不仅成为了影史上第一部跨入“10亿美元俱乐部”的超级英雄电影，还赢得了评论界的盛赞。


注3


【搞笑大点评】

看完这一段，我们不得不由衷地说：拉杰真是个脑残，他的自我定位极其准确。当聊到露西去漫画店的时候，露西逼着自己进去，其实她并不喜欢漫画，这时拉杰觉得要讨女孩子欢心，应该顺着她说，于是就撒谎说自己也不喜欢漫画。于是露西问道：“那你去干嘛？”拉杰马上承认自己是撒谎，而且极为坦诚地称这样只是为了让露西能够和他约会。拉杰并没有吸取教训。当露西说自己有点不正常的时候，他马上说自己也不正常。抖落出自己不喝酒不能和女孩子正常说话，还说自己是个废柴，甚至觉得自己就是个脑残。当对方对他说“再见”以后，他还信誓旦旦地向对方保证：“我不会让你失望的，我肯定是你见过的最差劲的人”。看到这，相信很多人都无语了。试问，有哪个姑娘会喜欢一个废柴？又有哪个姑娘会喜欢自黑自己是废柴，并努力说服别人相信自己是个废柴的废柴？难怪拉杰没有女朋友，这样的情商实在是让人扼腕叹息啊！不过，“怪人自有怪人服”，说不定有人就好这一口呢？希望拉杰独特的自我介绍，终有一天能为自己赢得欣赏他的真爱吧。



03　You might be from Texas, but I'm from New Jersey.

你老家是德州的，我可是新泽西的。

片段一：第三季第1集

Leonard三人开车去德州接Sheldon回家，一路上三人不停地讨论德州风光。





Leonard: I can't believe you bought a red cowboy hat.

Howard: Hello
? I'm wearing a red turtleneck. Plus, it was the only boys' large they had.

Rajesh: I'm sorry, this does not look like Texas. Where's the tumbleweed? Where's the saloons?

Leonard: Saloons?

Rajesh: Yeah, like in the movies I saw, growing up in India. You know, uh, Four for Texas, Yellow Rose of Tex
 as.
注1



Howard: This neighborhood is more Texas Chainsaw Massacre.

注1



Rajesh: I was really hoping to see a cattle drive.

Leonard: What can I tell you? They probably have steaks on sale at that big-ass Costco over there.

Leonard: Will you please take
 that stupid hat off
?

Howard: No, I want to blend in
.

Rajesh: To what? Toy Story

注1

?





莱纳德：你居然买了顶红色的牛仔帽，真是难以置信。

霍华德：喂，我可是穿了红色高领毛衣啊，颜色是配的。而且这是儿童尺寸里唯一一顶大号的了。

拉杰：不好意思，这里不像是德州啊，风滚草到哪儿去了？酒吧又到哪儿去了？（注：这是老电影中德州常见景象）

莱纳德：酒吧？

拉杰：对啊，像我在印度时看着长大的那些电影里的。比如《德州四杰》，《德州黄玫瑰》里面一样的。

霍华德：这附近看上去更像《德州电锯杀人狂》电影里的场景。

拉杰：我真的很想看赶牛。

莱纳德：该怎么跟你说呢？那边那个大的“好又多”超市里，可能有减价牛排卖。

莱纳德：你能不能把那顶蠢兮兮的帽子摘下来？

霍华德：不，我想入乡随俗。

拉杰：入什么乡？《玩具总动员》？

知识点拨

★Hello?＝喂！

这里的“Hello”并不是问好的意思，虽然后面加了问号，但也不是疑问句。我们可以将其理解为语气词，为了引起别人注意，可译为“喂”，或者说是对前面说话人的否定，更类似于“What?”，意思是“什么？”



★take off＝脱下

这里涉及到了与take相关的短语，take off的意思很多，有“成功，起飞，离开，脱掉”等，这里是“脱下”的意思，指“摘下帽子”。我们列举几个关于take的短语，比如说take up有“开始从事，接受（提议）；占用”等意思；take on有“承担，呈现，雇用，录用”的意思。



★blend in＝与……融为一体

blend的动词意思是“混合，把……掺在一起，（使）调和，协调”，而blend in的意思是“（使）（与……）和谐或协调”，再例如：She felt she would blend in nicely.她觉得自己可以很好地融入进来。

片段二：第五季第7集

为了报复Leonard等人，Sheldon开始精心策划整蛊他们，但是第一回合对阵Leonard的小计谋便失败了。





Sheldon: Be sure to check the mail.

Leonard: How many times are you gonna tell me? What's wrong with you?

Sheldon: Nothing. It's not suspicious that I'm fixating. It's
 consistent with
 my personality.

Leonard: Right.

Penny: Hey, guys.

Leonard: More Halloween candy? Didn't you just buy a bunch of
 it yesterday?

Penny: Oh. Yeah. That's gone. It's a rough month when Halloween and PMS
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 hit at the same time.

Sheldon: Leonard doesn't have time to chat. He has to get the mail.

Leonard: Will you relax? I'll get it in a minute. How was work?

Sheldon: Open the mail!

Leonard: Excuse me. A couple of circulars, nothing important.

Penny: What's with him?

Leonard: Hang on
. You might be from Texas, but I'm from New Jersey.





谢尔顿：记得要查看信箱。

莱纳德：你要跟我说多少次？你怎么了？

谢尔顿：没什么，我专注一件事，这没什么可疑的。我一直都是这性格。

莱纳德：也是。

佩妮：嘿，两位。

莱纳德：又买万圣节糖果了？你不是昨天才买了一堆吗？

佩妮：哦，是啊，都没了。万圣节和生理期一起来，这个月可不好过。

谢尔顿：莱纳德没时间聊天，他要拿信件。

莱纳德：你别急行不行？我马上就拿。上班怎么样？

谢尔顿：开信箱啊！

莱纳德：稍等啊，就是几张传单，没什么重要的。

佩妮：他怎么了？

莱纳德：等等。（谢尔顿站在信箱前，莱纳德按了手上的一个按钮，信箱里跳出了一个大气球，还发出了巨大的声音，谢尔顿顿时吓得跌坐在地上）你老家是德州的，我可是新泽西的。

知识点拨

★be consistent with＝与……一致

consistent的意思是“始终如一的，一致的，坚持的”，而be consistent with的意思就很好理解，即“与……一致”，我们举一个例子方便理解：These actions are consistent with his principles.这些行为与他的原则是一致的。



★a bunch of＝大量，很多

bunch的意思是“群，串，突出物”，a bunch of是美国口语中常用的，意思是“许多，大量”，比如我们说“一大堆金子”，就可以说a whole bunch of gold。



★hang on＝等等

hang on这个短语有很多的用法，也是美国口语中非常常见的，这里用的是“稍等”的意思，它还有“抓紧不放，紧紧握住，坚持下去，(疾病等)持续，继续，赖着不走”等意思，还有一种常用用法是在打电话时用，意思是“别挂断，稍等片刻”。

片段三：第五季第18集

Sheldon没理发，落得一身不自在，还拿Penny的老家开涮。Howard发现众人对Sheldon的头发比自己要去太空的事情还关注，很是不开心。





Leonard: Will you stop that?

Sheldon: I can't help it. I feel like a teen heartthrob
.

Penny: You know, Sheldon, I used to
 cut my brother's hair. I could do it for you.

Sheldon: Penny, I know you mean well, offering the skills of the hill folk, but, um, here in town, we don't churn our own butter, we don't make dresses out of gunny sacks, and, uh, we sure as shootin' don't get our hair cut by bottle-blonde

注3

...

Leonard: Sheldon, be nice.

Sheldon: I'm sorry. It's the bad boy attitudethat comes with this hair.

Raj: You could go to my guy. He's at Juan-Juan in Beverly Hills. They bring you a cup of tea; they'll massage your scalp. It's about $200, but sometimes you look in the next chair and you see a superstar like Tony Danza.

Howard: Quick question here: Have we actually changed the conversation from "I'm going to astronaut training" to "Sheldon can't get a haircut"?

Raj: Now who's dying of
 jealousy? Oh, it's you.





（谢尔顿一直在做甩头发的动作）

莱纳德：你能消停会儿吗？

谢尔顿：我忍不住，感觉自己就像是个少女杀手。

佩妮：你知道，谢尔顿，我以前常给我哥剪头发，我也能帮你的。

谢尔顿：佩妮，我知道这是你的一片好心，想用你们村里的手艺来帮我。不过呢，在我们城里，我们不用自己做黄油，我们也不用麻袋来做裙子，嗯，我们也很确定不想让一个染黄发的丫头来给自己理发……

莱纳德：谢尔顿，为人要友善。

谢尔顿：不好意思，有个坏小子的发型，就有个坏小子的脾气。

拉杰：你可以试试我的理发师，他在比弗利山庄的著名美发沙龙做事。他们会给你沏茶，会给你按摩头皮，虽然要两百块左右，不过没准有时坐在你旁边的就是一位超级巨星，比如托尼·丹扎。

霍华德：快速提问：我们真的已经把话题从“我要去参加宇航员特训”转到“谢尔顿找不到地方理发”了吗？

拉杰：你看现在是谁在羡慕嫉妒恨？哦，是你啊。

知识点拨

★a teen heartthrob＝一位少女杀手

heartthrob的意思是“柔情，心跳，激情，迷恋的对象”，这个词有很多有意思的相关短语，我们可以一起学习一下，比如说：heartthrob male的意思是“柔情男”；ruthless heartthrob的意思是“无情的激情”；screen heartthrob的意思是“荧幕金童掌门人”。



★used to＝惯于；过去经常

used to是一个简单常用的短语，意思是“过去常常”，这里把它挑出来是给大家区分used to和be used to。be used to的意思是“习惯于”，常用短语有get used to，意思是“习惯于；过去惯于”。



★dying of＝死于

(be) dying of的意思有“死于，……得要死”，我们举一个“……得要死”的例子：Oh, I'm dying of laughing.啊，笑死我啦！

剧集大拓展


注1


【文化面面观】

这个片段里有几部关于德州的著名老电影：《德州四杰》讲述富商查克（弗兰克·辛纳屈饰）载运十万美金去投资渡轮，半路遇劫，被同车的乔（迪安·马丁饰）所救并抢走该笔钱。乔将赃款部分交孤儿院其余存入哈维（安妮塔·埃克伯格饰）的银行，哈维欲雇用枪手梅森劫回赃款，但是存入的赃款要取回必须依法办理，要冻结两年才可以取回。查克与乔谈判取回赃款，哈维却安排梅森在餐厅码头暗杀查克，被乔所救。镇上有艘老渡轮得乔资助整修，经营赌场，但查克搜购码头使其无法上下客人。查克保险的货轮沉入海中，乔得知哈维以假海难诈领保险金，而恐吓哈维取得船坞。开幕时查克前来挑畔，两人打斗时发现沉船之迷，并合作将梅森、哈维绳之于法。

《德州电锯杀人狂》来自于一个真实的故事：1973年8月20日，大批警察被派到德克萨斯州特拉维斯（Travis）县当地一个名叫托马斯·休伊特（Thomas Hewitt）的偏僻农庄。他们发现屋子里居然有33具被杀害者的尸体，这件令人毛骨悚然的谋杀案立刻震惊了全美，时至今日许多人还称之为有史以来最恐怖的集体谋杀案。以“震惊全国的恐怖之屋：德州集体谋杀案”一类标题的文章充斥着德克萨斯州大大小小的报纸；杀人者“人皮魔鬼”（“Leatherface”）戴着奇形怪状的取自被害人身体的人皮面具，挥舞着一把电锯的形象立刻家喻户晓。

《玩具总动员》是皮克斯的动画系列电影，共制作了三部，由华特·迪士尼影片公司和皮克斯动画工作室合作推出。主角是两个玩具：牛仔警长胡迪和太空骑警巴斯光年。《玩具总动员》是首部完全使用电脑动画技术的动画长篇，于1995年11月22日在北美公映。《玩具总动员2》是皮克斯首部续集影片，于1999年11月24日在北美首映。《玩具总动员3》是皮克斯的首部IMAX影片，于2010年6月18日在北美上映。三部影片都另外发行有原声带和游戏，且都有立体版本上映。而其中的主角胡迪就是戴着牛仔帽的德州警长的玩具形象。


注2


【科学知识大讲堂】

PMS也叫做经前紧张征，是一个惯常用于描述妇女在月经周期之前数天内可能出现的各种各样生理与精神症状的集合名词。它也称为“经前综合症”（premenstrual tension syndrome），甚至可能持续到月经的第一天。一旦行经开始，这些症状通常就会消失。经前期综合征的潜在原因是妇女体内的激素变化，可是这种激素的变化为什么和如何导致特殊的症状，尚不清楚。综合征的症状也具有个体的差异。在某些病例，生理和特定的精神症状是如此之严重，以致于这些妇女简直变得不能够自制，医生称之为“经前期烦躁紊乱症”［premenstrual dysphoric disorder(PMDD)］。当到了绝经期，也就是说月经周期终止的时候，也会出现这样的病症。

经前期紧张征可能会出现的症状有：头痛，头昏眼花，痤疮，上臂肿胀，腿关节或肌肉疼痛，乳房疼痛，便秘或腹泻，喜怒无常，易怒，定向障碍，焦虑，食欲改变，消沉，失眠等生理和精神上的各种症状。


注3


【搞笑大点评】

佩妮一片好心，想要帮谢尔顿剪头发，没想到遭到了谢尔顿劈天盖地的毒舌。先是讽刺佩妮是村里来的，认为村里比较土，并列举几个例子来做充分说明，比如说城里不用搅拌器来搅黄油，不用麻袋做裙子。如果说这两个例子只是在强调城市和农村的区别的话，虽然会让人不舒服，但是还能忍受，但接下来，谢尔顿这个毒舌居然开始攻击起佩妮个人来，“不会让一个染黄头发的丫头来剪我们的头发”。佩妮只是好心的想要帮忙而已，没想到遭到了谢尔顿直率的毒舌，我们不得不承认，这位怪才的情商实在是达到了人神共愤的程度，说话坦白，直接，甚至有些草率，幼稚。最后连莱纳德也听不下去，制止道：“谢尔顿，说话友好一点。”而谢尔顿也意识到了可能自己说话有问题，道歉到：“不好意思，因为头型的问题，说话都变成了坏小子。”这种幽默的说法又让人忍俊不禁，可见谢尔顿对发型问题是多么地在乎啊！最搞笑的是，拉杰也就谢尔顿剪发问题做出了一番探讨，对于大家的关怀程度，实在让霍华德感到了冷落，他认为大家应该更积极的探讨自己去参加宇航员的特训问题，这是多么重要的一件事啊！怎么就能如此匆忙地转移到了谢尔顿剪头发这么个小事上呢？而更搞笑顽皮的拉杰笑嘻嘻的认定霍华德是在羡慕嫉妒恨。多么搞笑的一群活宝！



04　I believe what we just heard from Penny was sarcasm.

我觉得佩妮刚才那话是在讽刺咱们。

片段一：第三季第14集

Sheldon觉得最不需要动脑的工作就是Penny的工作，于是他来到“芝士工厂”打工。





Penny: Wh... What are you doing here?

Sheldon: A reasonable question. I asked myself, what is the most mind-numbing, pedestrian job conceivable, and three answers came to mind. That toll booth attendant, and Apple
 Store Genius
...and what Penny does. Now...since I don't like touching other people's coins, and I refuse to contribute to
 the devaluation of the word "genius," here I am.

Penny: You just, you just walked in and they hired you, just like that?

Sheldon: Oh, heavens, no. Since I don't need to be paid, I didn't need to be hired. I simply came in, picked up
 a tray, and started "working for the man". Let me get that plate out of your way.

Penny: Sheldon, this is ridiculous.

Sheldon: Is it? Just moment ago, I had a minor epiphany regarding the polymer degration phenomenon

注1

 while scraping congealed nachos off a plate. Bernadette, table 10 wants their check.

Bernadette: Thanks, Sheldon.

Penny: Sheldon, wait, this isn't even what I do. I'm a waitress, not a busboy.

Sheldon: You're right. That is more menial.





佩妮：你……你在这干啥呢？

谢尔顿：问得有道理。我问自己，什么是现实中最不需要用脑子、最简单的工作，我脑海中浮现了三个答案。分别是收费站收费人员，苹果商店的“天才”……还有佩妮的工作。现在呢……因为我不喜欢碰别人的钱，我也不想让“天才”这词加速贬值，所以我选了这儿。

佩妮：难道你，你进了门，然后就被聘用了，就是这样？

谢尔顿：哦，当然不是。因为我不需要他们付工资，自然也不用应聘了。我就是走进来，拿了个托盘，就开始“服务大众”了。我来收拾这个盘子。

佩妮：谢尔顿，这很荒谬。

谢尔顿：真的？就刚才，当我在清理盘子上的玉米片的时候，我有点突然想通高聚物分解现象了。伯纳黛特，10号桌要结账。

伯纳黛特：谢谢，谢尔顿。

佩妮：谢尔顿，等等，那压根就不是我的工作呀。我是服务生，不是勤杂工。

谢尔顿：对哦。你的工作更低等。

知识点拨

★Apple Store Genius＝苹果商店的天才们

Apple Store是一间由苹果公司经营的连锁零售商店，以贩卖电脑和消费性电子产品为主。Apple Store对在店里工作的员工统称为“天才”。所以句中用这个短语来指代在苹果商店工作。



★contribute to＝促成

contribute to的意思有“捐献，促成，投稿，有助于”。contribute to与devote to有所不同，前者是“为某事情做贡献”，它强调贡献；后者表示“致力于某事，为某事做贡献”，但更偏向于“致力于”的意思，比如说：The three sons also contribute to the family business.这3个儿子也为家族事业做出了贡献。She has always devoted herself to her music.她一向专心研究音乐。



★pick up＝拾起，捡起

pick up有很多意思，比如说“捡起，（尤指偶然地、无意地、不费劲地）得到，学会，爬起，站起”，相关的词组有pick me up，意思是“接我，带我走，提神，开车接我”；sound pick-up的意思是“拾音器；拾声器”；pick you up的意思是“扶你一把，接你”。

片段二：第四季第8集

Howard邀请Penny去影院观看有21秒加长镜头的《法柜奇兵》，对此片不太感兴趣的Penny便讽刺说这就是去看一部新的电影了。Sheldon读出了话语之中的讽刺，在确认之后感到十分欣喜。





Leonard: Would someone please turn off
 the Sheldon commentary track
?

Sheldon: There's no switch. Just listen and learn.

Howard: Penny, if you think this is good, you should come with us on Friday to see it on thebig screen at the Colonial.

Penny: Well, I'm watching it now. Why would I want to see it again on Friday?

Sheldon: Because the print
 they're showing on Friday has an additional 21 seconds ofpreviously unseen footage.

Penny: What? 21 seconds? That'll be like seeing a whole new movie

注2

!

Leonard: Exactly. They say it finally solves the submarine controversy.

Sheldon: Did—Leonard? I'm no expert, but I believe what we just heard from Penny was sarcasm. Oh! Good. I'm 8 for 26 this month.

Penny: Yeah, I think I'll pass. But you guys enjoy your extra 21 seconds.





莱纳德：麻烦哪位帮忙把谢尔顿的评论频道给关了吧！

谢尔顿：可是没有开关。你就好好听着吧。

霍华德：佩妮，如果你觉得这片子不错的话，你可以周五和我们一起去科洛尼奥电影院，再看一遍在大屏幕上放映的电影。

佩妮：啊，我现在就在看啊。干吗还要周五再看一遍？

谢尔顿：因为周五那场放映的胶片有首次公映的21秒加长镜头哦。

佩妮：什么？21秒？那不就像是看了一部全新的电影了吗！

莱纳德：没错。据说加长的片段能解释关于潜艇的争论。

谢尔顿：是不是——莱纳德？我不确定，但是我觉得，佩妮刚才那话是在讽刺咱们。（众人示意正确）哦！太好了，这个月26次（讽刺的话）我猜中了8次。

佩妮：嗯，我觉得我还是算了吧。不过你们几位可要好好享受这21秒。

知识点拨

★turn off＝关掉

turn off有“关掉，关闭，拐弯，使转变方向”的意思，它的常见用法是“关闭，关掉，关上（水源、煤气、电源等），关掉（水龙头等），关掉（电器）”，比如说：Have you turned off the TV？你关电视了吗？以及“岔开（大路），离开（某条路）转入岔路，（行人等）拐弯”，比如：Let's turn off the motorway at exit 9.咱们在第9出口下高速公路吧。还有“（路）岔开，分岔”的意思，比如：The road to the museum turns off here.去博物馆的路由这儿岔开。还有“突然（或无意识地）收敛（或停止）（笑容）”的意思，举个短语就是to turn off a smile，表示“突然收住笑容”。



★track＝轨道

track作名词有“轨道，足迹，踪迹，小道”的意思；作动词有“追踪，通过，循路而行，用纤拉”等意思。常见的短语举例来看：sound track的意思是“音带，（电影）声带，（声）声道，（电影）声迹”；而track gauge就是指“轨距，轨距规，轨道尺，道尺”；还有几个短语我们一起来学习一下：track and field表示“田径，田径赛”；on track意思是“走上正轨”；keep track表示“通晓事态，注意动向”；keep track of意思是“记录，与…保持联系”；track record则表示“径赛成绩记录；过去的成绩或成就”。



★print＝拷贝，胶片或电影的复制品

print作名词有“印刷业，印花布，印刷字体，印章，印记”的意思。常用的词组短语有in print，表示“已出版，在销售中”；blue print意思就是“蓝图，方案，设计图”；print out表示“（打）印出”；print media表示“平面媒体；印刷媒体”；fine print意思就是“（契约中）难懂的条文，极小的字体”。

片段三：第五季第16集

Sheldon遭遇“被放假”，于是四宅男在公寓里讨论度假选择，但是Sheldon依旧没兴趣。





Raj: If I had a week off
, I'd go back to the Two Bunch Palms Resort and Spa in the desert. I tell you, an hour on the massage table with Trevor, and you'll feel like you were born without bones.

Howard: I don't think I could ever let a guy give me a massage
.

Raj: Really? What was I doing to your neck last night while you were playing X-Box?

Sheldon: It's like I'm living in a dictatorship. "You must take a vacation, you must have fun, you must enjoy life."

Howard: I don't think you have a good handle on
 dictatorships.

Leonard: Sheldon, everybody takes vacations.

Sheldon: One time they tried to make Richard Feynman take a vacation, but he chose instead to expand his mind and learn something new. He went to work in his friend's biology lab. Richard Feynman was a famous American physicist, part of the Manhattan Project

注3

.

Howard: Everyone in the world of science knows who Richard Feynman was.

Sheldon: Now you do, too. Oh! I have a brilliant idea. Amy's a biologist. I'll go to work in her lab.

Howard: Isn't that just Feynman's idea?

Sheldon: Ten seconds ago, you never heard of him. Now you're an expert.





拉杰：我要是能放一周假，我会再去沙漠温泉酒店。告诉你们，让特雷弗给你按摩一小时，你会酥软到觉得自己生来就没骨头。

霍华德：我估计我受不了一个男的给我按摩。

拉杰：是吗？那昨晚你玩游戏的时候，我给你的脖子做的是什么？（霍华德没有回答）

谢尔顿：感觉我就像生活在独裁之中。“你一定要去度假，你一定要开心，你一定要享受生活。”

霍华德：你好像误解了独裁的意思吧。

莱纳德：谢尔顿，每个人都需要休假。

谢尔顿：理查德·费曼以前也被逼着休假，可他选择拓宽思维，学一些新知识，他去了朋友的生物实验室工作。（对霍华德说）理查德·费曼是美国著名的物理学家，参与过曼哈顿工程。

霍华德：科学界的人都知道理查德·费曼是谁。

谢尔顿：那现在你也知道了。我想到了一个绝妙的主意，艾米是生物学家，我可以去她的实验室工作。

霍华德：这不就是费曼的主意吗？

谢尔顿：几秒钟前你还没听说过他，现在就装起专家来了。

知识点拨

★a week off＝放一周假

美国人常说“take或者have+一段时间+off”，意思是“放一段时间的假期”，比如说：take a day/week off的意思是“请一天／周假”，take a week off work的意思是“休假一周”。举一个例句：Do you think I could take a week off next month?你认为下月我可以休假一个星期吗？



★massage＝按摩

massage一词名词词性有“按摩，推拿，篡改”的意思，动词词性的意思有“对……按摩，对……推拿；谄媚，奉承，讨好，改动，修改，伪造”等。常见短语有foot massage表示“足部按摩；脚底按摩”；massage chair是指“按摩椅”；massage oil表示“按摩油”；therapeutic massage意思是“保健按摩”；massage parlor则是指“按摩院”。



★a good handle on＝控制，掌握，驾驭

a good handle on是非正式用语，意思是“理解，明白”，这里handle用作名词词性。我们举个例子以更好地理解：Do you have a handle on your own management capabilities?你对于你的管理能力有把握吗？

剧集大拓展


注1


【科学知识大讲堂】

高聚物指由许多相同的、简单的结构单元通过共价键重复连接而成的高分子量（通常可达10^4
～10^6
）化合物。例如聚氯乙烯分子是由许多氯乙烯分子结构单元—CH2
CHCl—重复连接而成，因此—CH2
CHCl—又称为结构单元或链节。由能够形成结构单元的小分子所组成的化合物称为单体，是合成聚合物的原料。

聚氯乙烯可缩写成：

[image: alt]


n代表重复单元数，又称聚合度，聚合度是衡量高分子聚合物的重要指标。聚合度很低的（1～100）的聚合物称为低聚物，只有当分子量高达10^4
～10^6
（如塑料、橡胶、纤维等）才称为高分子聚合物。由一种单体聚合而成的聚合物称为均聚物，如上述的聚氯乙烯、聚乙烯等。由两种以上单体共聚而成的聚合物则称为共聚物，如氯乙烯—醋酸乙烯共聚物等。


注2


【搞笑大点评】

这段是佩妮和几个科学怪才在一起看《法柜奇兵》的镜头，霍华德以为佩妮对这部电影感兴趣，便邀请佩妮周五和他们一起去科洛尼奥电影院，再看一遍在大屏幕上放映的电影。佩妮表示费解，现在正在看，为什么还要去再看一遍呢？谢尔顿给她做出了这样的解释：“因为周五那场放映的胶片有首次公映的21秒加长镜头哦。”可以看出谢尔顿对于21秒的加长镜头是非常感兴趣的。但搞笑的是，在佩妮讽刺“21秒不就相当于又看了一部新的电影了吗？”的时候，兴致高昂的莱纳德竟然还加了一句“据说加长的片段能解释关于潜艇的争论”，他们根本没听出佩妮的讽刺意味，以为佩妮是感兴趣，因此还加了一句解释。我们不禁要为这些天才的理解能力扼腕。而当谢尔顿猜出佩妮是在讽刺他们的时候，激动地欢呼，在佩妮讽刺他们26次中他竟然猜对了8次！真是让人哭笑不得。看来，谢尔顿“看眼色”的功力还真是长进了啊。


注3


【科学知识大讲堂】

“曼哈顿计划”是1942年到1946年之间，美国联合英国、加拿大所做的一项研究，其目的是制造原子弹，是为第二次世界大战的胜利服务的一项军事工程。这项工程由美国陆军工程兵团的莱斯利·理查德·格罗夫斯将军领导，负责人是美国著名物理学家罗伯特·奥本海默。曼哈顿计划是经美国总统罗斯福批准的。

曼哈顿计划早在1939年就秘密地开始了，雇佣了超过13万人员，花费了将近20亿美元（相当于现在的258亿美元）。超过9成的花销用于建造工厂和制造核裂变的原材料，剩余部分用于制造和发展武器。曼哈顿计划开展于超过30个城市，其中一些地点设在美国、英国和加拿大的秘密地点。

1941年12月7日，日本偷袭美国珍珠港，美国对日宣战，自此开始，美国正式卷入二战。此时，纳粹德国已经开始了德国核武器开发计划“铀计划”（德语：Uranprojekt），目的是制造出核武器，运用在二战之中。一些美国科学家提出，要在纳粹德国之前研发出原子弹。

1942年12月2日，在费米的指导下，世界上一个实验性原子反应堆在芝加哥建成，成功实现了可控的链式反应。1943年春，奥本海默领导科研人员开始了制造原子弹的工作；翌年，美国橡树岭工厂生产出第一批浓缩铀原材料；1945年7月12日，第一颗实验性原子弹开始最后的装配。1945年7月16日，美国的第一颗原子弹在新墨西哥州的沙漠中试爆成功，爆炸当量大约21000吨TNT炸弹。1945年8月6日，美国向广岛投放名为小男孩的原子弹；3日后（8月9日），向长崎投放名为胖子的原子弹。8月15日，日本宣告无条件投降，第二次世界大战顺利结束。


Chapter 2

05　I'm characterizing this phenomenon as Schrodinger's Friendship.

我把这个现象称为“薛定谔的友谊”。

片段一：第一季第17集

Penny不知道该不该接受Leonard的约会邀请，就来找Sheldon谈心。Sheldon用“薛定谔猫理论”来帮Penny分析问题，无意中帮助Penny打开了心结。





Sheldon: Sorry, you diverted
 me. Anyway, in 1935, Erwin Schrodinger

注1

, in an attempt to explain the Copenhagen interpretation of quantum physics, he proposed an experiment where a cat is placed in a box with a sealed vial of poison that will break open at a random time
. Now, since no one knows when or if the poison has been released, until the box is opened, the cat can be thought of as both alive and dead.

Penny: I'm sorry. I don't get the point.

Sheldon: Well, of course you don't get it. I haven't made it yet. You'd have to be psychic to get it, and there's no such thing as "psychic".

Penny: Sheldon, what's the point?!

Sheldon: Just like Schrodinger's cat, your potential relationship with Leonard right now can be thought of as both good and bad. It is only by opening the box, that you'll find out which it is.

Penny: Okay, so you're saying I should go out with
 Leonard.

Sheldon: No, no, no, no, no. Let me start again. In 1935, Erwin Schrodinger...





谢尔顿：对不起，你又让我跑题了。总之，在1935年，埃尔文·薛定谔尝试去说明量子物理学中的哥本哈根解释，他做了个实验：把一只猫和一小瓶密封好的毒药一起放在盒子里，毒药瓶随时会破裂，除非你打开盒子，不然没人知道毒药是否、或者是何时已经被释放了，因此我们认为猫或活或死都是可以的。

佩妮：对不起，我没听明白。

谢尔顿：嗯，你当然不会明白。我还没说呢。你只有靠第六感才能弄明白了，而事实是根本就没有“第六感”这个东西。

佩妮：谢尔顿，你到底想说什么？

谢尔顿：就好像“薛定谔猫”，现在你和伦纳德潜在的可能，既可以被认为是美好的，也可以是不好的。只有当你打开盒子，你才知道到底是哪一种。

佩妮：明白了，你是说我应该先跟伦纳德处处看？

谢尔顿：不，不，不不不。我再说一遍吧！在1935年，埃尔文·薛定谔……

知识点拨

★divert＝使……跑题

divert的常用用法是divert sb./sth. (from sth.)(to sth.)，表示“转移某人的注意力，使某事物转向”。如：A loud noise diverted my attention.一阵喧闹声转移了我们的注意力



★at a random time＝随时

random是形容词，意思是“任意的，随机的”。at a random time就是在一个随机的、不确定的时间，即“随时”的意思，相当于at any time。



★go out with＝与……约会

go out with最基本的意思是“和……出去”，现在在口语中常常用来表示恋人“约会”，相当于date。如：I will go out with Lily tonight.今晚我要和莉莉约会。

片段二：第五季第5集

漫画店里，Sheldon的死对头之一——Wil Wheaton邀请大家去他家参加派对，Leonard想要去，这惹恼了Sheldon，生气的Sheldon把他和Leonard的友谊定义为“薛定谔的友谊”。





Leonard: Sheldon, can you grab me a water
?

Sheldon: Possibly.

Leonard: Can you or can't you?

Sheldon: It's not that simple, Leonard.

Leonard: It never is, is it?

Sheldon: At this moment, our relationship exists in two mutually contradictory states. Until you either do not go or go to Will Wheaton's party, you are simultaneously my friend and not my friend. I'm characterizing this phenomenon as Schrodinger's Friendship.

注2



Leonard: Got it. Can I have my water?

Sheldon: Of course. Now get it yourself, you traitor.

Penny: Wait, what is going on?

Sheldon: In case you have forgotten, Schrodinger's cat is a thought experiment
...

Penny: No, no, I didn't forget. Um, there's this cat in a box and until you open it, it's either dead or alive or both. Although, back in Nebraska, our cat got stuck
 in my brother's camp trunk, and we did not need to open it to know there was all kinds of dead cat in there.





伦纳德：谢尔顿，能帮我拿瓶水吗？

谢尔顿：可能可以。

伦纳德：行还是不行？

谢尔顿：这事没那么简单，伦纳德。

伦纳德：任何事情在你这儿从来就没简单过。

谢尔顿：目前，咱俩的关系处于两种相互矛盾的状态。在你决定去或是不去威尔·惠顿的派对之前，你是我的朋友，同时又不是我的朋友。我把这个现象称为“薛定谔的友谊”。

伦纳德：明白了。可以把水给我了吗？

谢尔顿：当然。自己捡去吧，你这个叛徒！

佩妮：等一下，这到底是怎么回事？

谢尔顿：如果你忘了我就再提醒提醒你，“薛定谔的猫”是个思想实验……

佩妮：不，不，我没忘。他把一只猫装进了盒子，在你打开盒子之前，猫要么死要么活，要么半死不活。尽管在我内布拉斯加州的老家，我们家的猫钻进了我哥露营用的行李箱里，我们不用打开就知道里面肯定装满了各式各样的死猫。

知识点拨

★water＝水

water本是不可数名词，前面本来不能用不定冠词a。但对话中，Leonard要的是瓶装水，在这里用water想要表达的是“一瓶水”，所以加上了a。



★thought experiment＝思想实验

thought experiment是专业术语，意思是“思想实验”，是指使用想像力去进行的实验，所做的都是在现实中无法做到（或现实未做到）的实验。



★get stuck＝被卡住，被困住

这个词组是get＋done的结构。stuck是动词stick的过去分词，属于特殊变化，stick作及物动词有“卡住，困住”某物的意思。

片段三：第四季第20集

当Leonard和Amy发现Bernadette打算和Howard分手这条八卦已在他们之间传播开来之后，对这个现象产生了兴趣，打算在朋友中进行实验来对“模因假说”进行检测。





Amy: Are you familiar with Meme Theory

注3

?

Sheldon: I'm familiar with everything, but go on.

Amy: Meme Theory
 suggests that items of gossip are like living things that seek to reproduce using humans as their host.

Sheldon: I'm no stranger to memetic epidemiology. At Johnson Elementary School, the phrase "Shelly Cooper's a smelly pooper" spread like wildfire
.

Amy: I should think so. That's good.

Sheldon: Your meme hypothesis does intrigue me. How might we examine this more closely?

Amy: Do you have any ethical qualms regarding human experimentation?

Sheldon: It's one of the few forms of interaction with people that I don't find repellent.

Amy: We need to fabricate a tantalizing piece of gossip and a second non-tantalizing piece to use as a control
. Then we'll track its progress through our social group and interpret the results through the competing academic prisms of memetic theory, algebraic gossip and epidemiology.

Sheldon: Look at you, getting me to engage in the social sciences. You're a vixen, Amy Farrah Fowler.





艾米：你了解模因理论吗？

谢尔顿：我有什么不了解的，但请继续。

艾米：模因理论认为，八卦内容就像生物一样力图利用人类作宿主迅速地繁殖。

谢尔顿：我很清楚模因传染病学。在我就读的约翰逊小学，“谢耳朵是坨臭耳屎”这句话就传播得相当迅猛。

艾米：我想也是。这句话真够绝的。

谢尔顿：你的模因假设吸引了我。我们怎么更仔细地检测一下？

艾米：想用人类作实验，你会觉得内疚吗？

谢尔顿：这是极少几项跟人类相互交往的活动中让我不讨厌的。

艾米：我们需要假造一则诱人的八卦，再造一则不诱人的八卦作为对照。接着追踪它在我们社交圈中的发展情况。通过几项相互矛盾的理论来解释最终结果。如模因理论、代数八卦和传染病学。

谢尔顿：看看你，居然让我开始研究社会科学了。你真坏！艾米·费拉·福勒。

知识点拨

★Meme Theory＝模因论

Meme Theory使指“模因论”，是由牛津大学动物学家理查德·道金斯（Richard Dawkins）为描述“文化复制基因”而提出的。



★spread like wildfire＝迅速传播

spread like wildfire表面的意思是“像野火般传播”，引申“（消息等）迅速传播，不胫而走”。如：These ideas have spread like wildfire.这些想法迅速地传播开来。



★control＝对照物

control在本段对话中并不是“控制”的意思，从对话中，我们可以看出，Amy打算先编造一个诱人的八卦，再编出另一个不诱人的八卦，在根据两组八卦的效果对实验结果做出评判，那就能推断出，是想将两组的效果做个对比，这样可以推断出control是“对照物”的意思。

剧集大拓展


注1


【科学知识大讲堂】

Erwin Schrodinger即奥地利物理学家埃尔温·薛定谔，他是概率波动力学的创始人，曾获1933年诺贝尔物理学奖。“薛定谔的猫”是他试图证明量子力学在宏观条件下的不完备性而提出的一个思想实验，这个实验将量子理论从微观领域带到了宏观领域，而导出和一般常识相冲突的结果。

这个实验的内容谢尔顿已经讲解得很清楚了。薛定谔挖苦说：在箱子未打开进行观测前，按照量子力学的解释，箱中之猫处于“死－活叠加态”——既死了又活着！要等有人打开箱子看一眼才能决定猫的生死。这个理想实验的巧妙之处，在于通过“检测器－锤子－毒药瓶”这条因果链，似乎将铀原子的“衰变－未衰变叠加态”与猫的“死－活叠加态”联系在一起，使量子力学的微观不确定性变为宏观不确定性；微观的混沌变为宏观的荒谬——猫要么死了，要么活着，两者必居其一，不可能同时既死又活！

薛定谔猫佯谬实际上提出了一个十分重要的问题：什么是量子力学的观测？观察或测量都与人的主观有关，而人在箱外，所以必须打开箱子才能决定猫的死活。谁都知道箱中猫的死活是由铀的衰变决定的——衰变前猫是活的，衰变后猫就死了，这与是否有人打开箱子进行观察毫不相干。所以毛病出在观测的主观性上，应该朝这个方向寻根究底。


注2


【搞笑大点评】

由拿水或是不拿水，引申到去不去威尔的派对，再引申到和不和莱纳德做朋友，最后拽到“薛定锷的猫”的物理原理，谢尔顿总是能把谈话的内容从眼前的事情上说到他想要说的目标内容上。就像上一个片段中所讲解的——毛病出在观测的主观性上，可以说谢尔顿将这一主观矛盾性完美地结合到了实际应用上。不过，看似完美，实际上只是他一个人在钻牛角尖罢了：问题哪有这么复杂，人家只不过是去参加一个派对，也影响不到你谢尔顿的切身利益，只不过是你自己心里不舒服，就必须要闹得别人心里也不舒服吧。谢尔顿表面上有理有据，实际上反映了他的孩子气和“小心眼”。

同闹脾气的小朋友一样，谢尔顿这是不达目的不罢休，想法设法要让事情按照他的意愿实行。结论是：永远不要和谢尔顿理论任何事！


注3


【科学知识大讲堂】

Meme Theory翻译成“模因论”。这个词是在1976年，由理查·道金斯在The Selfish Gene（《自私的基因》）一书中所创造，我国学者何自然和何雪林于2003年将memes翻译为“模因”。理查·道金斯将文化传承的过程，以生物学中的演化规则来作类比。模因包含甚广，包括宗教、谣言、新闻、知识、观念、习惯、习俗甚至口号、谚语、用语、用字、笑话。

模因论是一种基于达尔文进化论的观点解释文化进化规律的新理论。它指文化领域内人与人之间相互模仿、散播开来的思想或主意，并一代一代地相传下来。模因（meme）用了与基因（gene）相近的发音，表示“出自相同基因而导致相似”的意思，故模因指文化基因。

模因像病毒，能感染人类的大脑，改变他们的行为，令他们着力宣扬这种模式。对某种事物（如标语口号，时髦用语，音乐旋律，创造发明、流行时尚等）只要有人带个头，大家就会自觉或不自觉地跟着模仿起来，传播出去，“炒作”起来，成为“人云亦云”、“人为我为”的模因现象。

就像片段中艾米和谢尔顿检测模因论一样，这一理论十分适用于人类交际中的“八卦现象”：一旦八卦出现，就会一传十、十传百，而原来这一现象也是可以用科学理论解释的啊！



06　What is the best number?

最棒的数字是什么？

片段一：第四季第10集

Sheldon在聚餐时开启新话题，问大家，最棒的数字是哪一个。其他人都无法猜测到他的内心，于是他给出了正确答案，还做了一番解释。





Sheldon: Clarify something for me. Isn't the point of a communal meal the exchange of ideas and opinions? An opportunity to consider important issues of the day?

Leonard: It is. You just kind of put a damper on
 things when you said, "The next person I see talking with food in their mouth will be put to death."

Sheldon: Well, we could argue about who said what all night long. But to set things back on course
, I will propose a new topic of conversation.

Leonard: Great.

Sheldon: What is the best number? By the way
, there's only one correct answer.

Raj: 5,318,008?

Sheldon: Wrong. The best number is 73. You're probably wondering why.

Leonard and Howard: No. Uh-uh. We're good.

Sheldon: 73 is the 21st prime number. Its mirror, 37, is the 12th, and its mirror, 21, is the product of multiplying—hang on to your hats—seven and three. Eh? Eh? Did I lie?

Leonard: We get it. 73 is the Chuck Norris of numbers.

Sheldon: Chuck Norris wishes. In binary

注1

, 73 is a palindrome:"one-zero-zero-one-zero-zero-one", which backwards is "onezero-zero-one-zero zero one", exactly the same. All Chuck Norris backwards gets you is: "Sirron Kcuhc".





谢尔顿：谁能给我阐释一下，聚餐的精髓难道不该在于互相交换看法和主张吗？这难道不是讨论今日大事的好机会吗？

莱纳德：是啊。（但是）当你威胁说“会将边吃边说的人置于死地”之后，我们就有点儿失去兴致了。

谢尔顿：好吧，如果要深究谁说了什么的话，我们能讨论一整晚。但为了回到正轨上，我要提出一个新的话题。

莱纳德：不得了。

谢尔顿：最棒的数字是什么？顺便提一下，答案有且只有一个。

拉杰：5,318,008吧？

谢尔顿：错误。最棒的数字是73。你们估计会疑惑其中的原因。

莱纳德和霍华德：没。嗯，我们不疑惑。

谢尔顿：73是第21个质数。而它的镜像数字37，是第12个质数，12的镜像数字21，则是——高潮来了——7和3相乘的结果。怎么着？怎么着？我没胡说吧？

莱纳德：我们懂了。73就是数字界的查克·诺里斯（注：美国著名武术家）。

谢尔顿：高抬查克·诺里斯了。用二进制表示，73读作“1-0-0-1-0-0-1”，它反过来念还是“1-0-0-1-0-0-1”，两者完全相同，这叫回文。而把查克·诺里斯的名字反着念就只能是“斯里诺·克查”。

知识点拨

★put a damper on＝扫兴

damper的意思是“风阀，减音器，阻尼器，抑制”，put a damper on的意思则是“使……扫兴，抑制”，我们举一个简单的例子方便理解：The bad news put a chill on the celebration.坏消息使得庆祝大大扫兴。



★set things back on course＝回到正轨

course有“行动方向，路线，水路，航向，航道”的意思，on course的意思是“在规定的过程中，在航线上”，set things back on course的意思就是“把事物放回规定的航线上”，也就是“回到正轨”之意。



★by the way＝顺便说；顺便问一下

口语中非常常见的词汇，它的意思是“顺便说一下，附带提一下”，一般用逗号和前面后面隔开，举个例子来看：By the way, what do you think about this Team?顺便问一下，你认为这个队的水平如何？

片段二：第五季第16集

在餐厅吃饭之余，Sheldon开始自娱自乐，玩起了物理疯狂填字游戏。





Sheldon: Gentlemen, I think I've come up with
 a fun way to get young people interested in science. Physics Mad-Libs. Now, give me a number.

Leonard: Five.

Sheldon: And an irrational constant.

Howard:"E".

Sheldon: And a funny Greek letter.

Raj: Gamma
.

Sheldon: I said funny.

Raj: Upsilon
?

Sheldon: Good one. And an electrical charge.

Leonard: Positive.

Sheldon: Perfect. Okay. Get this. "Professor Jones told the symposium he had a new method for calculating the mass of a muon

注2

. Five times the limit of "E" to the upsilon as..." Okay. No, no. I'll start over. "Professor..."

Howard: I haven't seen him laugh that hard since the day Leonard made that multiplication error.

Sheldon: Oh, oh, Lord, that multiplication error! He thought he carried the one. But he didn't.





谢尔顿：先生们，我想我找到了一个让年轻人对科学感兴趣的办法了，就是“物理疯狂填词游戏”。好，给我个数字。

霍华德：5。

谢尔顿：再给我一个无理数。

霍华德：E。

谢尔顿：再来一个搞笑的希腊字母。

拉杰：γ。

谢尔顿：我说了要搞笑的。

拉杰：那υ呢？

谢尔顿：不错，再给我一个电荷。

莱纳德：正电荷。

谢尔顿：棒极了。好了，听好了：“琼斯教授在讨论会上宣布，他找到了计算介子质量的新办法，E到υ极限的五倍……”（开始忍不住大笑，其他人则看得目瞪口呆）好吧，不笑了，不笑了，我重说一遍。“琼斯教授……”（又开始大笑，其他人则莫名其妙）

霍华德：打从莱纳德犯了个乘法错误后，我还真没见他狂笑成这样过。

谢尔顿：哦，哦，天啊，那个乘法错误！他以为自己有进位，其实根本没有。（笑得要岔气了一样）

知识点拨

★come up with＝提出；想出

come up with sth.的意思是“想出某事，想出，找到或提出，提出”，与它意思相近的单词或词组有introduce, present, prefer, put in, bring forward。我们用这个词组造一个句子：We weren't able to come up with any new suggestions.我们提不出任何新建议。



★Gamma＝伽马

Gamma的意思是“微克，希腊语的第三个字母”，这里有几个相关的短语：Gamma correction的意思是“伽马校正；灰阶校正”，Gamma ray的意思是“伽马射线，进步金属，光量子”。



★Upsilon＝γ粒子

Upsilon是希腊语的第20个字母，读音是[juːpˈsaɪlən]
，Upsilon（大写Υ，小写υ）。西里尔字母的У及拉丁字母的U、V、W和Y都是由Upsilon演变而成。

片段三：第五季第22集

Sheldon沉浸于自己脑中的精彩对白，众人就此展开谈论，内容趋近于无厘头。





Sheldon: I wish you could all be inside my head. The conversation is sparkling. Fine, I'll tell you. A lichen

注3

 is an organism made
 up of
 two separate species, fungi and algae. If you could merge with
 another species, what species would you pick and why? Hint: There is a right answer. None of you will get it.

Raj: Okay, I'd pick swan because, uh, the resulting hybrid would have the advanced industrial civilization of a human and the long graceful neck I've always dreamed of having.

Sheldon: Wrong. Leonard?

Leonard: Horse, but mostly just for the height. A little bit for the genital girth.

Sheldon: Wrong, and let's keep it clean, shall we?

Howard: Kangaroo, uh, I'd be Kanga-Jew. The first of my people to dunk a basketball.

Leonard: Also instead of
 just living in your mother's house, you could actually live inside her body.

Sheldon: Clever, but also wrong. No, the best organism for human beings to merge with is the lichen itself. That way, you'd be human, fungus, and algae. Triple threat. Like three-bean salad.





谢尔顿：（对着自己的食物眉飞色舞，还乐了起来，众人疑惑地看着他）真希望你们能听到我的心声。我脑中的对白简直是精彩纷呈。（没人理他）还是跟你们分享一下吧。地衣是由菌类和藻类这两种不同的物种组成的复合有机体。如果你能跟别的物种结合，你会选哪种？原因是什么？提示：有正确答案的哦！你们肯定都猜不到。

拉杰：好吧，我会选天鹅，嗯，因为半人半天鹅，既能享受人类先进的工业文明，又能拥有我一直梦寐以求的优雅长颈。

谢尔顿：错。莱纳德你说说看。

莱纳德：我选马，主要是因为马比较高，其次是因为生殖器比较大。

谢尔顿：错，另外能让这话题保持点格调吗？

霍华德：我选袋鼠，嗯，这样我就成了“犹袋鼠”，我将会是第一个能灌篮的犹太人。

莱纳德：还不用住在你妈妈的房子里，因为你可以直接住在她的袋子里。

谢尔顿：挺妙的，但还是错。人类最应该与之相结合的有机体是地衣本身。这样，你既是人类，也是菌类和藻类。三面手哦，像三豆沙拉一样。

知识点拨

★make up of＝构成；由……组成

make up of的意思是“由……构成，由……组成”，我们给出一个简单的例句：No matter what substance it may be, it is made up of atom.不管这是什么物质，都由原子构成。



★merge with＝与……结合

merge with的意思是“与……合并”，它的同近义词组有combine...with, integrate into等，举个例子：We should merge with the masses.我们应同群众打成一片。



★instead of＝而不是……

instead of的意思是“代替；而不是……”，一般用作介词，举例来看：I gave him advice instead of money.我给了他忠告，而不是钱。

剧集大拓展


注1


【科学知识大讲堂】

18世纪德国数理哲学大师莱布尼兹从他的传教士朋友鲍威特寄给他的拉丁文译本《易经》中，读到了八卦的组成结构，惊奇地发现其基本素数（0）（1），即《易经》的阴爻和阳爻，其进位制就是“二进制”，并认为这是世界上数学进制中最先进的。20世纪被称作第三次科技革命的重要标志之一的计算机的发明与应用，其运算模式正是二进制。它不但证明了莱布尼兹的原理是正确的，同时也证明了《易经》数理学是很了不起的。

二进制是计算技术中广泛采用的一种数制。二进制数据是用0和1两个数码

来表示的数。它的基数为2，进位规则是“逢二进一”，借位规则是“借一当二”，由18世纪德国数理哲学大师莱布尼兹发现。当前的计算机系统使用的基本上是二进制系统。

二进制的优点是数字装置简单可靠，所用元件少；只有两个数码0和1，因此它的每一位数都可用任何具有两个不同稳定状态的元件来表示；基本运算规则简单，运算操作方便。

二进制的缺点是用二进制表示一个数时，位数多。因此实际使用中多采用送入数字系统前用十进制，送入机器后再转换成二进制数，让数字系统进行运算，运算结束后再将二进制转换为十进制供人们阅读。


注2


【科学知识大讲堂】

muon指“介子”。介子是自旋为整数、重子数为零的强子，参与强相互作用。介子属于强子类。它是比电子重的带电或不带电的粒子。

1950年，诺贝尔物理学奖授予英国布利斯托尔大学的鲍威尔（Cecil Frank Powell，1903-1969），以表彰他发现了研究核过程的光学方法，并用这一方法做出的有关介子的发现。

介子的发现是从核力的研究开始的。两个荷电粒子间的力是由场引起的。从波粒二象性的观点，电磁场是光子。因此，两个荷电粒子之间的作用力是通过光子的交换来实现的。可以这样设想：第一个荷电粒子放出光子被第二个吸收，而第一个荷电粒子的作用和光子同时传到第二个粒子；第二个荷电粒子也放出光子被第一个吸收，如此继续下去。把这种观点应用到核子之间的作用力上去，根据实验测得的核力强度，计算的结果表明，如果核力是由于核子之间交换粒子而产生的话，那么这种粒子的静止质量的大小约为电子静止质量的200到300倍。1947年从宇宙射线发现的π介子符合这种要求。

介子和重子都归属于强子，属于基本粒子的一类，包括π介子、K介子、ρ介子、ω介子、（0、1、2）倍，即都是玻色子。介子都不能稳定存在，经历一定平均寿命后即转变为别种基本粒子。有的介子是荷电的，也有中性的。例如π介子有三种，π+和π-质量为电子的273.3倍，电荷相反，互为正、反粒子，而π°是中性的，质量为电子的264.3倍，其反粒子就是它自身。荷电K介子K+和K-互为正、反粒子，质量为966.7mc；中性K介子K，互为正、反粒子，质量为976mc。中性K介子在运动时有两种组合态。π、K、n介子的自旋都是零，有时称为标介子。通过核力的研究预言介子的存在，并推测它的质量介于电子与质子之间。后来在宇宙线中先后发现了μ和π介子，μ介子的质量为电子的206.6倍，如今被正式命名为μ子，不归入介子而归入轻子一类，而π介子才是核力的媒介。近几年在高能加速器中使粒子相互碰撞，新的介子（共振态）续有发现。


注3


【科学知识大讲堂】

地衣（lichen）是多年生植物，是由真菌和藻组合的复合有机体。因为两种植物长期紧密地联合在一起，无论在形态上、构造上、生理上和遗传上都形成一个单独的固定有机体，是历史发展的结果，因此，把地衣当作一个独立的门看待。

地衣是真菌和光合生物之间稳定而又互利的联合体，真菌是主要成员。另一种定义把地衣看作是一类专化性的特殊真菌，在菌丝的包围下，与以水为还原剂的低等光合生物共生，并不同程度地形成多种特殊的原始生物体。传统定义把地衣看作是真菌与藻类共生的特殊低等植物。1867年，德国植物学家施文德纳做出了地衣是由两种截然不同的生物共生的结论。在这以前，地衣一直被误认为是一类特殊而单一的绿色植物。全世界已描述的地衣有500多属，26000多种。从两极至赤道，由高山到平原，从森林到荒漠，到处都有地衣生长。

在地衣中，光合生物分布在内部，形成光合生物层或均匀分布在疏松的髓层中，菌丝缠绕并包围藻类。在共生关系中，光合生物层进行光合作用为整个生物体制造有机养分，而菌类则吸收水分和无机盐，为光合生物提供光合作用的原料，并围裹光合生物细胞，以保持一定的形态和湿度。真菌和光合生物的共生不是对等的，受益多的是真菌，将它们分开培养，光合生物能生长繁殖，但菌类则“饿”死。故有人提出了地衣是寄生在光合生物上的特殊真菌。



07　He's engaging in reductio ad absurdum.

他在玩归谬法。

片段一：第一季第7集

Penny因自己的公寓里有一些意外情况，请求在Sheldon和Leonard家借宿，Leonard同意了，Sheldon却表示反对，Leonard则用逻辑归谬法来驳斥。





Sheldon: Where do I begin?

Leonard: It's up to
 you. Crazy person's choice.

Sheldon: Well, first, we don't have houseguests. Frankly, if I could afford the rent, I'd ask you to leave.

Leonard: Your friendship means a lot to me as well. What else?

Sheldon: Well... Our earthquake supplies. We have a two-man, two-day kit.

Leonard: So?

Sheldon: So if there's an earthquake and the three of us are trapped here, we could be out of food by tomorrow afternoon.

Leonard: I'm sorry, are you suggesting that if we let Penny stay we might succumb to
 cannibalism?

Sheldon: No one ever thinks it'll happen until it does.

Leonard: Penny, if you promise not to chew the flesh off our bones while we sleep, you can stay.

Penny: What?

Sheldon: He's engaging in
 reductio ad absurdum

注1

. It's the logical fallacy of extending someone's argument to ridiculous proportions and then criticizing the result. And I do not appreciate it.

Leonard: I'll get you a blanket and a pillow.





谢尔顿：我从哪儿说起呢？

莱纳德：随你，疯子的选择。

谢尔顿：首先，我们不能让客人留宿。说实话，如果我付得起租金，早让你滚蛋了。

莱纳德：您的友谊对我也是意义重大。还有呢？

谢尔顿：这个……我们的地震补给啊，我们只有供两人两天的储备。

莱纳德：所以呢？

谢尔顿：所以如果地震了，我们三个被困在这里的话，明天下午就可能没东西吃了。

莱纳德：抱歉，你是说如果留佩妮在这儿过夜，我们有可能被逼得同类相食吗？

谢尔顿：事情没发生，谁也说不准。

莱纳德：佩妮，如果你能保证不会趁睡觉时吃我们，就可以留下来过夜。

佩妮：什么？

谢尔顿：他在玩归谬法。这是逻辑学中的一种驳斥形式，就是通过把某人的论点夸大到荒谬的地步，然后批判这个结果。不过我并不欣赏。

莱纳德：我去给你拿薄毯和枕头。

知识点拨

★up to＝由……决定的

up to的意思有很多，比如“一直到，相当于，忙于……，在做……；由……决定的”。还有一种相关表达是be up to，它的意思是“胜任，从事于”。



★succumb to＝屈服于

succumb to的意思有“屈从，屈服于，死于，屈服于，不再抵抗”。举个例子：He would not succumb to such an item.他是不会对这样的条款做出让步的。与其相关的表达有：succumb to an illness的意思是“病故”，succumb to grief的意思是“郁郁而死”。



★engage in＝从事于……，忙于……

engage in后面一般直接加名词，或者接doing sth.，译为“参加，从事，忙于，业，经营”等，让我们来看例句：I have no time to engage in the debate.我没时间参加辩论。

片段二：第四季第3集

Sheldon和Amy在讨论他们俩谁的研究更为高级这一问题上遇到了分歧，Sheldon放话，即刻和Amy终止关系。





Sheldon: Are you suggesting the work of a neurobiologist like Babinski could ever rise to
 the significance of a physicist like Clerk Maxwell or Dirac?

Amy: I'm stating it outright. Babinski eats Dirac for breakfast and defecates Clerk Maxwell.

Sheldon: You take that back.

Amy: Absolutely not. My colleagues and I are mapping the neurological substrates that subserve global information processing, which is required for all cognitive reasoning, including scientific inquiry, making my research ipso facto
 prior in the ordo cognoscendi. That means it's better than his research, and by extension
, of course, yours.

Sheldon: Excuse me, but a grand unified theory, insofar as it explains everything, will ipso facto explain neurobiology.

Amy: Yes, but if I'm successful, I will be able to map and reproduce your thought processes in deriving a grand unified theory, and therefore, subsume your conclusions under my paradigm.

Sheldon: That's the rankest psychologism, and was conclusively revealed as hogwash by Gottlob Frege in the 1890s!

Amy: We appear to have reached an impasse.

Sheldon: I agree. I move our relationship terminate

注2

 immediately.

Amy: Seconded.





谢尔顿：你这是暗示神经生物学家巴宾斯基能和克拉克·麦克斯韦或狄拉克这样的物理学家相提并论吗？

艾米：我正是这个意思。巴宾斯基把狄拉克当早餐，再排出克拉克·麦克斯韦。

谢尔顿：收回那句话。

艾米：绝不。我和同事们正在绘制神经基质图，这将有利于促进全球信息处理，也是包括科学探索在内的所有认知推理所需要的，由此事实可见，我的研究在认知序列上是更高一层的。这就说明比他的研究更高级，由此可推，当然，也胜过你们的研究。

谢尔顿：不好意思，但是统一场理论在一定程度上解释了万物，由此事实可见，也能解释神经生物学。

艾米：是没错，但要是我成功了，我就能绘制和再现你演算出统一场理论的思维加工过程，因此，你的结论也得纳入到我的范式之下。

谢尔顿：那是卑劣的心理主义，简直就是19世纪80年代戈特洛布·弗雷格说的那些废话！

艾米：看来我们好像陷入了僵局。

谢尔顿：同意。我决定立即终止我俩的关系。

艾米：赞同。

知识点拨

★rise to＝上升到

rise to有“上升到，增长到；（职务等）晋升到；对……做出热烈反应；向……欢呼(或喝彩)”等意思，相关的短语有rise superior to，意思是“超越”，rise up to的意思是“迎接”。举个例子：The yield of rice will rise to 700 kilograms per mu.水稻的产量将上升到每亩700公斤。



★ipso facto＝根据事实本身

ipso facto来自于拉丁语，读音是[ˈɪpsəʊˈfæktəʊ]
，意思是“根据事实本身，事实上，因此”。举个例子：Ipso facto, her innocence was established.根据事实，她被确定是清白的。



★by extension＝相关地，引申开来

by extension有“乃至，甚至于，相关地，引申开来”等意思。举个例子看：She hates all businesses and, by extension, me.她讨厌所有的事物，进而也讨厌我。

片段三：第四季第4集

自Sheldon和Raj一起工作后，他们之间常常会发生激烈的争论。这段场景是Sheldon和Raj就“暗物质”方面的问题进行激烈的争论，科学工作的确是充满激情的。





Raj: I'm telling you, if xenon
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 emits ultraviolet light, then those dark matter discoveries must be wrong.

Sheldon: Yes, well, if we lived in a world where slow-moving xenon produced light, then you'd be correct. Also, pigs would fly, my derriere would produce cotton candy, and The Phantom Menace would be a timeless classic.

Raj: Oh, you're so arrogant. If you were a superhero, your name would be Captain Arrogant. And you know what your superpower would be? Arrogance.

Sheldon: You're wrong again. If my superpower were arrogance, my name would be Dr. Arroganto.

Howard: I love watching Raj and Sheldon try to work together.

Leonard: Yeah, it's like if Alien and Predator decided to go
 partners
 in a Jamba Juice.

Raj: Has it occurred to
 you you're missing the big picture? If you look at neutronscattering data...

Sheldon: Oh, Penny? Penny?

Penny: What's up?

Sheldon: Nothing. I just wanted to make Raj stop talking.

Howard: No, no, no. He won. Suck it up
.





拉杰：我告诉你，如果氙能放射出紫外线，那些有关暗物质的发现都会是错的。

谢尔顿：那是，是啊，如果我们住在一个缓慢运动的氙原子能放出光的世界，那你就是对的。与此同时，猪能飞，我也能拉出棉花糖来，而《幽灵的威胁》（注：《星战前传1》）也将成为永恒的经典。

拉杰：哦，你也太傲慢了。如果你是超级英雄，那你的名字就该叫傲慢上尉。你知道你的超能力是什么吗？傲慢力。

谢尔顿：你又错了。如果我的超能力是傲慢力，我的名字应该是至傲博士。

霍华德：我太喜欢看拉杰和谢尔顿努力地一块儿工作的样子了。

莱纳德：没错，就好比异形和铁血战士决定合作开一间Jamba Juice（注：美国著名连锁沙冰奶昔店）一样。

拉杰：你难道没注意宏观的状况吗？如果你看了中子分布数据……

谢尔顿：哦，佩妮？佩妮？

佩妮：怎么了？

谢尔顿：没事儿。我只是想让拉杰闭嘴而已。

霍华德：（拉杰扭过脸向霍华德求助）不，不，不。他赢了，忍忍吧。

知识点拨

★go partners＝共同出资

partner的意思是“伙伴，合伙人”，比如general partner在经济用语上是指“普通合伙人，一般合伙人”，而这里的go partners在法律上则是指“共同出资，合股，合资”。



★occur to＝想到，想起

occur to的意思是“被想到，想起，被想起，想到，意识到”，一般主语为idea等表示“主意”等的名词，或以it作为形式主语，比如说：Didn't it occur to you to close the window?难道你没有想到去关窗户吗？



★suck it up＝忍耐

suck it up是很常见的口语词汇，它的意思是“忍耐，别抱怨，算了吧，闭嘴吧”。比如说：Suck it up. It's just a job.要忍耐，不过是工作而已。或者：He shrugged it off, and tried to suck it up.他也只有耸耸肩，尽量去适应了。

剧集大拓展


注1


【科学知识大讲堂】

归谬法（reductio ad absurdum）是证明定理的一种方法，先提出跟定理中的结论相反的假定，然后从这个假定中得出跟已知条件相矛盾的结果来，这样就否定了原来的假定而肯定了定理。

归谬法是人们常用的一种论证方法。它是充分条件假言推理否定式在论证中的应用。人们在运用归谬法反驳某一判断（或称为观点）时，先假定被反驳判断为真，并以它作为充分条件假言推理大前提的前件，然后经过合理的引申、推导得出一个虚假或荒谬的后件，最后根据充分条件假言推理“否定后件就要否定前件”的规则，达到对被反驳判断的否定。对归谬法的这一基本方面人们虽已形成了共识，但在归谬法的其他一些具体问题的理解上仍有不少分歧。

举个例子，有一篇名为《是瓶中魔鬼还是诺亚方舟》的文章中有一句话：“如果说有着微量放射性的大自然是最美丽的，能说核电站是肮脏的吗？”有人就将这句话作为运用归谬法的一个例子。他们认为文章作者在这里运用归谬法反驳了“核电站是肮脏的”这一观点。作者的逻辑思路是“如果说核电站因为有放射性就是肮脏的，那么大自然也有微量放射性，所以大自然也是肮脏的，这与我们说‘大自然最美丽’矛盾。”作者通过归谬法，得出了一个荒谬的结论，从而说明，不能仅因为核电站有微量的放射性就说“核电站是肮脏的”这一结论。


注2


【搞笑大点评】

谢尔顿和艾米在讨论谁的研究更为高级，显然，这个议题是一定会产生矛盾的。对于谢尔顿这个有些自以为是的天才来说，自己的聪明和智商是毋庸置疑的，他也坚信自己的研究领域是人类最伟大的工程。而艾米和谢尔顿本身研究的就是不同的领域和方向，严格意义上来讲，是不存在什么比较性的。因此，这场争论是得不出什么结果的。但他们的争论实在很好笑，比如说，艾米认为“巴宾斯基把狄拉克当早餐，再排出克拉克·麦克斯韦”，以此来表示在巴宾斯基面前，狄拉克和克拉克·麦克斯韦实在不足一提。这种尖锐的语言当然会引起谢尔顿的不满，在他们的争执没有出现结果反而愈加僵化的时候，谢尔顿非常生气，“义正言辞”地要求终止两个人的关系，实在是搞笑。一对情侣因为讨论一个“谁的研究更高级”这样一个和感情无关的问题产生矛盾，意见不能得到统一，就果断决定终止关系，我们不得不说这种行为实在是幼稚和无厘头。而更逗的是，在谢尔顿说出“终止关系”时，艾米非常赞同。像小孩过家家似的对话和搞笑的两个人的关系，实在是让我们忍俊不禁，难怪有那么多人这么喜欢谢尔顿和艾米这一对“有爱”的情侣。


注3


【科学知识大讲堂】

氙（Xenon）于1898年7月由威廉·拉姆赛（William Ramsay）和莫里斯·特拉维斯（Morris Travers）在伦敦大学学院发现。他们已经从液态空气中提取了氖、氩和氪，并且疑惑它是否包含其它气体。富裕的工业家路德维希·蒙德（Ludwig Mond）给了他们一台新的液态空气机，他们用它提取了更多的稀有气体氪。经过多次蒸馏，他们终于独立出了一种更重的气体，而且他们在真空管中观察它发出漂亮的蓝色光芒。他们意识到它是气体元素“惰性”组的又一个成员，他们知道是因为其缺乏化学反应。他们称这个新元素xenon（氙）。这种气体由尼尔·巴利特（Neil Bartlett）于1962年制造了一种氟派生物而最终证明不是惰性的。目前已经超过100种氙的化合物被制造出来。

氙被广泛用于电子、电光源工业。用氙气充填的灯泡与相同功率的充氩灯泡相比，具有发光率高、体积小、寿命长、省电等优点。由于它的透雾能力特别强常用作有雾导航灯，广泛用于机场、车站、码头。氙灯凹面聚光后可生成2500℃高温可用于焊接或切割难熔金属如钛、钼等。在医学方面，氙是一种没有副作用的深度麻醉剂X光摄影的造影剂。



08　You mean like a beta test?

你说就像公测？

片段一：第一季第2集

四位科学宅男非要帮Penny安装买来的家具。本来很简单的一项组合工作，却被他们当成了科学实验项目。





Penny: Guys, this is actually really simple.

Howard: Hold on
, honey! Men at work. The PVC
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 comes down here. Maybe a little corrugated sheet metal as a radiator here.

Leonard: Yeah? Show me where we put a drip tray, a sluice, and an overflow reservoir?

Sheldon: If water's involved, we're gonna have to ground the crap out of the thing.

Penny: It's hot in here. I think I'll just take off all my clothes.

Leonard: Oh, I've got it. What about if we replace
 Panels A, B and F and crossbar H with aircraft-grade aluminum?

Sheldon: Right. Then the entire thing is one heat sink.

Howard: Perfect. You and Sheldon go to the junk yard and pick up 6 square meters of scrap aluminum. Raj and I will get the oxyacetylene torch.

Leonard: Meet back here in an hour?

Everybody: Done./Got it.

Penny: Okay, this place does look pretty good!





佩妮：你们几个，这玩意儿其实挺简单的。

霍华德：等会儿，宝贝儿！男人在干活。聚氯乙烯循环到这儿。可能需要用少量波纹薄钢板在这儿作散热器。

莱纳德：是吗？那怎么装水盘、水闸以及蓄水池？你来给我比划比划。

谢尔顿：如果用到水，那这破玩意就得接地了吧。

佩妮：这里好热哦，我想我还是把衣服脱了吧。

莱纳德：哦，我想出来了！如果我们把嵌板A、B、F和横木H都换成航空铝呢？

谢尔顿：对！那整个就都是散热片了。

霍华德：太完美了！你和谢尔顿去废物堆积场，找个6平方米的铝合板。我和拉杰搞定氧乙炔喷焊器。

莱纳德：一小时后在这儿见？

众人：好的。／收到。

佩妮：好吧，这场面看起来确实挺“棒”的！

知识点拨

★hold on＝等一等，等一下

hold on的意思是“坚持，等一等”。在口语中，它也有“别挂电话，抓紧不放”的意思。举个简单的例子：Hold on a minute.稍等片刻。



★replace＝代替

replace的意思有“取代，代替，替换，更换，归还，偿还，把…放回原处”等，举个例子：Trams are being replaced by the buses.电车正在被公共汽车所代替。

片段二：第三季第14集

Sheldon为了寻找答案已经三天没有睡过了，Bernadette用“科学的”方法哄他去睡觉。





Bernadette: Sheldon, when was the last time you got any sleep?

Sheldon: I don't know... two, three days. Not important. I don't need sleep. I need answers. I need to determine where in this swamp of unbalanced formulas squats the toad of truth.

Penny: Toad of truth? Is that a physics thing?

Leonard: No, that's a crazy thing.

Bernadette: Okay, Sheldon. What happens to our neuron receptors when we don't get enough REM sleep
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?

Sheldon: They lose their sensitivity to
 serotonin and nor epinephrine.

Bernadette: Which leads to
...

Sheldon: Impaired cognitive function...

Bernadette: Right, so march in
 there, brush your teeth and go to bed.

Sheldon: But I don't want to go to bed.

Bernadette: I'm going to count to three. One...

Sheldon: Oh, all right.

Leonard: That was amazing how you handled him.





伯纳黛特：谢尔顿，你几天没有睡觉了？

谢尔顿：我不知道……两天，三天。不重要。我不需要睡觉。我要答案。我要找出这片失衡公式沼泽地里窝着的“真理蟾蜍”。

佩妮：“真理蟾蜍”？那是物理名词吗？

莱纳德：不，那是疯话。

伯纳黛特：好了，谢尔顿。我们要是没有得到足够的快速眼动睡眠的话，神经系统会怎么样？

谢尔顿：它们会对血清素和肾上腺素失去敏感度。

伯纳黛特：那会导致……

谢尔顿：认知功能受损……

伯纳黛特：正确，所以你要进去洗漱，然后睡觉。

谢尔顿：但我不想睡。

伯纳黛特：我数三下。1……

谢尔顿：哦，好吧。（转身回房间了）

莱纳德：你制服他的这招真厉害。

知识点拨

★sensitivity to＝对……的敏感度

sensitivity这个词的意思是“敏感，敏感性”，与之相关的短语有：sensitivity area to climate change的意思是“气候变化敏感区”，sensitivity to electric power的意思是“电功率灵敏度”。再来看个例句："We saw greater sensitivity to lead at higher temperatures," she said.她说，“我们发现，温度越高，其对铅敏感性也就越高，”。



★lead to＝导致

lead to有“导致，引起，通向，通往，把……带到(或引到)”的意思，举个例子来更好地理解一下：Too much work and too little rest often lead to illness.过量的工作和过少的休息会引起疾病。



★march in＝进入

march作动词有“行进，前进，进发，使同行，游行示威”的意思。march in有“进入（攻占的城市等），（运动员的）进场”等意思，举个例子：The troops found it almost impossible to march in the great heat.军队觉得在酷热下进军极不可能。

片段三：第五季第14集

Leonard和Penny商讨后决定采取新的约会方法，进行所谓的“约会内测”。





Leonard: Did I ever tell you about my first girlfriend in high school, Karen Berberich? To this day she doesn't know we were going out. Made it easier on her when I broke
 things off
.

Penny: Okay, well, maybe not that slow.

Leonard: How about this, are you familiar with the typical developmentfor computer software?

Penny: You know, just for fun, let's say I'm not.

Leonard: Before an application is released, they give it a trial run. W–We could do that. And if we hit a rough spot
, instead of getting mad, just say, "Hey, we found a bug," and we report it, so it can be fixed.

Penny: You mean like a beta test
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?

Leonard: Well, technically, this would be an alpha test. A beta test requires people that weren't involved in the development of the appli...

Penny: Seriously, do I not get credit for knowing beta test?

Leonard: No, you should. Absolutely. That was me being pedantic. That's our first bug. You reported it. I can fix that. See? This is good.

Penny: All right. Let's give it a shot
.

Leonard: Great. You keep a list, I'll keep a list. At some point, we'll exchange.





莱纳德：我跟你提过我的高中初恋女友卡伦·伯布里克吗？时至今日，她仍没有意识到我们约会过。所以我们在分手的时候，她完全也没反对。

佩妮：好吧，嗯，也不用慢到那份上。

莱纳德：那这样吧，你对电脑软件完善的一般流程熟悉吗？

佩妮：为了配合你，就假装我不知道吧。

莱纳德：在一项应用程序发布之前，他们会进行试运行。我们可以效仿。当我们的关系遇到瓶颈时，我们都先别发脾气，就说“嘿，我们找到了个漏洞”，然后我们就提出这个漏洞，这样就能修复了。

佩妮：你说就像公测？

伦纳德：嗯，技术上来说，内测更贴切。公测要求与应用程序的开发无关的人员来……

佩妮：说真的，我提到了公测，你还不表扬我一下？

莱纳德：当然，是得表扬。必须表扬。是我太较真了。这就是我们的第一个漏洞。你提出来，我就能修复了。看见没？挺管用。

佩妮：好吧。那我们姑且一试。

莱纳德：很好，你列张单子，我也列张单子。时机成熟，我们就换着看。

知识点拨

★break off＝中断，停止

break的意思有很多，是一个很好用的词语，比如说“打破，折断，弄坏，削弱，（使）破，打破（纪录），（常指好天气）突变，开始，（嗓音）突变，突破，破晓，（价格）突然下跌”。break off的意思是“（使）分离，（使）脱离，停止，断交”，举个例子：Let's break off for lunch.我们暂停工作去吃午饭吧。



★hit a rough spot＝瓶颈；触及点

hit是口语中非常常用的一个词，用作及物动词时意思是“打(击)，袭击，达到”，举个简单的例子：She hits at him.她朝他打去。用作不及物动词时的意思是“要求，打(击)，碰撞，偶然发现，符合”。rough spot指“困难，艰难”，有的时候也说“rough patch”。



★give it a shot＝试试

shot作名词的意思有“射手，击球，开枪，发射，企图，注射”，give it a shot的意思是“试一试，进行尝试，给一个机会，试试某事”，shot在这里是“试图，设法”的意思，相当于try，举个例子：Give it a shot! You'll never know.试试看啊！没试怎么会知道！

剧集大拓展


注1


【科学知识大讲堂】

聚氯乙烯（Polyvinyl Chloride，经常被称作PVC）是一种使用一个氯原子取代聚乙烯中的一个氢原子的高分子材料，由氯乙烯在引发剂作用下聚合而成的热塑性树脂，是氯乙烯的均聚物。氯乙烯均聚物和氯乙烯共聚物统称为氯乙烯树脂。PVC为无定形结构的白色粉末，支化度较小。工业生产的PVC分子量一般在5万～12万范围内，具有较大的多分散性，分子量随聚合温度的降低而增加；无固定熔点，80～85℃开始软化，130℃变为黏弹态，160～180℃开始转变为黏流态；有较好的力学性能。

但对光和热的稳定性差，在100℃以上或经长时间阳光曝晒，就会分解而产生氯化氢，并进一步自动催化分解，引起变色，力学性能也迅速下降，在实际应用中必须加入稳定剂以提高对热和光的稳定性。

PVC很坚硬，溶解性也很差，只能溶于环己酮、二氯乙烷和四氢呋喃等少数溶剂中，对有机和无机酸、碱、盐均稳定，化学稳定性随使用温度的升高而降低。PVC溶解在丙酮－二硫化碳或丙酮－苯混合溶剂中，用于干法纺丝或湿法纺丝而成纤维，称氯纶。具有难燃、耐酸碱、抗微生物、耐磨并具有较好的保暖性和弹性。


注2


【科学知识大讲堂】

REM睡眠，即快速眼球运动（rapid eyes movement），亦称异相睡眠（Para－sleep）或者也叫快相睡眠，异相睡眠或快波睡眠。这是一个睡眠的阶段，眼球在此阶段时会快速移动。在这个阶段，大脑神经元的活动与清醒的时候相同。多数在醒来后能够回忆得栩栩如生的梦都是在REM睡眠发生的。它是全部睡眠阶段中

最浅的，在REM睡眠时醒过来的人会不同于在其他睡眠阶段的情形，而是充满警觉心并且精神饱满。

自从阿瑟林斯基、克雷特曼（E. Aserinsky，N.kleitman，1953）发现睡眠中出现有快速眼球运动（rapid eyes movement，REM）的时相以来，很快对它进行了研究。在此时相中，肌肉紧张（tonus）虽消失，但外眼肌、颜面肌、手指肌却能突然地发生收缩。心搏、呼吸、血压等植物性机能不稳定而发生波动。虽然在深睡眠状态下，意识完全消失，但脑电波上却显示有与觉醒时同样的低振幅快波（异相睡眠的辞源）。在这个时相中常常做梦（70％—80％）。把这以外的时相称为NREM（non－REM sleep）、常规睡眠（ortho－sleep）或慢波睡眠（slow wave sleep）。睡眠中，NREM相和REM相可反复地进行，因为成人的REM相持续5—20分钟左右，周期约90分钟，所以一夜间REM相要出现3—6次，占睡眠时间的20％—25％。新生儿的REM相占50％，随年龄的增加而缩短。


注3


【科学知识大讲堂】

β测试（Beta test）是指软件开发公司组织各方面的典型用户在日常工作中实际使用β版本，并要求用户报告异常情况、提出批评意见，然后软件开发公司再对β版本进行改错和完善。β测试也是黑盒测试。黑盒测试也称功能测试，它是通过测试来检测每个功能是否都能正常使用。

在测试地，把程序看作一个不能打开的黑盒子，在完全不考虑程序内部结构和内部特性的情况下，在程序接口进行测试，它只检查程序功能是否按照需求规格说明书的规定正常使用，程序是否能适当地接收输入数据而产生正确的输出信息。黑盒测试着眼于程序外部结构，不考虑内部逻辑结构，主要针对软件界面和软件功能进行测试。

黑盒测试是以用户的角度，从输入数据与输出数据的对应关系出发进行测试的。很明显，如果外部特性本身有问题或规格说明的规定有误，用黑盒测试方法是发现不了的。

从理论上讲，黑盒测试只有采用穷举输入测试，把所有可能的输入都作为测试情况考虑，才能查出程序中所有的错误。实际上测试情况有无穷多个，人们不仅要测试所有合法的输入，而且还要对那些不合法但可能的输入进行测试。这样看来，完全测试是不可能的，所以我们要进行有针对性的测试，通过制定测试案例指导测试的实施，保证软件测试有组织、按步骤，以及有计划地进行。黑盒测试行为必须能够加以量化，才能真正保证软件质量，而测试用例就是将测试行为具体量化的方法之一。具体的黑盒测试用例设计方法包括等价类划分法、边界值分析法、错误推测法、因果图法、判定表驱动法、正交试验设计法、功能图法等。



09　Great, another fainter.

老天，又一个晕倒粉。

片段一：第三季第21集

Sheldon和Leonard在公寓里隆重地迎接了美女物理学家，Leonard见到自己的偶像，激动地语无伦次。





Leonard: She's here, she's here. How do I look? Do I look smart?

Sheldon: Oh, good grief
. This isn't about you. Coming! Now, listen. One of the great minds of the 21st century is about to play host to one of the other great minds of the 21st century. So pay attention. Years from now, my biographer might ask you about this event

注1

.

Leonard: Oh, I have so many things to tell your biographer.

Elizabeth: Dr. Cooper, thank goodness. I completely forgot your address. But then I remembered that I'd written it on my hand. Lucky for me, I didn't confuse it with what I'd writtenon my other hand, which are the coordinates for a newly discovered neutron star. 'Cause if I tried to go there, I'd be crushed by hypergravity. Anyway, hello.

Sheldon: Hello.

Elizabeth: Nice to finally meet you in person
.

Sheldon: I would imagine it is. This is my friend and roommate, Dr. Leonard Hofstadter.

Leonard: Hi...lo. Oops. I... I started to say "hi", and then I switched to "hello" in the middle. It came out
 "hi-lo". Duh. Uh, it's nice to meet you. I... I've read both your books and most of your papers. I... I'm Leonard, I live here, you're brilliant.





莱纳德：她来了，她来了。我看起来怎么样？看上去聪明吗？

谢尔顿：噢，天哪。又不关你的事。来了！听着，21世纪的天才之一马上就要到21世纪的另一位天才家做客了。注意了，几年后，我的传记作者可能会就这次事件来采访你。

莱纳德：噢，我要爆料的多了去了。

伊丽莎白：库珀博士，谢天谢地。我完全忘了你的地址，后来我想起把地址写在手上了。幸运的是，我没有把地址和另一只手上的混淆了。那可是一颗新发现的中子星的坐标。如果我要去那儿的话，肯定被超重力压扁了。不管怎么样，你好。

谢尔顿：你好。

伊丽莎白：很高兴见到你本人。

谢尔顿：我想也是。这位是我的朋友兼室友莱纳德·霍夫斯塔德博士。

莱纳德：嗨……好。抱歉。我，我本来想说“嗨”的，中途又改成“你好”。结果就变成“嗨……好”了。逊透了。嗯，很高兴见到你。你写的书和大部分论文我、我都拜读过，我、我叫莱纳德，我住在这儿，你太棒了。

知识点拨

★good grief＝天哪

grief的意思是“悲伤，悲痛，忧伤，悲哀”，比如bring to grief的意思就是“使失败，使吃苦头，遭受不幸”。good grief的意思是“哎呀！天哪！”通常用来表示诧异，吃惊，恐惧等，是一种感叹语。比如说：Good grief! I forget to take the key again.真倒霉！我又忘了带钥匙。



★in person＝亲身，亲自

in person的意思是“亲自”，举个例子：It was fitting that he should be here to receive the prize in person.他应该亲自来领奖才对。另一个相关短语in the person of的意思则是“代表，以”，使用的时候要注意，不要弄混。



★come out＝出来；出现

come out是一个简单好用的词组，它的意思是“出现，显露，出版，结果是，公开表态，被算出，被解出，表明态度，提出主张”。举个简单的例子：Bats come out only at night.蝙蝠只在晚上出来活动。

片段二：第五季第21集

著名物理学家Stephen Hawking要来大学里讲课，想请Howard负责维修他轮椅上的设备，极度崇拜他的Sheldon也终于在Howard的引见下见到了自己的偶像。然而论文中的一个错误让Sheldon惊恐地晕倒在了偶像面前。





Sheldon: Professor Hawking, it's an honor and a privilege to
 meet you, sir.

Hawking: I know.

Sheldon: I want to thank you for taking time to see me.

Hawking: My pleasure. I enjoyed reading your paper very much. You clearly have a brilliant mind.

Sheldon: I know.

Hawking: Your thesis that the Higgs boson is a black hole

注2

 accelerating backwards through time is fascinating.

Sheldon: Thank you. It just—it came to me one morning in the shower.

Hawking: That's nice. Too bad it's wrong.

Sheldon: What do you mean wrong?

Hawking: You made an arithmetic mistake on page two. It was quite the boner.

Sheldon: No, no... That can't be right. I, I don't make arithmetic mistakes.

Hawking: Are you saying I do?

Sheldon: Oh, no, no, no, of course not. It's just, I was thinking... Oh, gosh, golly, I made a boo-boo
, and I gave it to Stephen Hawking.

Hawking: Great, another fainter
.





谢尔顿：霍金教授，能见到您真是太荣幸了，先生。

霍金：我知道。

谢尔顿：感谢您抽出时间见我。

霍金：我的荣幸。我很喜欢你的论文。你的确是聪明绝顶。

谢尔顿：我知道。

霍金：你那关于希格斯玻色子是个黑洞，且能加速时间反演的理论很厉害。

谢尔顿：谢谢！是我有天早上洗澡时突然想到的。

霍金：挺好的东西，可惜是错误的。

谢尔顿：你说的错误什么意思？

霍金：第二页上有个地方运算错误了。一个愚蠢的错误。

谢尔顿：不……那不可能。我不可能会运算错误的。

霍金：那你是说我错了吗？

谢尔顿：不不不，当然不是。我只是在想……天呐，我犯了个愚蠢的错误，我还把它呈给了史蒂芬·霍金。

霍金：老天，又一个晕倒粉。

知识点拨

★it's a privilege to＝很荣幸……

privilege的意思是“特权，（因财富和社会地位而仅有部分人享有的）权益，免责特权，特殊荣幸”。而it's a privilege to这个句型里面privilege的意思是“有特殊的荣幸去做什么”，可以引申为“殊荣”之意。举个例子来看：It's a privilege to spend the holiday with you.能与你度过假期，真是我的殊荣。



★boo-boo＝愚蠢的错误

boo-boo的意思是“错误，疏忽，大错，愚蠢的错误（俚语），轻伤”。举例子来看一下：boo-boo flesh wound的意思是“轻伤”，peeka-booboo的意思是“擦伤图片”。举个很简单的例句：Sorry, I made a booboo.抱歉，我弄错了。



★fainter＝晕倒粉

fainter一词是霍金自己创造的词汇。faint则是“微弱的，无力的，模糊的”的意思，作动词则可以表示“晕倒，变得虚弱”，比如说：The heat made him feel faint.炎热使他觉得快要晕倒了。

片段三：第六季第22集

Sheldon和Leonard让质子教授意识到自己有多么重要。





Sheldon: I wrote a fan letter to you when I was a child in Texas, and you sent this autographed picture back to me. Do you remember that?

Arthur: I'll... I'll give you a hint
: I have a bracelet with my own address on it.

Sheldon: Well, anyway, um, you may find this hard to believe, but I didn't have any friends growing up.

Arthur: No, I... I get that.

Sheldon: But, um, I did have you
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. And every day at 4:00, you'd come to my house on Channel 68, and we'd do science together. If it hadn't been for you, well, who knows what would've become of me? You know? Instead of a world-class
 physicist, I could've wound up as a... a hobo. Or a surgeon.

Leonard: I bet there are important discoveries being made every day because you inspired millions of kids to pursue science. In
 a way
, their discoveries are your discoveries.

Sheldon: Yeah, it's true. A generation of young scientists are standing on your shoulders.

Arthur: Well, thank... thank you, guys. That... that... that means a lot.

Leonard: Well, it's important you know how much you mean to us.





谢尔顿：我还是个孩子的时候，在德州给你写过一封信，你给我寄回了这张签名照片。你还记得吗？

阿瑟：我……我给你个提示：我的手镯上有我自己的住址。

谢尔顿：好吧，不管怎么样，你可能很难相信，但是我小的时候一个朋友都没有。

阿瑟：不，我……我能明白。

谢尔顿：但是我有你。每天4点的时候，你都会出现在我家电视的68频道上，然后咱们一起做实验。如果不是因为你，谁知道我现在是什么样？你明白吗？没准我根本就不会成为世界级的物理学家，而是成为一个……流浪汉，或者外科医生。

莱纳德：我猜现在之所以有这些重要的发现，都是因为你曾经激励了上百万的孩子去追求科学。从某种程度上说，他们的发现也是你的发现。

谢尔顿：没错。年轻一辈的科学家都是站在你的肩膀上的。

阿瑟：好吧，谢……谢谢你们，这……这……这对来说意义重大。

莱纳德：你能明白你对我们意味着什么也很重要。

知识点拨

★hint＝提示

hint的意思有“线索，迹象，提示，注意事项，暗示，微量”，比如说：psychological hint的意思就是“心理暗示”，take a hint的意思是“领会示意并付诸行动”。再看一个例句：You were too obtuse to take the hint.你太迟钝了，没有理解这种暗示。



★world-class＝世界级的；国际水准的

class有“等级，阶级”的意思，它和world连在一起就是“世界级”的意思，是一个形容词，我们来看一下相关的短语，比如说：world-class status的意思是“世界水平”；world-class service的意思是“世界级的服务”。举个例句：He was determined to become a world-class player.他决心成为世界级选手。



★in a way＝在某种程度上

in a way的意思是“在某种程度上，有点儿，十分激动”，与之相关的短语有：in such a way，意思是“这样”。举个例子：In a way they played a vanguard role.在某种意义上说，他们起到了先锋的作用。

剧集大拓展


注1


【搞笑大点评】

谢尔顿和莱纳德在公寓里接见美女物理学家，他们两个人的反应非常搞笑。从一开始莱纳德就非常激动地注意自己的形象，希望自己看起来又帅又聪明。马上谢尔顿的冷水就泼了下来：“又不关你的事。”而令谢尔顿激动的点是“21世纪的天才之一马上就要到21世纪的另一位天才家做客了。”我们知道谢尔顿一直认为自己是无人能比的天才，他嘲笑过莱纳德不懂什么是“科学”，也经常拿霍华德没有博士学位这件事开涮，而在这里，他把这个将要来访的美女物理学家称为“21世纪的天才之一”，也证明了这个美女物理学家是得到了谢尔顿这个天才的认可的，也就引起了大家的好奇心。而接下来的一句“注意了，几年后，我的传记作者可能会就这次事件来采访你。”不得不说，谢尔顿独有的幽默实在很是搞笑，他非常重视和这个美女物理学家的见面，认为这个是值得写进他的传记里的，而更搞笑的点就在于他认为自己优秀到了需要写传记来流芳百世的程度。而莱纳德接的也很给力，他说：“噢，我要爆料的多了去了。”这句话很有内涵啊，内容极其丰富。


注2


【科学知识大讲堂】

希格斯玻色子（英语：Higgs boson），别称上帝粒子（God particle），是粒子物理学标准模型预言的一种自旋为零的玻色子。它是标准模型中最后一种未被发现的粒子。它可以帮助解析为何其它粒子会有质量。有科学家认为，“上帝粒子”的名称是媒体误导读者的夸大之词。2011年12月13日，欧洲核子研究中心科学家示，他们发现了希格斯玻色子存在的迹象。但经考虑实验其它误差之后，宣布实验结果无效。2012年7月4日科学家宣布发现了一个新粒子，与希格斯玻色子特征有吻合之处。

黑洞（Black hole）是根据现代的广义相对论所预言的，在宇宙空间中存在的一种质量相当大的天体和星体（并非为一个“洞”）。黑洞是由质量足够大的恒星在核聚变反应的燃料耗尽而死亡后，发生引力坍缩而形成。黑洞的质量是如此之大，它产生的引力场是如此之强，以致于任何物质和辐射都无法逃逸，就连传播速度最快的光（电磁波）也逃逸不出来。由于类似热力学上完全不反射光线的黑体，故名为黑洞。在黑洞的周围，是一个无法侦测的事件视界（event horizon），标志着无法返回的临界点。


注3


【搞笑大点评】

谢尔顿和莱纳德想让阿瑟教授知道自己有多么的重要。谢尔顿从自己给阿瑟教授写过信并收到了签名照片开始讲述阿瑟教授对他来说有多么重要的意义。

谢尔顿说：“你可能很难相信，我小的时候几乎没有朋友。”也就是说，谢尔顿认为如果说自己小的时候没有朋友是很难让人相信的，他并没有觉得是因为自己比较怪异还是其他什么因素，致使自己没有朋友，而别人理所应当认为他应该是一个人缘还不错的人。而阿瑟教授诚实的回答到：“不，我……我能明白。”其实在别人心理，谢尔顿没有朋友是一件多么显而易见的事啊。

而下面谢尔顿对阿瑟教授对他是如何重要进行了举例阐述：“每天四点的时候，你都会出现在我家电视的68频道上，然后咱们一起做实验。”谢尔顿认为自己虽然没有朋友，但是阿瑟教授陪伴他一起做实验。一是陪伴了他，二是和他一起做了一件伟大的事情，就是做实验，这才使得谢尔顿成为了世界级的伟大的物理学家，因此，谢尔顿认为阿瑟教授对于他来讲是非常重要的，像启蒙导师一样，促成了一位伟大物理学家的诞生。谢尔顿喜欢结交“虚拟朋友”，这种“电视上的朋友”其实都是小儿科了，他那些根本不存在的虚拟朋友才是最让人惊讶的吧。


Chapter 3

10　That's where I sit.

这是我的座位。

片段一：第一季第1集

作为第一季的首播集，这一段对白为后面的多个情节做了铺垫。新邻居Penny不懂规矩，坐了Sheldon的专座。想知道为什么Sheldon非此座不可吗？来看下面这个片段。





Sheldon: Penny... That's where I sit.

Penny: So, sit next to me.

Sheldon: No... I sit there.

Penny: What's the difference?

Sheldon: What's the difference?

Leonard: Here we go
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Sheldon: In the winter, that seat is close
 enough to
 the radiator to remain warm, and yet not so close as to cause perspiration. In the summer, it's directly in the path of
 a cross-breeze created by opening windows there and there. It faces the television at an angle that is neither direct, thus discouraging conversation, nor so far wide as to create a parallax distortion. I could go on, but I think I've made my point
.

Penny: Do you want me to move?

Sheldon: Well...

Leonard: Just sit somewhere else.

Sheldon: Fine.

Leonard: Sheldon, sit!





谢尔顿：佩妮……这是我的座位。

佩妮：那，你坐我旁边。

谢尔顿：不……我坐那里的。

佩妮：有什么区别吗？

谢尔顿：什么区别？

莱纳德：开始了……

谢尔顿：冬天，这个位子离暖气够近，所以比较暖和；但也不至于太近，以至于热到出汗。夏天，从两边窗子直接吹进来的风在这里交汇。从这个角度看电视既不会太正，从而影响跟别人交谈；也不会太斜而造成视觉偏差。我还能继续（举例），不过我觉得我已经说得很明白了。

佩妮：你想让我移开吗？

谢尔顿：呃……

莱纳德：你就随便坐在哪里吧。

谢尔顿：好的。（开始四处乱晃，坐到哪儿都不舒服，各种扭捏）

莱纳德：谢尔顿，坐下！

知识点拨

★be close to＝接近，靠近

be close to和next to, near的意思相近，都是“紧挨着，临近的”的意思。我们看一下相关短语：be very close to reality的意思是“接近现实”；be close to nature的意思是“亲近大自然”。举个例子：I try to be close to her.我会努力站在她身边。



★in the path of＝……的路径

path的意思是“道路；小路；轨道”。in the path of的意思则是“……的路径”，比如：A bear appeared in the path of the deer.一只熊在鹿行经的路线上出现。



★make my point＝充分表明了我的观点

point有“观点，看法，要点，重点，特点，点，地点，小数点，意义；目标；分数；（罗盘上的）方位点；（温度的）点；插座；（字体）磅值”等很多意思。这里的point的意思是“观点，论点”意思。因此，这里的make my point的意思是“证明论点正确（获得公认）”。举个例子：To make my point, I have set out tentatively a few theses, which I will discuss in turn.为了证明我的论点，我初步提出几个论题，并要逐一加以阐述。

片段二：第五季第23集

四宅男来到男装店试礼服，Sheldon洁癖尽露，非要穿着长内衣裤试礼服。





Sheldon: I'm going to need a larger shirt. This one's a little tight under the arms.

Waiter: Okay.

Leonard: Do you think maybe it's tight because you're wearing long underwear?

Sheldon: Yes, of course that's why it's tight.

Leonard: All right, let me rephrase the question. Why are you wearing long underwear?

Sheldon: You're kidding
. Shouldn't the question be: why "aren't" you?

Leonard: No, it should be: why are you?

Sheldon: Leonard, these rental tuxedos
 have been worn by hundreds of sweaty strangers. I don't like my own sweat touching my skin, how do you think I feel about theirs?

Waiter: Why don't you slip this on?

Sheldon: Said the hangman offered a noose
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Raj: Well, that wasn't as entertaining as when he rents bowling shoes, but it was right up there
.





谢尔顿：（穿着红色连体长内衣裤从试衣间出来）我需要一件更大的衬衫，这件腋下部位有点紧。

服务员：好吧。

莱纳德：你不觉得之所以会紧，是因为你里面穿了套长的内衣裤吗？

谢尔顿：废话，当然是因为这个。

莱纳德：好吧，让我重新表述一下问题：你干嘛要穿长的内衣裤啊？

谢尔顿：你不是吧。重点应该是：为何你不穿长内衣裤？

莱纳德：不，应该是：为何你穿啊？

谢尔顿：莱纳德，这些租赁的礼服早已被上百个满身臭汗的陌生人穿过，我连沾到自己的汗都讨厌，陌生人的汗不是更要命吗？

服务员：（递来一套礼服）试试这件吧？

谢尔顿：就跟绞刑吏来送绞索一样。（接过礼服走进试衣间）

拉杰：虽然不如他租保龄球鞋时搞笑，不过也相差无几了。

知识点拨

★kidding＝开玩笑

kidding的意思是“开玩笑，山羊产羔，产羔，打捆”。You're kidding这种用法非常常见，还有的说法有：just kidding，意思是“开玩笑的，测到呢，让你笑个够，只是开玩笑”；no kidding可以理解为“不要开玩笑“。再看个例句：I'm not kidding; I'm serious.我没开玩笑，我是认真的。



★tuxedos＝（男士无尾半正式）晚礼服

tuxedos是指男子在正式社交场合穿的无尾晚礼服，举个例子：John looked fit to kill in his tuxedo.约翰穿上晚礼服，显得十分英俊。



★right up there＝相差无几

right up there的意思是“接近（或几乎）取胜（或成功），接近（或几乎）成名”，可以理解为“登峰造极”，在剧里可见是一种讽刺的用法，表示谢尔顿的行为“实属极品”，跟他租保龄球鞋时有的一拼。

片段三：第六季第21集

Sheldon有必须完成或者知道结局的强迫症。





Sheldon: Hello, SyFy Network? Yeah, this is your vice president of programming. Now, we have made a horrible mistake regarding
 Alphas. Yeah, we need to uncancel it immediately. Well, you just put me through to the people who handle that, you tell them it's me, and I don't want to answer a lot of questions about if I really am who I say I am, you know? I just... I want this done. No, I am not the person who just called. That man was clearly a cowboy. Yeah, who was plumb concernedabout y'all canceling his favorite show. Why do they keep hanging up
 on me?

Amy: Well, what I think is going on here is you have a pathological need for closure
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Sheldon: Oh, that's nonsense
. I mean, you tell me stories about your day all the time. I don't care how they end.

Amy: You know, I might be able to help you with this. There's a whole field of behavioral neuro science that examines ways to retrain your neural pathways so stuff like this bothers you less.

Sheldon: Yeah, but I just told you, I don't have a problem with closure. Amy: You sure about that?

Sheldon: Oh, quite sure. That proves nothing.





谢尔顿：你好，科幻频道吗？你好，我是你们的节目编排副总裁。关于《阿尔法战士》咱们做了一个大错特错的决定。是的，咱们需要马上复播这部剧。你叫管事儿的接电话，告诉他是我打过来的，还有我不想回答一堆我到底是不是我口中所说的人这样的问题，明白吗？我只是……我想赶紧把这事儿解决掉。不是，我不是刚才打电话的那个人。很明显那人是个牛仔，并且恰巧对于你们取消这部剧这件事很关心。（对方挂断电话）他们为什么老挂我电话？

艾米：我认为你这是对结局有一种病态的需求。

谢尔顿：哦，你胡说。你一直跟我说你日常生活中的各种故事，但我就不关心结局是什么。

艾米：这方面我应该可以帮得上你，在行为神经科学中有一个领域，就是研究通过训练神经通路来减少这种事情带来的困扰。

谢尔顿：是啊，但是我刚才告诉你了，我才没有纠结什么结局的事儿。

艾米：你确定吗？

谢尔顿：相当确定。（艾米在桌上敲了一段不完整的节拍，谢尔顿等了几秒后自己敲完了剩下的节拍）这什么都说明不了。

知识点拨

★regarding＝关于；至于

regarding是一个介词，它的意思是“关于，就……而论，至于”，举个例子：I had nothing to say regarding this matter.对于这件事我无话可说。



★hang up＝挂断电话

hang up的意思是“挂断电话，搁置，拖延”，此外，它还有“把……挂起，提高（记录），创（记录）”的意思。举个例子：Because of organizational requirements, I have to hang up.因为组织的要求，我必须挂断电话。



★nonsense＝废话；胡说

sense的意思是“感觉，官能，观念；道理；理智”，另外，talk sense也有“讲得合情合理，说正经话，说话有道理，讲话有道理”的意思。nonsense是加了否定的前缀，它的意思是“废话，胡说，胡闹，愚蠢的行动，荒谬”。举个例子：None of your nonsense!别胡说八道了！

剧集大拓展


注1


【搞笑大点评】

这是第一季的第一集，佩妮刚刚搬来成为他们的新邻居，不知道谢尔顿的规矩，因此坐了谢尔顿的专座。在受到谢尔顿的指责时问到：“有什么不同吗？”得到了谢尔顿的强烈不满：“什么不同？”他的这种语气表明了他即将阐述的是连篇累牍的“不同点”。因此，这时莱纳德这时插的一句“又开始了”着实搞笑。这里搞笑的点有这么几个：一是表明了莱纳德对谢尔顿的无奈和无语，拿谢尔顿没办法；二是看来谢尔顿给别人解释“为什么这是我的专座”已经有过无数次了；三是会引起大家的兴趣，知道搞笑的高潮马上就要来了。而谢尔顿的解释也很逗，他从冬天和夏天不同季节这个座位的好处开始讲起，证明这个得天独厚的座位有多少优点。而这些优点就是它成为“谢尔顿专座”的原因。谢尔顿的理由总是这么搞笑，他没有阐明为什么他可以享有这个座位，而是在强调这个座位有多少优点值得他将其变成“谢尔顿专座”。看到后面，大家就会知道，这个理论也成为这部电视剧最为著名的一段话，到后面竟然连“科学白痴”的佩妮也能倒背如流。


注2


【搞笑大点评】

谢尔顿的洁癖是众人皆知的，比如说：一般情况下，任何人不能和谢尔顿有身体接触，迫不得已的话（比如和校长和学术界教授握手），他会在握手结束后立马从口袋中掏出洗手液，在众人诧异的目光中将手认真洗一遍；在《室友协议》中，谢尔顿规定，凡是在盥洗室刷牙的人，双脚不得越过洗手台下的一条黄线，目的是为了刷牙时泡沫不至于溅到镜子上；小便时，男性必须站在离马桶10公分外处（女性除外）。

因此，当谢尔顿穿着长的连体内衣裤去试穿晚礼服就没有什么好大惊小怪的了。当然，我们还会不可避免地听到谢尔顿对此的解释：“这些租赁的礼服早已被上百个满身臭汗的陌生人穿过，我连沾到自己的汗都讨厌，陌生人的汗不是更要命吗？”而当服务员又送来一套的时候，谢尔顿的比喻也十分搞笑：“就跟绞刑吏来送绞索一样。”对于和谢尔顿这个处女座一样有严重洁癖的人来说，这是多么痛苦的折磨啊！


注3


【科学知识大讲堂】

这里艾米说谢尔顿“对结局有一种病态的需求”，可以总结为我们时下常会听说的“强迫症”的症状之一。强迫症是一组以强迫症状（主要包括强迫观念和强迫行为）为主要临床表现的神经症。强迫症在临床上并不少见，美国的一项调查显示强迫症患病率大约为1％，1982年我国曾经做过一次12个地区的调查，结果显示强迫症的患病率为0.3‰。实际上，这个数字远远低于实际的患病率。结合临床实践，估计国内的强迫症大约有500～1000万，患病率约为5‰～10‰。80％的强迫症在25岁以前发病，男性比女性多。

在谈强迫症之前，先谈一下强迫现象：几乎所有的人可能都经历过强迫现象：比如有时会有一首歌老在脑海里响起，或者出门后总在担心：屋门是否忘记锁了？煤气是不是没关好？甚至会因此回家检查。儿童、少年也会出现强迫现象，比如儿童在马路上行走时，走4步必须跳1步才能继续向前走等。可以说人人都可能会有强迫现象，如果一般来说这种强迫现象程度轻微、持续时间短，不引起严重焦虑等情绪障碍的话，就是一种正常的表现。

针对强迫症，可以多吃些菠菜，香蕉，鸡蛋，燕麦，瓜子，深海鱼，大蒜，葡萄柚，全麦面包和鸡肉。



11　I'm hungry now.

我现在就饿了。

片段一：第三季第13集

科学宅男四人来到中餐馆吃饭，Sheldon发现菜单的内容改变了。





Sheldon: Oh, dear lord. They redid the menu.

Leonard: So what? It's the same food.

Sheldon: Oh, is it? Look at this. General Tso's Chicken

注1

 is no longer listed under "Specialties". It's now under "Chicken".

Raj: So?

Sheldon: Yes, General Tso.

Raj: Not "Tso"—The chicken; "So"—The question. So?

Sheldon: So, why is it no longer a specialty? Did the chef lose
 confidence in
 the dish or himself? And look over
 here. "Shrimp in mobster sauce". What is "Mobster sauce"?

Leonard: It's obviously a typo.

Sheldon: Perhaps. Or perhaps this restaurant's now a front for organized crime. For all we know, the mobster sauce contains actual chunks of deceased mobsters.

Raj: No, no, no, no. I think it just means it's the kind of sauce that mobsters like.

Howard: It doesn't mean any of that! It's a typo.

Leonard: You know what?
 Let's just get a pizza.





谢尔顿：老天爷啊！他们重做了菜单。

莱纳德：那又怎样？菜还是一样的菜啊。

谢尔顿：哦，是吗？看看这个。左宗棠鸡（注：被归为湘菜）不再在“招牌菜”之列了。这菜现在归在“鸡肉”下面了。

拉杰：所以呢？（注：So与Tso发音相同）

谢尔顿：是的，是左宗棠鸡。

拉杰：我不是说“左”，是说“所以呢”，问问题呢！所以呢？

谢尔顿：所以，它怎么就不再是招牌菜了呢？是这里的厨师对这道菜没信心了，还是对他自己没信心了呢？再看这里。“强盗酱虾”，“强盗酱”是个什么东西？

莱纳德：这明显是打印错误。

谢尔顿：也许吧。也可能是这家餐馆现在是一场有组织犯罪活动的前线阵地。就我们所能理解的来看，强盗酱里包含大量真正已死强盗的肉。

拉杰：不不不，可不是。我觉得它的意思就是，这是一种强盗们喜欢的酱料。

霍华德：这两种意思都不是！只是打印错误而已。

莱纳德：这样吧，我们还是去吃比萨饼吧！

知识点拨

★lose confidence in＝对……失去信心

lose confidence in oneself的意思是“对自己失去信心”。当然，如果要表示“对……有信心”，直接把lose换成have或put就可以了。举个简单的例子：There's no reason to lose confidence in yourself.没有理由对自己失去信心。



★look over＝看；查看

look over的意思是“从（某物上面）看过去，仔细检查（或审视）（某人或某物），过眼，翻阅”。举个例子：Now look over your batch of responses.现在回过头来检查你的回答。



★You know what?＝这样吧。

You know what?是一个口语化的用法。它通常用作插入语，口头禅之类的。千万不要翻译成：“你知道什么？”

片段二：第三季第20集

Sheldon在楼道里遇见Penny，两人边上楼边闲聊。Sheldon看见Penny买了他妈妈常用来做意大利菜的酱料，Penny客气地邀请他改天来吃，Sheldon却不客气地说，这就饿了，于是二人约好在Penny家吃意大利菜。





Sheldon: I see you bought Mama Italia marinara spaghetti sauce.

Penny: Yep.

Sheldon: That's the sauce my mother uses. She likes cooking Italian because according to
 her, that's what the Romans made Jesus eat.

Penny: Interesting. I'll have to have you over for spaghetti some night.

Sheldon: I'm hungry now
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Penny: Oh. Um, Okay. Why don't you give me an hour and come
 over
?

Sheldon: Will you cut up
 hot dogs into little chunks and mix them in with the sauce?

Penny: I don't have hot dogs.

Sheldon: Oh, it's all right; I do. Oh! You're in for what my mother calls "a real Eye-talian treat".





谢尔顿：我看见你买了“意大利妈妈大蒜意粉酱”。

佩妮：对。

谢尔顿：我妈妈就是用这种酱的。她喜欢做意大利菜，因为她说罗马人就是这么做给耶稣吃的。

佩妮：有意思。改天晚上我叫你过来吃意大利面。

谢尔顿：我现在就饿了。

佩妮：哦。啊，好吧。能让我准备一小时你再过来吗？

谢尔顿：你能切点儿热狗丁加到酱汁里吗？

佩妮：我没有热狗啊。

谢尔顿：哦，没关系，我有。哦！你就要做我妈妈所说的“真正的意大利盛宴”啦！

知识点拨

★according to＝根据

according作形容词的意思是“相符的，一致的，相应的，和谐的，调和的”。作副词的意思是“依照，根据”，常用搭配according to的意思则是“根据，按照，取决于，据……所说”。举个例子：According to the Christian religion, Jesus Christ resurrected from death.根据基督教的说法，耶稣基督曾死而复生。



★come over＝过来

come over的意思有很多，比如说“从远处来，改变立场，顺便来访，突然感觉，有清晰的收听或收看效果，欺骗”等，这里则是取“顺便来访”之意，再举个例子：He has come over to China for the summer.他不远万里来中国度暑假。



★cut up＝切碎

cut up的意思是“切碎，割碎，剪碎，苛评，抨击”，做口语用时，还有“摧毁，毁坏，使受伤，使伤心，使悲痛”的意思。这里使用的是基本的“切碎”的意思，举个例子：She cut up the carrots and put them in the pot.她把胡萝卜切碎放入锅中。

片段三：第五季第6集

Sheldon妈妈来看他，Sheldon希望妈妈能为自己亲自下厨，但是Leonard提议三人出去吃。





Sheldon: Well, Mom, according to my itinerary for our weekend together, the fun begins with fried chicken.

Mrs. Cooper: Sounds delicious.

Sheldon: Oh good, 'because I got you everything you need to make it. You are in for a treat.
My mother's fried chickenis why we had to buy my dad the extra-large coffin.

Leonard: Sheldon, she just got off
 the plane. She doesn't want to cook.

Sheldon: Of course she does. Making me food is her way of saying "I love you"
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. Making me food when she's too tired to cookis her way of saying "I really love you."

Mrs. Cooper: Actually, I wouldn't mind
 going out for a bite, Sheldon.

Sheldon: Won't that spoil our appetites for the chicken you're going to make me?

Leonard: All right, that settles it. We're going out. Do you like sushi? There's a great little place down the street.

Mrs. Cooper: I've never had it, but there's no harm in trying something new.

Sheldon: There's a lot of harm in trying something new. That's why we test out drugs and cosmetics on bunny rabbits.





谢尔顿：对了妈，根据我的周末旅行规划，乐趣从炸鸡开始。

库珀夫人：听上去很美味。

谢尔顿：那就太好了，我都买好你做炸鸡的材料了。（对莱纳德说）你可赚大了，我妈的炸鸡可是让我们不得不给我爸买了个超大的棺材呢。

莱纳德：谢尔顿，她才刚下飞机，她才不想做饭呢。

谢尔顿：她当然想，给我做饭就是她跟我说“我爱你”的方式。她累得都不行了还给我做饭，是她告诉我“我真的爱你”的方式。

库珀夫人：说实话，我不介意出去搓一顿，谢尔顿。

谢尔顿：那不就没有肚子吃你给我做的炸鸡了吗？

莱纳德：行了，就这么定了，我们出去吃。你喜欢寿司吗？街尾有一家非常不错的小店。

库珀夫人：从来没吃过，不过尝试新鲜事物总没有坏处嘛。

谢尔顿：尝试新鲜事物的坏处多了去了，所以我们才在兔子身上试验药物和化妆品。

知识点拨

★You are in for a treat.＝你赚着了。

treat做名词有“款待，宴飨，请客”的意思。在这里，谢尔顿这句话是对莱纳德说的，意思是“我请客，你可赚到了”。



★get off＝下（车，马，火车，飞机等）

get off的意思有很多，比如说“（从……）下来，（从……）下去”，“（使）下车，（使）下马”，“（使）离开某地”，“（使）离开；（使）动身”，“（赛跑、赛马等）起跑，出发，（飞机）起飞，（赛艇）划出”等。举个例子：I get off at the next station.我在下一站下车。而与之意思相反的短语就是get on。



★mind＝介意

mind作名词时意思有“头脑；精神；心；想法；意见；心思；注意力；有才智的人；记忆；心情；理智”等。作动词的意思有“留心；注意；专心于；介意；照顾”。这里的mind的意思就是“介意”。mind还可作“介意，关心，在乎，反对”解，主要用于疑问、否定、条件句中。可用作不及物动词，也可用作及物动词，接名词、代词、动名词、if/that/wh-从句作宾语。如该动词的逻辑主语不是句子的主语时，该动名词前需加物主代词、人称代词或名词的所有格表示其逻辑主体，这时通常不可变为被动结构。mind作“介意”解时，还可接以形容词充当补足语的复合宾语。

剧集大拓展


注1


【文化面面观】

“左宗棠鸡”的发明人是彭长贵，他师事谭厨名家曹荩臣，所烹饪之料理表面上是湘菜，底子是淮扬菜，手法为岭南菜，另外加上自己的创意。1970年某日，时任台湾行政院长的蒋经国下班甚晚，带随从到彭长贵开设的彭园餐厅用餐。餐厅原本正准备打烊，当日高档食材都已用尽，只剩鸡腿稍称堪用。彭长贵临场创作，将鸡腿去骨切丁，又将辣椒去籽切段，先炸熟鸡块沥干，然后以辣椒、鸡块、酱油、醋、蒜末、姜末拌炒均匀，最后勾芡并淋麻油，即成一道新菜色。蒋经国食后甚感美味，询问菜名，彭长贵随机反应，借用左宗棠之名为这道菜命名，于是此菜就称“左宗棠鸡”，并成为彭园的招牌菜。

1973年，彭长贵前往美国发展，在纽约曼哈顿东44街开设彭园餐厅。一次著名建筑师贝聿铭邀请前美国国务卿基辛格到彭园用餐，基辛格甚为喜爱，后来经常前往。每次基辛格赴彭园，维安人员都基于安全考量将整家餐厅包下，结果形同彭园的免费广告。基辛格特别喜爱左宗棠鸡这道菜，加上ABC电视台报道此菜的特别节目，使此菜在美国声名大噪，ABC并在随后短短数天接到1500封来信索取食谱，各地中菜馆纷纷推出，成为美国人认知中最著名的中国菜之一。


注2


【搞笑大点评】

谢尔顿在楼道里碰见了佩妮，佩妮拎着买来的意大利菜的酱料，被谢尔顿看见了，就说他妈妈非常喜欢做意大利菜。于是佩妮非常客气的说到：“那改天你来家里请你吃意大利菜吧！”正常人都知道对方只是在客气而已，通常我们会说：“哦，不用那么麻烦”；或者直接接下去：“好啊，改天吧。”一般这个改天就不知道是哪天了。而谢尔顿非常搞笑的是，他立刻就说：“我现在就饿了。”非常明显的是在暗示：现在你就请我去吃吧！不用改天了！而佩妮明显也没有料到谢尔顿会这么说，尴尬犹豫了一下，说到：“好吧，那你让我准备一个小时再过来吧。”谢尔顿非常欣喜，马上又提出了其它的要求：“你能切点儿热狗丁加到酱汁里吗？”要求还真是多呢！

我们从这段对话里也可以看出来，谢尔顿这个天才身上透露着浓浓的孩子气，情商为0，不懂得人情世故，但是又很搞笑很可爱，让人很喜欢。


注3


【搞笑大点评】

谢尔顿的妈妈来看他，谢尔顿安排了自认为非常有趣的行程，第一个就是让妈妈给他做炸鸡，根本没有考虑到妈妈刚下飞机，很疲惫需要休息。在莱纳德阻止的时候，谢尔顿理直气壮地理论道：她当然想，给我做饭就是她跟我说“我爱你”的方式。她累得都不行了还给我做饭，是她告诉我“我真的爱你”的方式。也就是说，谢尔顿知道妈妈很累，但是他坚信妈妈还是会给他做炸鸡，因为这是体现他妈妈爱他的方式，越是在辛苦的情况下给他做饭，越是体现了妈妈对他的爱。当库珀夫人听到这些时，马上说：“说实话，我真的不介意出去搓一顿。”也就是说，库珀夫人很累，并不想马上给谢尔顿做炸鸡，希望按照莱纳德说的出去吃一顿，这个时候谢尔顿应该体谅妈妈，同意出去吃。可是我们的天才谢尔顿博士是没有情商这种东西可言的，他想的是，那不是就没有肚子在吃炸鸡了吗？莱纳德马上说：“行了，就这么定了，我们出去吃。”从这里我们也能看出来，莱纳德果然是几个天才里面唯一一个还算“正常”的人，懂得起码的人情世故、为人道理。



12　Are they actually arguing about comic books?

她们是真的在讨论漫画书吗？

片段一：第五季第5集

Sheldon和Leonard来到Stuart的漫画店挑选商品，Leonard展示了一番讨价还价的好功夫。





Stuart: Okay, 225... my final offer
.

Sheldon: Take it, take it.

Leonard: Two hundred.

Stuart: Man, you're killing me!

Sheldon: Killing you? I can't breathe.

Stuart: 210, and I'm losing money.

Sheldon: Oh, now, we can't let him lose money, Leonard. I'm so sorry.

Leonard: 210 and you throw in the Iron Man helmet.

Stuart: Are you crazy? That helmet's signed by Robert Downey Jr..

注1



Leonard: So?

Stuart: Okay, if you're going to question
 the importance of an actor's signature on a plastic helmet from a movie based on a comic book, then all of our lives have no meaning!

Leonard: Okay, fine. Just the sword, 210.

Stuart: Thank you. I can eat meat this week.

Leonard: See that? I just saved us 40 bucks.

Sheldon: I've long said, what you lack
 in academic knowledge you make up for in street smarts.





斯图尔特：好吧，225……不能再低了。

谢尔顿：买吧，买吧。

莱纳德：两百。

斯图尔特：哥们，你在要我的命啊！

谢尔顿：要你的命？我气都喘不过来了。

斯图尔特：210，我倒贴本了。

谢尔顿：哦，好了，我们不能让他贴本啊，莱纳德，（转而对斯图尔特说）我真抱歉。

莱纳德：210，外加那个钢铁侠头盔。

斯图尔特：你疯了吗？那个头盔可是小罗伯特·唐尼签过名的。

莱纳德：那又怎样？

斯图尔特：好吧，如果你要质疑漫画改编电影里的塑料头盔上存在的演员亲笔签名的重要性，那我们这辈子就都白活了！

莱纳德：好吧，就这样吧，就这把剑，210。

斯图尔特：谢谢，这周有肉吃了。

莱纳德：看见没？这就给我们省了40块钱。

谢尔顿：我早就说过嘛，你在学术知识上的欠缺都用街头小聪明补上了。

知识点拨

★final offer＝最终报价

offer的名词词性有“提议，出价，意图，录取通知书”的意思。比如说：offer letter的意思是“报价书，录用通知书，配屋通知书，录取通知书”；tender offer的意思是“要约收购，收购要约，投标出价，投标报价”；floor offer的意思是“底盘”。再看个例句：We have no wish to sell, but if you make a fair offer, it shall have attention.我们不想卖，但如果你出价合理，我们将给予考虑。



★question＝质疑

question作动词的基本意思是“询问，质询”，指就不足信、不正确或可疑的事对某人进行连续提问，也可指经过法庭或警署询问某人。引申可作“对……表示质疑”解。question可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时接名词、代词或if/whether从句作宾语。question后常用介词about或on来表示某方面的问题。比如说：I'd like to question you on your views about the housing problem.我想问问你对住房问题的看法。



★lack＝缺乏，缺少

lack有名词和动词词性，意思是“缺乏，不足，没有”。lack的相关短语有很多，比如说：lack of的意思是“没有，缺乏，不足，不够”；for lack of的意思是“因缺乏……，因缺少……，因没有……”；lack in的意思是“缺少……，在……缺乏”；lack of power意思是“乏力；缺乏动力”；by lack of意思是“因没有……，因缺乏……”。再看个例句：She put his failure to lack of experience.她把他的失败归咎于缺乏经验。

片段二：第六季第13集

好友四人一起去了漫画展，留下几位女士在家。Bernadette提出她们也应该看些漫画。





Bernadette: It's cute how excited they are. You should have seen Howard sewing his costume all week for the convention.

Amy: When did Howard learn to sew?

Bernadette: When he was a little boy, every couple months, he would have to let his mom's pants out.
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Amy: I don't even understand why they go to these conventions.

Penny: I know. The four of them work at a major university. They're all super smart. How can they still be into something made for 12-year-olds?

Bernadette: I don't mind it. I think Howie's just in touch with
 his inner child.

Amy: It's probably because they were bullied growing up. In a world where you can't fight back, superheroes provide meaningful wish-fulfillment.

Penny: Now I feel bad for picking on
 all those kids. Although, in
 my defense
, if Danny Biffle didn't want to eat a mouthful of dirt, he shouldn't have shown up to school wearing a bow tie.

Bernadette: I've never even read a comic book. You guys?

Penny & Amy: No.

Bernadette: I mean, it's such an important part of their lives. Maybe we should try reading some.





伯纳黛特：他们这兴奋劲儿还真是可爱。你真应该看看霍华德为了这次大会缝了一个星期的戏服的样子。

艾米：霍华德什么时候会缝东西了？

伯纳黛特：他小的时候，每隔几个月都要把他妈妈的裤子缝大一圈。

艾米：我都不明白他们为什么要去这个大会。

佩妮：是啊，他们四个都在重点大学上班，而且还特别聪明，怎么还会喜欢12岁小孩子喜欢的东西。

伯纳黛特：我倒是不介意。我觉得这只是他内心孩子气的一面。

艾米：也可能是因为他们是被欺负着长大的。在一个不能反击的世界里，超级英雄们就能满足心中的愿望。

佩妮：现在我开始觉得我对欺负过别人有些过意不去了。不过我也要辩解一下，如果丹尼·比弗尔不想吃一嘴土的话，那他就不应该戴着蝴蝶结领结来学校。

伯纳黛特：我从来都没看过漫画书，你们呢？

佩妮和艾米：没看过。

伯纳黛特：我想说的是，既然这对他们来说这么重要，也许咱们也应该看一看。

知识点拨

★in touch with＝同……有联系，和……有接触

in touch with的意思是“和……接触，和……经常通信，知道，了解……的情况”。比如说：Wherever you go, keep in touch with me, please.无论你去哪里，请与我保持联络。



★pick on＝欺负

pick on的意思是“挑选，选中，挑出”，在口语中有的时候会用作“老是挑剔（某人），捉弄（某人），惹恼，责怪（某人）”的意思。比如：Never pick on anybody who isn't your own size, son.孩子，千万别去捉弄比你矮小的人。



★in my defense＝我得辩解

defense的意思是“防卫，防护，防御措施，防守”，比如说：national defense的意思是“国防”；air defense是名词“防空”的意思；defense secretary的意思是“国防部长”。而in my defense就表示“我得辩解”，举个例子：In my defense those holes are so close together.我只能说那两个洞实在太靠近了。

片段三：第六季第13集

Amy、Penny和Bernadette对剧情争论不休，因此翻看了Leonard和Sheldon屋里的漫画，争论依旧继续。来到家门口的四人不敢相信她们真的在讨论漫画。





Amy: Look, right here. Red Hulk is picking up Thor's hammer'because Thor's touching it.

Penny: No, it's because they're in space.

Bernadette: He's really just touching the strap.

Amy: The strap is part of the hammer!

Penny: No, it's not!

Raj: Are they actually arguing about comic books?

Leonard: No, that can't be right.

Howard: Maybe "Thor's Hammer" is a new color of nail polish.

Bernadette: Then Red Hulk must be worthy
.

Penny: How could Red Hulk be worthy?

Bernadette: You don't know his life!

Sheldon: There's only one logical explanation. Somewhere in the desert we crossed into an alternate
 dimension...where the women in our lives can finally appreciate great literature.
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Raj: If it's an alternate dimension...sounds like a job for a landing party.

Sheldon: Captain, what are your orders?

Leonard: I say we investigate.





艾米：你们看这儿。红巨人举起了雷神的锤子，因为雷神碰到了锤子。

佩妮：不是，那是因为他们在太空里。

伯纳黛特：他就碰到了皮带而已。

艾米：皮带也是锤子的一部分！

佩妮：不是！

拉杰：她们是真的在讨论漫画书吗？

莱纳德：不，不可能啊。

霍华德：说不定“雷神的锤子”是新款指甲油的颜色。

伯纳黛特：红巨人肯定是值得举起锤子的人。

佩妮：红巨人怎么可能值得举起锤子？

伯纳黛特：你又不了解他的生活！

谢尔顿：那只有一种合理的解释了。咱们在沙漠的时候穿越到了一个平行空间……那些女人在另外一个空间里终于懂得欣赏这些著作了。

拉杰：如果是平行空间……听起来先头登陆部队有任务了。

谢尔顿：队长，你有什么指示？

莱纳德：咱们得去调查一番。

知识点拨

★worthy＝值得

worthy作形容词的意思是“应得某事物，值得做某事，可尊敬的，配得上的，相称的”。worth和worthy这两者用法的区别在于：worth是介词，不能作定语，作表语时后面必须接名词性词组；worthy是形容词，可用作定语，作表语时后面接“of＋名词”或动词不定式。举个例子：I did not esteem him to be worthy of trust.我认为他不值得信赖。



★alternate＝轮流的；交替的

alternate作动词时是“交替，轮流”的意思；作形容词的意思是“轮流的，交替的，间隔的，代替的”。相关的词组短语有：alternate with意思是“相间”；alternate name的意思是“又名”；alternate current的意思是“交流电”。来看一个例句：We had a week of alternate rain and sunshine.天忽晴忽雨，已有一个星期。

剧集大拓展


注1


【文化面面观】

小罗伯特·唐尼，1965年4月4日生于美国纽约。

父亲是电影导演Robert Downey Sr.，母亲为一名演员。5岁时他参加过多次业余表演。由于决意发展演艺事业，他便辍学加入剧团，并参加《周末夜生活》等热门电视节目的演出。自1982年在《卓别林与他的情人》中将喜剧泰斗卓别林一角演绎得绘声绘色，并荣获英国电影学院奖最佳男主角奖及奥斯卡最佳男主角提名，就将其演艺事业推向了高峰。1997年传出吸毒被捕的丑闻，演艺事业遭受重挫。2000年更经历了几个月的铁窗生涯，同年9月出狱，重新投身好莱坞，但不久再因吸毒二进宫，事业再遭重创。之后开始在一些电影中出演配角，并未引起多大反响。2005年开始出演的《晚安，好运》、《亲亲，撞撞》等片获得了不少好评，2007年主演大卫·芬奇《十二宫》，在其中精彩的演出备受关注。2008年更是摇身一变，成为超级英雄《铁人》，同时还在本·斯蒂勒主演的《热带惊雷》中尝试搞笑角色。他出演过《钢铁侠》，《思维大师》，《独奏者》，《无敌浩克》，《神奇绿巨人》等一系列影片。所以可见他签名过的“钢铁侠”的偷窥在宅男界应该是很受欢迎、很有价值的。


注2


【搞笑大点评】

霍华德的母亲在《生活大爆炸》里面是一个虽然没有出镜，但是却令人印象极为深刻的女人。在《生活大爆炸》的演员中，虽然她从未在剧中出现，但是给所有的剧迷留下了深刻的印象，因为她的那声“How-ard!!!”实在是太给力、太有震撼力了！她拥有锯齿刀刃般的声线、大嗓门儿以及一大堆让人吐血的问题，尽管只有声音出现，但是也难挡霍妈妈成为《生活大爆炸》中一个极具特色的角色。这个幕后的配音人员便是卡罗尔·安·苏希（Carol Ann Susi）。而卡罗尔本身也是一位电视表演经验非常丰富的女演员，她曾经出现在著名的《宋飞正传》和基思·贺南德兹（Keith Hernandez）搭档的一集“The Boyfriend”中，比较近的电视剧她还客串过《丑女贝蒂》、《实习医生格蕾》、《犯罪现场调查：纽约》，而在现实生活中，她的嗓音确实就是那样。而像上面出现的这个片段一样，除了几个主演对于霍华德妈妈的形容以及评价让人喷笑不止外，也让大家对霍妈妈这个人物形象产生了极大的好奇心：到底这是怎样一个极品肥胖又极其奇葩的女人啊！这里伯纳黛特说霍华德小的时候，每隔几个月都要把他妈妈的裤子缝大一圈，可谓是立刻戳中笑点啊！可以说，这个人物形象塑造得是非常成功的。


注3


【搞笑大点评】

佩妮，艾米和伯纳黛特因为好奇为什么男人们喜欢看女人无法理解的漫画书，于是三人约定一起看漫画。这个片段就是她们在看漫画书时对某个情节的讨论，可以看出来，三个人剑拔弩张，讨论得非常激烈。而这个时候旁边男人们的反应着实有趣，霍华德解释说，说不定“雷神的锤子”是新款指甲油的颜色。她们并不相信这三个女人会看漫画书，而且还讨论得如此激烈，这种情况只可能是讨论女人的话题，所以霍华德猜测是指甲油的颜色。结果发现三个人的讨论果然是漫画书里的情节，大家震惊了！这时候谢尔顿给出了一个很“合理”的解释：咱们在沙漠的时候穿越到了一个平行空间……那些女人在另外一个空间里终于懂得欣赏这些著作了。一个天才科学家宁肯相信自己是穿越了，也不会相信他身边的这些女人开始看漫画书了，多么震惊，多么搞笑！拉杰说：听起来先头登陆部队有任务了。这些男人马上就开始进入了角色，开始了角色扮演模式。多么可爱的一群人啊！



13　I suggest rock-paper-scissors-lizard-Spock.

我提议“石头剪刀布蜥蜴史帕克”。

片段一：第二季第8集

Sheldon认为“石头剪刀布”这种做决定的方法并不科学，于是他发明了“石头剪刀布蜥蜴史帕克”的游戏。这个游戏也成了该电视剧的经典之一。





Leonard: Compromise
. Watch Babylon 5.

Sheldon: In what sense is that a compromise?

Leonard: Well, five is partway between three... Never mind
.

Raj: I'll tell you what. How about we go rock-paper-scissors?

Sheldon: Ooh, I don't think so. Anecdotal evidence suggests that in the game of rock-paper-scissors players familiar with each other will tie 75 to 80% of the time due to
 the limited number of outcomes. I suggest rock-paper-scissors-lizard-Spock.

注1



Raj: What?

Sheldon: It's very simple. Scissors cut paper. Paper covers rock. Rock crushes lizard. Lizard poisons Spock. Spock smashes scissors. Scissors decapitate lizard. Lizard eats paper. Paper disproves Spock. Spock vaporizes rock. And as it always has, rock crushes scissors.

Raj: Okay, I think I got it.

Raj and Sheldon: Rock-scissors-scissors-lizard-Spock!





莱纳德：折中一下吧，看《巴比伦5号》。

谢尔顿：从什么意义上看，这算是折中的办法？

莱纳德：嗯，5是中间数，是3和……当我没说。

拉杰：不如这样吧，我们“石头剪刀布”决定怎么样？

谢尔顿：哦，我觉得这样可不行。大量证据研究表明，在玩“石头剪刀布”这个游戏的时候，互相熟悉的玩家进行一定局数的游戏，那么其中有75％到80％次的结果会是打平的。我建议玩“石头剪刀布蜥蜴史帕克”（注：史帕克为《星际旅行》中的人物）。

拉杰：什么？

谢尔顿：非常简单的。剪刀剪布；布包石头；石头砸死蜥蜴；蜥蜴毒死史波克；史波克踩碎剪刀；剪刀咔嚓蜥蜴；蜥蜴吃掉纸；论文证明史波克不存在；史波克让石头汽化。最后和以前一样，石头敲坏剪刀。

拉杰：好，我觉得明白了。

拉杰和谢尔顿：石头剪刀布蜥蜴史波克。

知识点拨

★compromise＝折中

compromise的意思是“妥协，折衷，折衷案，和解”。compromise用作及物动词时，意思是“连累，危害，损害”。可接名词或代词作宾语，如“名誉”等。可用于被动结构。compromise用作不及物动词时，意思是“折中解决”，常与介词with搭配，而不与to搭配，表示“向某人妥协”，比如说：They found it wiser to compromise with her.他们觉得与她妥协更明智。



★never mind＝不要紧；没关系

never mind在口语中比较常见，它的意思是“不用担心，不关你事，不要紧，没关系，别提了，不用了，别费事了，不用说；更谈不上”。举个例子：Never mind, we can doss down in the car.不要紧，我们可以睡在汽车里。



★due to＝因为，由于

due to的意思是“应归于，应归功于，应归咎于，因……而产生，（作为结果）发生”。在口语中常做“由于，因为”的意思，比如：The traffic accident was allegedly due to negligence.这次车祸据说是由于疏忽造成的。

片段二：第四季第19集

发现自己的魔兽世界账户被盗，Sheldon非常气愤，在公寓里絮絮叨叨。





Leonard: What's going on?


Sheldon: They stole everything, Leonard! Everything.

Officer: Are you the roommate?

Leonard: Yeah, Leonard Hofstadter. What happened?

Officer: Your friend here called 911 to report a robbery.

Leonard: Oh, my God, what did they get?

Sheldon: What didn't they get? They got my enchanted weapons, my vicious gladiator armor, my wand of untainted power, and all my gold!

Leonard: You called the police because someone hacked
 your World of Warcraft

注2

 account?

Sheldon: What choice did I have? The mighty Sheldor, level 85 blood elf, hero of the Eastern kingdoms, has been picked clean, like a carcass in the desert sun. Plus, the FBI hung up on
 me.

Officer: Into the bag.

Sheldon: They took my battle ostrich!

Leonard: Oh, no, not Glenn!

Sheldon: Yes! Glenn! The only bird I ever loved.





莱纳德：（看谢尔顿和警察在家里）出什么事了？

谢尔顿：他们偷走了所有的东西，莱纳德。一点不剩。

警察：你是他室友吗？

莱纳德：对，莱纳德·霍夫斯塔德，发生什么事了？

警察：你朋友报案，说自己被盗了。

莱纳德：哦，天啊，他们把啥偷走了？

谢尔顿：（你该问）他们什么没偷走啊？他们偷走了我的附魔武器、我的邪恶角斗士盔甲、我的纯净力量之杖、还有我全部的金币！

莱纳德：你报警居然就是因为有人黑掉了你《魔兽世界》的账号？

谢尔顿：我还能怎么办？谢耳朵大侠85级的血精灵，东部王国的英雄，像烈日下的尸骸一样被扒光了。另外，联邦调查局还挂了我的电话。

警察：往袋子里呼吸。

谢尔顿：他们还偷走了我的作战陆行鸟！

莱纳德：哦，不会吧，别偷格兰啊！

谢尔顿：是啊！就是格兰！我唯一深爱的鸟啊！

知识点拨

★What's going on?＝发生什么事了？

What's going on?有下面几个意思，“有什么新进展吗？发生什么事了？怎样了？一切都好吗？”。举个例子：Everybody knows what's going on, but nobody's talking about it.每个人都知道这是怎么回事，但没有人敢谈论这个。



★hack＝非法入侵

hack作动词的意思是“劈，砍，猛踢，非法入侵，应付，骑马”。hack作“非法侵入(他人计算机系统)”解时是计算机用语，常与介词into连用。举例来看：But spam is not just a hack or a crime, it is a social problem, too.但垃圾邮件并不仅仅是黑客或犯罪问题，它也是一个社会问题。



★hang up on＝挂断电话

hang up on除了有“挂断电话”的意思，还有“因为……而精神不安的”的意思。但比较常用的还是“挂断电话”这层意思。我们举个例子：How dare you hang up on me!你竟敢挂我电话！

片段三：第六季第23集

Sheldon担心Howard代替Leonard做地下城主人的事情，但是没想到Howard变现得非常好。





Howard: Okay, here we go. You find yourselves in an overgrown
 old forest. Before you is a giant oak tree with a face on it that looks a lot like Nicolas Cage
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. He says,"Travel with caution. These woods are home to the bones of many fallen...heroes!”

Leonard: See, Howard's just as good a dungeon master as I am.

Sheldon: As good? You just got pantsed in the schoolyard, foureyes.

Raj: Hey, come on, guys, focus. Um, uh...oh, mighty Nicolas Cage tree, we thank you for your warning, but we are brave warriors, and nothing short of
 death will keep us from our goal. Oh, Lucy's free after all. See ya.

Leonard: Hey, hey, hey, you can't leave. We just started.

Raj: You're right, I should finish the game. I take my plus-one long sword, stab myself in the face with it. I'm dead, I've got a date with a girl. Bye.

Howard: We'll be fine, watch. Suddenly, a spectral shape rises
 from Koothrappali's bloody corpse, and says, "Don't worry, buddies, Ghost Raj will help guide you through the forest." "Well, I'm justa tree, but if I were you, I'd listen to your ghost friend!”

Sheldon: Go on, give him your lunch money.





霍华德：好了，开始吧。你们发现自己在一片茂密的古老森林中。在你的面前是一颗巨大的橡树，上面有一张很像尼古拉斯·凯奇的脸。他说：“（模仿尼古拉斯·凯奇的声音）路上要小心，很多英雄都丧命在了这片森林中！”

莱纳德：看吧，霍华德这地下城老大做得跟我一样好。

谢尔顿：一样好？你弱爆了，四眼兄。

拉杰：嘿，行了，伙计们，集中注意。呃，哦，伟大的尼古拉斯·凯斯之树，感谢您的警告，但我们是勇敢的战士，除了死亡，没有什么能阻止我们前进。（收到了一条露西的短信）哦，露西有空了。再见。（起身打算离开）

莱纳德：嘿，嘿，嘿，你不能走，游戏才刚开始。

拉杰：你说得对，我得把游戏玩儿完。我拿起一把大号的长剑，刺向了自己的脸。我死了，要去跟姑娘约会了，再见。（拉杰离开）

霍华德：没事儿的，看着。突然间，库萨帕里的尸体上升起了一个鬼影，说：“（模仿拉杰的声音）别担心，伙计们，拉杰的灵魂会指引你们穿过森林的。”“（模仿尼古拉斯·凯奇的声音说）好吧，我只是一棵树，如果我是你们的话，我会听你们鬼魂朋友的话！”

谢尔顿：（对莱纳德说）快点儿，把你的饭钱给他。

知识点拨

★overgrow＝长满

overgrow的意思是“在……上长满，长得太大，生长过度，长过……的范围”。比如说：The outer walls of the house are overgrown by vines.房子的外墙上长满了藤蔓。



★short of＝除了

short of的意思是“短缺，缺少，缺乏，达不到，除了，要不是……”，比如：Your work falls short of my expectations.你的工作未达到我的期望。



★rise＝升起；出现

rise的意思有很多，如“上升，增强，增加，起立，起床，高耸，使…飞起，使…浮上水面，复活，发酵”等。要注意的是，rise是不及物动词，不能用作被动语态。

剧集大拓展


注1


【搞笑大点评】

谢尔顿和拉杰在争论到底是要看《深空9号》还是《土星3号》的时候，莱纳德半开玩笑的说：“折中一下，看《巴比伦5号》吧！”而他的依据是数字，因为5在3和9之间，但是他的这种办法与剧集和剧情都没有关系，这当然不能让谢尔顿接受。但当听到谢尔顿的质疑，深知谢尔顿脾气的莱纳德知道谢尔顿马上就会长篇大论的辩论一下什么叫“折中”，于是莱纳德非常聪明地选择说“当我没说”。当拉杰提出用“石头剪刀布”来决定看什么的时候，谢尔顿马上发明创造出了“石头剪刀布蜥蜴史帕克”这一经典方法。这正是谢尔顿聪明有趣的地方，他可以正儿八经地说一大串出来把人绕晕。当谢尔顿正儿八经的解释“石头剪刀布蜥蜴史帕克”的时候，相信观众都已经蒙了，所以谢尔顿很有可能是把对手绕晕后才取得胜利的。这种复杂的套路也就谢尔顿想得出来。而这个时候拉杰表示他明白了，于是拉杰和谢尔顿达成统一战线，一致同意用“石头剪刀布蜥蜴史帕克”来决定到底看什么。所谓“人以群分”，看来在这几个人身上体现得淋漓尽致啊。


注2


【文化面面观】

《魔兽世界》（World of Warcraft），是著名的游戏公司暴雪娱乐（Blizzard Entertainment）所制作的第一款网络游戏，属于大型多人在线角色扮演游戏（3D Massively Multiplayer Online Role-Playing Game）。《魔兽世界》于2004年年中在北美公开测试。《魔兽世界》在中国大陆的前代理商为第九城市，2005年3月21日下午开始限量测试，2005年4月23日关闭限量测试，2005年4月26日开始公开测试，2005年6月6日正式商业化运营。2009年6月7日起中国地区运营商变更为网易。2012年3月21日，网易再度与暴雪续约《魔兽世界》三年成功。

“魔兽争霸”系列游戏经过长达十年的发展，《魔兽世界》已经成为一个拥有巨大而完善的故事背景和庞大的历史架构的魔幻世界，各种设定更为广大玩家接受和推崇。网络游戏魔兽世界也因此拥有完整的世界设定，堪称史诗的游戏背景，主线故事与游戏的发展环环相扣，引人入胜。

《魔兽世界》的宇宙是由无数的世界组成；这些世界又都由扭曲虚空（Twisting Nether）的死亡领域相连接，在扭曲虚空的世界里到处都是恶魔的身影（包括可怕的燃烧军团Burning Legion）；守护者Guardians（对于这种生命体，我们还知之甚少）为了远离扭曲虚空，在艾泽拉斯大陆上建立了提瑞斯法文明，在这之后过了大约1000年，守护者把手中的文明传给了他们的后代。

在众多网游大作中，世界观上能和《魔兽世界》媲美的是极少的，例如《洛奇》和《星战前夜》（EVE）。


注3


【文化面面观】

尼古拉斯·凯奇（原名：尼古拉斯·金·科波拉，“凯奇”是他喜欢的一本漫画的主角的名字），1964年1月7日出生在美国加州的一个艺术之家，他的父亲是前旧金山大学文学院院长奥古斯特·科波拉，他的叔叔是以《教父》和《现代启示录》等片闻名于世的大导演弗朗西斯·科波拉。他的堂妹是以《迷失东京》和《绝代艳后》等片而终于一跃成为美国最原创、最有前途的年轻女导演索菲娅·科波拉（Sofia Coppola）。作为科波拉家族的一员，他从小就在充满音乐与书籍的环境中长大，并对演戏、摄影产生了浓厚的兴趣。他17岁开始进入电影圈，为了不受叔叔名气的影响，为纪念他最爱的漫画角色——1个刀枪不入的黑人佣兵：卢克·凯奇，而改姓。

1980年，尼古拉斯初次在影坛露面，在《黑狱风云》中饰演一个无名无姓的群众演员。而真正使其踏入电影圈的是在1982年于《开放的美国学府》中扮演一个角色。次年他又出演影片《山谷女孩》和《斗鱼》。1984年，在名片《鸟人》中，凯奇担任了主角，充分展现了他那过人演技，开始为人们所瞩目，该片1985年获得了戛纳电影节评委会大奖。凯奇在该片中的表演受到了肯定，开始走向成功。80年代，他在考波拉怀旧片的《佩姬苏要出嫁》（1986）中演出的年轻的摇滚乐手并不被看好，但是现在看来倒象是一个练习技艺过程。在科恩兄弟的喜剧《抚养亚利桑那》（1987），以及戴维.林奇的《我心狂野》（1990）中，他吹奏的谷弗斯管再一次令人惊讶。在此后的几年里，他又拍了《棉花俱乐部》、《爱的召集令》、《忧郁男孩》、《月色撩人》等影片，在这些影片中他对不同角色的处理都极见功力，有着不错的表现。



14　You know I don't enjoy Christmas.

你知道我不喜欢圣诞节的。

片段一：第三季第4集

四人为了庆祝“哥伦布发现美洲纪念日”，一起看Chris Columbus的作品。Penny就此询问他们感恩节会看什么，于是便有了关于“感恩节”的这段对话。





Penny: So, what are you guys doing?

Howard: Celebrating Columbus Day

注1

.

Leonard: We're watching Goonies, Gremlins and Young Sherlock Holmes. They're all written by Chris Columbus.

Penny: Okay. What do you watch on Thanksgiving?

Sheldon: The parade.

Penny: Oh, you know, that reminds me. I usually go back to Nebraska for thanksgiving. But this year they're calling
 it off
, on account of
 my brother's trial.

Leonard: What's he on trial for?

Penny: Oh, just a big misunderstanding. You know, you'd actually like my brother. He's kind of a chemist. Anyway
, I was thinking I'd have thanksgiving here, and you are all invited.

Leonard: Oh. I'll be there.

Sheldon: Will you be serving cranberry jelly or cranberry sauce?

Penny: I guess I could serve both.

Sheldon: You guess? You don't seem to have much of a handle on this.





佩妮：好了，你们在干什么呢？

霍华德：庆祝哥伦布发现美洲纪念日。我们在看《七宝奇谋》《小魔怪》《少年福尔摩斯》，都是克里斯·哥伦布的作品。

佩妮：好啊。那你们感恩节看什么？

谢尔顿：游行。

佩妮：哦，你看，这倒是提醒了我。我通常都是回内布拉斯加过感恩节，但今年取消了，因为我哥哥被告了。

莱纳德：是为什么受审讯啊？

佩妮：哦，就只是个误会。知道吗，你其实应该会喜欢我哥哥。他也算是个化学家吧。总之，我今年会在这里过感恩节，我邀请你们所有人一起过节。

莱纳德：哦，我会去的。

谢尔顿：你是用蔓越橘果冻还是蔓越橘酱招待客人？

佩妮：估计两种一起招待。

谢尔顿：估计？貌似你对处理这方面的事不在行啊。

知识点拨

★call off＝取消

call off的意思有“取消，依次叫名，叫走”。举个例子：The president's visit was called off at the eleventh hour.总裁的这次访问到最后取消了。而如果在这个短语中间加一个连字符，则可以构成名词call-off，其意思是“取消，喊走，呼叫”。



★on account of＝因为，由于

account作名词的意思是“账户，解释，账目，账单，理由”；作动词的意思是“解释，导致，报账”。on account of是“由于，因为，为了……的缘故”的意思。举个例子：We delayed our departure on account of the bad weather.由于天气不好，我们将启程的时间推迟了。



★anyway＝无论如何

anyway作副词的意思很多，有“不论以何种方式（或方法），无论从什么（或哪个）角度，至少，起码；无论如何，不管怎么说，总之；在任何情况下，杂乱无章地，粗枝大叶地，随随便便地，马马虎虎地”；在口语中还可以用来转换话题，意思是“这个，好吧，唔，噢，喔”。举个例子：Since someone has to go anyway, let me go.反正得去一个人，就让我去吧。

片段二：第五季第7集

万圣节之际，Leonard、Howard和Raj一起策划了一场恐怖事件整蛊Sheldon，Sheldon被成功吓晕。





Sheldon: Oh, the walls are dripping blood, which looks nothing like a phenolphthalein indicator exposed to
 a sodium carbonate solution

注2

. "See you in hell Sheldon." The most frightening thing about that is the missing comma. Ah. Okay, all right. That one was clever. Skeleton with phosphorous on a zip line. Come on out, merry pranksters. Take a bow
.

Raj: You should've seen your face.

Sheldon: Yes, there's nothing quite like the slightly widened eyes of mildly startled.

Howard: Come on, admit it. We got you, Sheldon.

Sheldon: Please, fright depends on
 an element of surprise. The simple fact is, because I am much smarter than you, and able to anticipate your actions, it is highly unlikely that you two rubes could ever surprise me.

Raj: He's probably right.

Howard: We can't beat him. He's just too smart.

Sheldon: Gentlemen. Ah!

Howard: Who had money on "faints"?

Raj: I had "pee his pants".

Leonard: Hang on. Looks like everyone's a winner.





谢尔顿：哦，墙壁在滴血，看起来真是一点都不像是酚酞在碳酸钠溶液中的颜色。“去死吧谢尔顿”这句话最恐怖的地方就是少了逗号。（一个骷髅架子悠悠地飘出来了）啊！好吧，好吧，这个还算不错。用吊索牵引着发磷光的骨头架子，出来吧，捣蛋鬼们！谢幕了！

（拉杰和霍华德出来了）

拉杰：你真该看看你刚才的表情。

谢尔顿：是啊，根本就没有那种被吓到了睁大眼睛的惊恐表情。

霍华德：得了吧，承认吧，我们吓到你了，谢尔顿。

谢尔顿：拜托，受惊是建立在意外的基础上的。而事实是，因为我比你们聪明得多，而且能够预估你们的行为，所以你们两个乡巴佬想吓到我是基本不可能的。（说这话的时候，后面站了一个带着恐怖面具的人）

拉杰：也许他是对的。

霍华德：我们搞不过他，他太聪明了。

谢尔顿：先生们，（一扭头看见带着恐怖面具的人，开始大叫）啊！（然后昏倒）

霍华德：谁赌他“晕倒”？

拉杰：我押了“尿裤子”

莱纳德：（低头看着晕倒的谢尔顿）等下，貌似我们都猜对了。

知识点拨

★expose to＝暴露于

expose的意思是“揭露，揭发，使曝光，显示”，expose to的意思则是“暴露于，使处于……的影响之下”。举个例子：He is exposed to the ridicule of the public.他受到公众的嘲弄。



★take a bow＝鞠躬答谢

take a bow的意思是“鞠躬答谢”，还含有“谢幕”的意思。再举个例子：The guy was really pleased and stood up to take a bow.这家伙真的很激动，他站起来向观众鞠躬致谢。



★depend on＝依靠；依赖

depend on的意思有“取决于，随……而定，依靠，依赖，信赖，相信”，比如说：All depends on the weather.一切取决于天气。

片段三：第六季第11集

好友几人在一起玩龙与地下城的游戏，Leonard把圣诞节也融进了游戏之中，但是Sheldon却对圣诞节没什么好印象。





Sheldon: A Christmas gift? You know I don't enjoy Christmas.

Stuart: What's wrong with Christmas?

Sheldon: Oh, where to begin? Trees indoors. Overuse of the words "‘tis" and "‘twas." And the absurd custom of one stocking. Everyone knows socks belong in pairs. Who uses one sock?

Howard: Pirate with a peg leg?

Sheldon: Actually that helps, thank you.

Leonard: Would you just look inside?

Sheldon: Oh, a scroll. I like scrolls. They're my third favorite system of transmitting the written word. After stone tablets and skywriting. "You have all been summoned
 to joina thrilling Dungeons and Dragons adventure. Your quest beginsin a secret northern village of elves who have all been massacred
." I like where this is heading."Your task is to rescue their leader from a dungeon of ogres." Oh, that's a saucy twist."That leader's name: Santa Claus." No, no, no!

Leonard: It's actually, "ho, ho, ho," but you'll get the hang of
 it. Thought it'd be fun to make a quest with a holiday theme.

Sheldon: Fun? Mixing Dungeons and Dragons

注3

 with Christmas is like making a sandwich of grape jelly, the best-tasting jelly, and petroleum jelly, the worst-tasting jelly.





谢尔顿：圣诞节礼物？你知道我不喜欢圣诞节的。

斯图尔特：圣诞节有什么不好？

谢尔顿：哦，从哪儿说起呢。把树放在屋子里，“tis”和“‘twas”的过度使用，还有一只袜子的荒谬习俗。所有人都知道袜子应该成双成对的，谁会穿一只袜子啊？

霍华德：有条木头假腿的海盗？

谢尔顿：好受多了，谢谢你。

莱纳德：快拆开看看。

谢尔顿：哦，是个卷轴！我喜欢卷轴。它们是我第三喜欢的文字传输方法，位列石碑和天空文字之后。“你们都被召唤至此来参加一场激动人心的龙与地下城的冒险。你们的征程从北方一个神秘的精灵村庄开始，那里的精灵们被屠杀了。”我喜欢这个故事的走向。“你们的任务是从一个食人巨妖的手中救出他们的首领。”哦，这个转折有意思。“首领的名字是：圣诞老人。”不，不，不！

莱纳德：其实应该是，“吼，吼，吼”，你可以掌握发音要领的。我觉得用节日的主题玩游戏会很有趣。

谢尔顿：有趣？把“龙与地下城”跟圣诞节混在一起简直就像把最好吃的葡萄果冻跟最难吃的石油果冻混在一起。

知识点拨

★summon＝召唤；召集；传唤

summon的基本意思是“召唤，传唤，召集”，指运用权威或行使权力指示、命令、吩咐，或要求某人去某处，常用于正式的集会或公务等方面。summon是及物动词，后面接名词或代词作宾语，还可接以动词不定式充当补足语的复合宾语。举个例子：He summoned his subordinates hastily to his office.他急忙召唤他的下级去他的办公室商议。



★massacre＝大屠杀；残杀

massacre用作动词的基本意思是“大屠杀”，其宾语一般是人，着重指大批地杀害手无寸铁、没有抵抗、防卫能力的人，偶尔也可以是动物；massacre在口语中还可以作“彻底击败”解。比如说：We were massacred in the final.我们在决赛中惨败。



★get the hang of＝得知……的窍门

get the hang of的意思有“得知……的窍门熟悉某物的用法；理解某事，摸清概况，鉴赏”。hang的基本意思是“悬，挂”，一般指把某物悬挂在高处或线上，由此下垂并能够摆动，引申可表示某物依赖于他物的状态，某物缠在或贴在他物之上的状态以及一切能使人由悬挂的情景联想到的事物或状态。hang还可作“吊死，绞死”解。hang在口语中常用于事物，意思是“见鬼”，指人作诅咒语，表示愤怒、不赞成等。

剧集大拓展


注1


【文化面面观】

1492年10月12日，意大利人哥伦布率领西班牙船队来到新大陆。300年后，民间开始纪念哥伦布的壮举，后来一些州将这一天列为法定假日。1971年，联邦政府通过法律，将每年10月的第二个星期一，宣布为哥伦布纪念日，全国放假一天。

哥伦布是西方第一个发现美洲新大陆的人，1492年10月12日，他带领120人经过30多天的航行，终于登上了北美的圣萨尔瓦多岛。此后，哥伦布又先后3次航行到美洲沿岸，进行实地考察。

哥伦布将欧洲文明带到美洲，当然值得大书特书，隆重纪念。然而，也有一些人对这个节日表示反对。他们认为，美洲并非哥伦布发现的，他也不是踏上美洲大陆的第一位欧洲人。更有人对哥伦布及其西班牙征服者对待土著人的方式进行猛烈的抨击，认为纪念哥伦布，就是纪念西班牙人的统治和屠杀，使得人们可以轻易地不对自己及其政府的行为承担责任。美属维尔京群岛就把这一天叫做“波多黎各－维尔京群岛友谊节”，目的在于提醒人们不要忘记西班牙殖民统治期间所发生的针对土著人的暴行。

对于今天的人来说，500年前发生的事情，已经难以想象，更不好评说是非。最多是每年到了这一天，人们在悠闲懒散之余，会想到这么一个人，他率领三艘船90个人，历经10个星期的惊涛骇浪，横穿大西洋，终于看到了远方的大陆，从此掀开了美洲史、世界史上新的一页。


注2


【科学知识大讲堂】

酚酞是一种弱有机酸，在pH＜8.2的溶液里为无色的内酯式结构，当pH＞10时为粉红色的醌式结构，是一种常用的酸碱指示剂。由于酚酞难溶于水而易溶于酒精，因此通常把酚酞配制成酒精溶液使用。酚酞可用于制造医药原料，治疗习惯性顽固便秘；也可用于有机合成塑料，特别是合成二氮杂萘酮、聚芳醚酮等，在电子电器、机械设备、宇航等方面用途广泛。

碳酸钠，俗名苏打、纯碱、洗涤碱，化学式：Na2
CO3
，普通情况下为白色粉末，为强电解质。密度为2.532g/cm3，熔点为851℃，易溶于水，具有盐的通性。

将酚酞加入碳酸钠溶液中，会变红，是因为[image: alt]
，这个是盐类的水解，生成的氢氧根可以使酚酞变红色。剧中墙上出现了“血水”，谢尔顿在解释出现“血水”的原因，原来是酚酞遇碱则会变红，而碳酸钠溶液呈碱性，酚酞溶于碳酸钠溶液中，就变成了红色，形成了“血水”的效果。


注3


【文化面面观】

《龙与地下城Online》是一款最新的网络游戏大作，由美国TURBINE游戏公司开发，盛大网络国内独家代理运营。作为RPG游戏系统的鼻祖，《龙与地下城》开创了影响深远的游戏文化，在全球拥有数百万的拥趸，而“千呼万唤始出来”的网络版游戏，更是掀起了新一轮的热潮。

《龙与地下城Online》是一个充满奇幻经历的世界，这里有富有传奇色彩的英雄，致命的怪物，以及复杂多变的设定，让玩家有身临其境的真实体验。玩家们创造了无数英雄角色：或是彪悍勇猛的战士，或是神出鬼没的盗贼，又或是强大的法师……他们领着人们不断探索冒险，合力击败怪物并挑战更加强劲的敌人，继而在力量、荣誉与成就中逐渐成长起来。

游戏采用最先进的3D引擎，打造出美轮美奂的游戏场景，故事背景则采用最新的设定集《艾伯伦世界》，在游戏中玩家们可以体验到宏大的剧情，紧张的冒险，探索无数深邃神秘、陷阱密布的地下城。它提倡团队的配合，共同完成富于挑战性的任务，并且有无数的奥秘等待着玩家们去发现。



15　I am constantly hearing this annoying sound.

老有烦人的声音在我耳边响。

片段一：第二季第10集

Sheldon总怀疑自己有病，一直找Stephanie帮他看。





Stephanie: I don't see anything at all, Sheldon.

Sheldon: Well, you're the doctor, but I am constantly hearing this annoying sound.

Leonard: Me, too!

Sheldon: Is it a high-frequency whistle?

Leonard: No, it's more of a relentless, narcissistic drone


注1

.

Stephanie: Yup, there's no inflammation at all, Sheldon.

Sheldon: Then it must be a tumor.

Stephanie: I seriously doubt
 it.

Leonard: Maybe it's a lingering bacterial infection from all those childhood toilet swirlies.

Sheldon: Is that possible? I used to get those all the time
, even in church.

Stephanie: Well, if it is from a swirly, there something I can do. Okay, circle, circle, dot, dot, now you have a cootie shot!





斯蒂芬妮：我什么都没看到，谢尔顿！

谢尔顿：好吧，你是医生（我听你的），但确实老有烦人的声音在我耳边响。

莱纳德：我也是这感觉。

谢尔顿：是一种高频的口哨声吗？

莱纳德：不！是一种时刻不停的、自以为是的唠叨。

斯蒂芬妮：好了，没有任何炎症，谢尔顿。

谢尔顿：那我肯定是得了肿瘤。

斯蒂芬妮：我深表怀疑。

莱纳德：也许是小时候总把头塞进马桶里冲水造成的永久性细菌感染。

谢尔顿：真的会这样吗？我以前总这么干，包括在教堂里。

斯蒂芬妮：如果是因为这个的话，那我倒是有个办法。圈，圈，点，点，虱子不再烦扰你（注：美国儿歌）。

知识点拨

★narcissistic drone＝自以为是的唠叨

narcissistic的意思是“自我陶醉的，自恋的，自我崇拜的，孤芳自赏的”。drone的意思是“嗡嗡的声音”。narcissistic drone放在一起就是“自以为是的唠叨，自恋的唠叨”的意思。想象一下，这是不是很形象呢？



★doubt＝怀疑

doubt作名词的意思是“怀疑，疑问，疑惑”，作动词的意思是“对……无把握，怀疑，不信，拿不准，恐怕”。举个例子：There is no doubtthat he will win the election.毫无疑问，他将在竞选中获胜。



★all the time＝一直

all the time的意思是“一直，始终，时常，老是，继续，不停”。举个例子：Conditions are changing all the time.情况始终都在变化。

片段二：第三季第8集

Sheldon和Penny来到医院，Sheldon帮Penny填写就医表格，他问的问题都和Penny的病情无关，让Penny十分头痛。





Sheldon: "When was your last menstrual period?"

Penny: Oh. Next question.

Sheldon: I'll put "In progress." Okay, moving to psychiatric disorders. "List all major
 behavioral diagnoses, e.g. depression, anxiety, etcetera."

Penny: Oh, my God, what the hell does this have to do with
 my stupid shoulder?!

Sheldon: "Episodes of sub psychotic rage."

Penny: Ass
.

Sheldon: Possible Tourette's

注2

. All right. "Moles, lesions or other skin conditions?" "Soup" tattoo on right buttock.

Penny: Hey, Sheldon! Sheldon! Look, I am scared and in a lot of pain. Could you please take a break from being you for just a minute and try being—I don't know—comforting?

Sheldon: I'm sorry. There, there. Everything's going to be fine. Sheldon's here.

Penny: Thanks. That's much better!





谢尔顿：“你上次生理期是什么时候？”

佩妮：噢！下个问题！

谢尔顿：我就写“生理期中”。好了，下面是精神疾病的问题。“列出所有重大行为方面的病症，例如沮丧、焦虑等等。”

佩妮：天啊！这些跟我的肩膀又有什么关系？！

谢尔顿：“是否有以下精神疾病发作史。”

佩妮：去你的。

谢尔顿：可能患有吐雷氏症。好了。“是否有痣斑、病变或其他皮肤问题？”右边屁股纹了个“汤”字。

佩妮：嘿，谢尔顿！谢尔顿！听我说，我饱受惊吓，而且疼得厉害，可不可以请你别这么自我，让我缓口气，试着……怎么说呢，安慰我一下？

谢尔顿：抱歉！好了，好了！一切都会好起来的！有我谢尔顿在！（扭扭捏捏地想要抱一下佩妮，又不想有身体接触，模样看起来很搞笑。）

佩妮：谢谢，这样感觉好多了！

知识点拨

★major＝主要的

major作形容词的意思是“主要的，重要的，主修的，较多的”。作名词的意思有“成年人，主修（科目），陆军少校；举足轻重者”。major表示“主要的”时，常指比一般的重要性再多一点点，或是有可能会产生不寻常的严重结果，如major railway accident（严重的铁路事故）；在美式英语中，major可指“在大学里所选的主科”。也可指“选某科为主科的学生”。major作不及物动词时，与介词in连用，表示“把……选读作主科”。



★have to do with＝与某人有关

have to do with的意思是“与……有关”。举个例子来看：What does that have to do with me?那和我有什么关系？



★ass＝去你的

ass的意思是“驴，愚蠢的人，臀部，屁股”。ass在英式英语中只在动物学上用。ass作“臀部”解时，在美国是一种无礼的用法。有时用于某些表达法中强调某人赶去、离去或去某个地方。在口语中使用是为了表达愤怒或者异议，用法比较粗鲁。

片段三：第六季第10集

Amy告诉Bernadette自己的病已经痊愈，但是喜欢被Sheldon照顾的感觉，所以在装病。





Bernadette: How's the poor thing?

Sheldon: Oh, I'm hanging in there. Thanks for asking.


Bernadette: Okay, Amy, I brought you some drugs we were working on in the lab. This is proving really good for congestion, but there's a slight chance it can make your tears burn like acid, so if you take it—happy thoughts.

Sheldon: Uh, I'm going to draw you a soothing bath. Where's your bath thermometer?

Amy: I don't have a bath thermometer.

Sheldon: Fine. Then I'm going to draw you a nerve-wracking bath of indeterminate temperature.

Amy: Okay, okay, here's the deal. I don't need your medicine. I'm not sick. I got better two days ago. It's just been so nice having Sheldon take care of
 me.

Bernadette: So you've just been lying to him?

Amy: See the stuff in my nose? Rubber cement.

Bernadette: I don't mean to be judgy, but this is the kind of thing lunatics do.

Amy: All right. I'll tell him.

Sheldon: Amy, would you be strong enough to bathe yourself, or do you need my help?

Amy: I'll tell him tomorrow.

注3







伯纳黛特：小可怜怎么样了？

谢尔顿：哦，我还坚持得住，多谢关心。

伯纳黛特：好吧，艾米。我给你带过来了点儿我们正在研发的药。这个对鼻塞特别有用，但是也有可能让你的眼泪产生强酸一样的灼烧感，所以如果你吃了话……就自求多福吧。

谢尔顿：我去给你放洗澡水。你的浴用温度计在哪儿？

艾米：我没有浴用温度计。

谢尔顿：好吧。那我就给你放个温度未知、刺激神经的洗澡水。

艾米：好吧，好了，事情是这样的。我不需要吃药，我没病，我两天前病就好了。只是被谢尔顿这么照顾感觉太好了。

伯纳黛特：所以你一直在骗他？

艾米：看见我鼻子里的东西了吗？橡胶胶水。

伯纳黛特：我不是想要对你评头论足，但是这不是疯子才会做的事情吗？

艾米：好吧，我会告诉他的。

谢尔顿：艾米，你自己能洗澡吗？还是需要我帮忙？

艾米：我明天再告诉他。

知识点拨

★hang in＝不泄气、坚持下去

hang in用在口语中，表示“面对逆境时坚持不懈，坚持不屈不挠，坚持下去，拿出勇气，不泄气，不胆怯”。举个例子：Just try to hang in there. We've got this far okay.务必再坚持一阵子，我们走了这么远，不是好好的嘛。



★take care of＝照顾

take care of的意思是“负责，照顾，关怀”，比如说：If he has relatives, I hope they can take care of him.如果他有亲戚，我希望他们可以照顾这个孩子。还可以用形容词修饰care，比如：take proper care of，表示“适当注意”；take nice care of，表示“好好照看”；take good care of，意思是“好好照看；好好照顾；爱护；照顾好”。

剧集大拓展


注1


【搞笑大点评】

谢尔顿在其他事情上总是表现得很有自信，甚至有些自负，但是对于生病这件事，他是相当信任医生的。所以斯蒂芬妮对他说什么，他都言听计从，十分相信，认为医生的话自然是有道理的。但他总觉得自己得了重病，因此还是有些不放心。谢尔顿一直觉得自己听到了一些奇怪的声音，所以一直缠着斯蒂芬妮。莱纳德对此非常不高兴，他认为谢尔顿如此麻烦，打扰了自己和斯蒂芬妮独处的时间，因此就说：“我也听到了烦人的声音”，“是一种时刻不停的，自以为是的唠叨。”他是在讽刺谢尔顿，对谢尔顿这个“电灯泡”表达了赤裸裸的不满。当然，这也是实情：谢尔顿不老是唠唠叨叨的，总是说这也不对、那也不对的吗？当谢尔顿怀疑自己得了肿瘤的时候，莱纳德表示同意，并给出了“合理”解释：也许是小时候总是把头塞进马桶里冲水造成的永久性细菌感染。其实就是在讽刺谢尔顿“脑子有病”。可是我们的谢尔顿是理解不了这话语中的讽刺的，您看，他这不还表示这种猜测是有可能的了吗？


注2


【科学知识大讲堂】

吐雷氏症，也叫妥瑞氏症。此症是法国妥瑞（姓Jean-Nartub Charcot，名Gillies de la Tourette）医生于1885年提出的8个病例报告。此种患童会不自主动作，包括抽搐、眨眼睛、噘嘴巴、装鬼脸、脸部扭曲、耸肩膀、摇头晃脑；及不自主出声，包括清喉咙、大叫或发类似“干”的怪声。约有50％的患者会伴有注意力缺陷过动症。

大部分的妥瑞氏症儿童都有出现症状的前兆，譬如：眼皮酸而眨眼睛，脖子酸而摇头耸肩，通常是抽搐前兆。也有单独的烧灼感、紧绷感、肌肉紧张、疼痛。甚至于觉得别人搔痒而去抓人，也有在心理说粗话或重复说一样的话。妥瑞氏儿童在专心于某一行为时（例如：谈钢琴、看录像带、玩电动游乐器、看漫画书等）抽搐常会消失，熟睡或酒后多半症状也会消失；相反地，压力、疲惫、无聊及兴奋时，会明显加重抽搐的频率与强度。

目前所知的病因是脑基底核的多巴胺过度敏感反应，及脑基底核与脑皮质之间的联系出现问题，导致出现慢性、反复、半不自主的动作及声语上的抽搐。约50-70％的妥瑞儿与遗传有关。


注3


【搞笑大点评】

艾米的本名叫马伊姆·比亚利克（Mayim Bialik），如今她也算是在娱乐圈闯下了一番天地，但是很多观众不知道其实生活中的她还有另一职业，而且其专业领域还恰好跟她在《生活大爆炸》中饰演的角色一样：神经科学。

马伊姆·比亚利克在《生活大爆炸》里面塑造的艾米形象受到了很多观众的喜欢，被认为是女版的谢尔顿。她无聊，刻板，穿着十分土气，外形条件也不好，没有伯纳黛特的活泼可爱，也没有佩妮的美丽性感。但她却有自己独特的魅力，经常说出一些特别搞笑的话。她的童年没有朋友的陪伴，大家都觉得她是个怪咖；恋爱也十分不顺利。后来，她认识了佩妮和伯纳黛特并和她们交成了好朋友，也和谢尔顿这个科学天才成为了男女朋友。但是由于谢尔顿的情商实在是太低，艾米的行为想法也比较古怪，因此，他们之间的关系并不像正常男女朋友一样。这个片段主要是讲艾米装病希望谢尔顿多照顾她几天，被伯纳黛特发现后，知道自己错了，答应伯纳黛特和谢尔顿坦白，但是当听到谢尔顿问：“艾米，你自己能洗澡吗？还是需要我帮忙？”艾米迅速返回装病状态，说“我明天再告诉他。”想再享受一天谢尔顿的照顾。

艾米也实在是不容易，好不容易有了个男朋友，还是这种不同寻常的怪咖，要享受一次女朋友的正常待遇，只有在生病的时候才行，也难为她要装病来给自己制造一个恋爱的氛围了。



16　We can't all be Cinderella.

咱们不能全都当灰姑娘。

片段一：第四季第8集

Bernadette谈及和Penny约好共度“女生之夜”，Amy也想要参加。Amy对这次“闺蜜活动”充满了期待。





Amy: Girls' night? What does that entail
?

Bernadette: Oh, you know, girls get together, hang out
, share girl talk.

Amy: I'm a girl.

Bernadette: Oh. Well, maybe you can join us. I'll ask Penny.

Amy: No need. Penny and I are very close
.

Leonard: You are?

Amy: Yes. In fact, our menses are synchronized. Penny, Bernadette tells me you're planning a girls' night.

Penny: Yeah.

Amy: I'm a girl.

Penny: Oh. Um, it was... it was just going to be me and Bernadette. Besides, I thought you were going to the movies with Sheldon and the guys.

Amy: Yes, but they're not girls. I'm a girl

注1

.

Penny: Yeah. No, no. I... I... I got that.

Amy: What's the dress code?

Penny: Uh, just wear something comfortable.

Amy: All right. I'll have to go shopping.





艾米：女生之夜？什么意思？

伯纳黛特：哦，你知道，闺蜜们聚在一起啊，一起玩儿啊，分享闺房密语啊。

艾米：我也是女生。

伯纳黛特：哦。啊，或许你也可以加入我们啊。我去问问佩妮吧。

艾米：没必要。佩妮跟我可亲近了。

莱纳德：是吗？

艾米：那是啊。事实上，我们的生理期都同步的。（去吧台那边找佩妮）佩妮，伯纳黛特跟我说你们今晚准备搞“女生之夜”。

佩妮：是啊。

艾米：我是女生。

佩妮：哦。啊，这只是……本来就打算只有我和伯纳黛特的。再说你不是要跟谢尔顿还有那几个男人去看电影吗？

艾米：是的。但是他们又不是女生。我是女生。

佩妮：不是。不是，是，我我我懂了。

艾米：着装方面有什么要求吗？

佩妮：啊，就穿你觉得舒服的衣服就行。

艾米：好的，我得去商店买几件才行了。

知识点拨

★entail＝蕴含

entail的意思是“使需要，必需，蕴含，【法】限定（继承人），遗留给，转给（弊害等）”。而在剧中，entail是“蕴含”的意思，和mean意思相近，再举个例子：This job entails a lot of hard work.这项工作需要十分努力。



★hang out＝闲逛，出去消遣

hang out的意思有“挂出，闲逛，垂下，拖延，坚持（战斗）”，是个口语中常用的词组，而日常对话中，常用的意思是“闲逛”。举个其他意思的例子：It's very dangerous to hang out of the window.把身子探出车外是非常危险的。



★close＝亲近的

close作形容词的意思是“紧密的，亲密的，亲近的”。和close相关的短语有：pay close attention to意思是“密切注意”；close contact的意思是“近距离接触；紧密接触”；close at hand的意思是“就在眼前；在附近”；close connection的意思是“紧密联系”。举个例子：I'm close with her.我和她关系密切。

片段二：第四季第19集

Penny觉得自己将Leonard改造成一个好的男朋友，结果两人却分手了，非常难过。Bernadette和Amy安慰Penny，三人一起说Priya的坏话。





Penny: Did you know last weekend Priya took Leonard to rollerblading at the beach? Can you believe that?

Bernadette: I feel like I'm supposed to
 say "that bitch", but I don't have enough information.

Penny: I am the one who spent two years trying to get him to even go to the beach in the first place. And he was so phobic about stepping on medical waste. I had to carry
 him to the water.

Bernadette: I took Howard to the beach once. He almost burst into flames like a vampire.

Penny: So what's the thanks I get for turning Leonard into quality boyfriend material? I have to tiptoe around his new girlfriend.

Amy: I think you're on.

Bernadette: Oh. That bitch.

Penny: Want some coffee liqueur

注2

 on your ice cream?

Amy: Ah, here's the alcohol and drug and peer pressure Mother warned me about. I was starting to think it was never going to happen. Yes, please.

Penny: You guys should've seen Leonard when I first met him. There was no eye contact. He was either looking up at the ceiling, or down at his shoes.

Amy: I'm drunk.





佩妮：你们知道上周末普莉娅带莱纳德去海滩玩轮滑了吗？你们能相信吗？

伯纳黛特：我觉得我应该说“那个臭女人”，但我又不太了解情况。

佩妮：是我花了两年的时间努力说服他去沙滩他才开始去的。他还超怕踩到医疗垃圾，怕到我得背着他下水。

伯纳黛特：我也带霍华德去过一次海滩。他差点像个吸血鬼一样着起火来。

佩妮：所以说啊，我费了那么大劲把莱纳德改造成一个超级无敌的好男友，可结果我连句感谢都没得到！在他的新女友面前我还得处处谨小慎微。

艾米：我觉得你现在可以说那句话了。

伯纳黛特：哦。那个臭女人。

佩妮：冰淇淋要不要加点咖啡利口酒？

艾米：啊，这就是我妈警告过我的那种情况了，就是同辈人会教唆我喝酒和嗑药的情景。我还以为永远不会有这么一天呢。我要，谢谢。

佩妮：你们真应该见识一下我最初认识的那个莱纳德。他都不敢跟别人有眼神交流。他要么抬头看天花板，要么就低头看他的鞋。

艾米：我醉了。

知识点拨

★be supposed to＝应该；被期望

be supposed to的用法有很多，在本剧中，其中的to是动词不定式符号，不是介词，其后要跟动词原形。当be supposed to...的主语是“人”时，意为“应该……；被期望……”，它可以用来表示劝告、建议、义务、责任等，相当于情态动词should用法；当be supposed to...的主语是“物”时，它表示“本应；本该”，用于表示“某事本应该发生而没有发生”。



★carry＝背着

carry的意思有“携带，运送，搬运，带有，传播，承载”，这里则是“背”的意思。carry的相关短语有：carry out，意思是“施行，实行”；carry on意思是“继续进行”；carry over意思是“继续下去；延伸；保留”；carry away意思是“带走，冲走，搬走”；carry off意思是“带走；夺去……生命”。



★burst into＝突然的情绪发作

burst into的意思是“匆匆进入（某处），突然开始（某事），突然进入（某种状态），撞人”，举个例子：She managed to scramble out of the vehicle as it burst into flames.车子一下子起火了，她设法从里面爬了出来。

片段三：第六季第18集

Bernadette打算带二人去一个可以扮成公主的地方，结果三人都想扮灰姑娘。





Bernadette: What did you tell your boss?

Amy: Oh, I was very clever, I did it in stages
.

注3

 At 7:00 last night, I called about a problem at the lab and casually mentioned I was going out for seafood. At 9:30, I called and told him that one of my scallops tasted weird. At 11:30, I called and said I was throwing up
 like a fire hose. At 12:45, I called and made nothing but dry heaving sounds, and now I'm going to Disneyland.

Penny: I work at the Cheesecake Factory, I said "bye".

Amy: So, what are we gonna do first?

Bernadette: I don't know about you guys, but I'm gonna make a beeline for the place that gives you a princess makeover
. You pick your princess... Sleeping Beauty, Snow White, Cinderella...they give you hair, makeup, the works.

Penny: Guess it would be fun to be Cinderella.

Amy: Oh, I want to be Cinderella, too.

Bernadette: We can't all be Cinderella.

Amy: Then how do we decide?

Bernadette: Well, it's simple. This was my idea. I'm driving. I'm Cinderella. You bitches got a problem with that, we could stop the car right now.





伯纳黛特：你怎么跟你老板说的？

艾米：我可聪明了，一步一步来的。昨天晚上7点的时候，我给他打电话说了一个实验室里遇到的问题，然后不经意地提到了我要出去吃海鲜。9点30的时候，我给他打电话说有个扇贝吃起来味道怪怪的。11点30的时候，我给他打电话说我吐得跟水龙头似的。12点45的时候，我又给他打电话说我现在只剩干呕了。然后我现在就在去迪士尼乐园的路上了。

佩妮：我在“芝士蛋糕工厂”上班，我就直接说了个“再见”。

艾米：那咱们先去干什么？

伯纳黛特：我不知道你们两个想干嘛，但是我要直接去一个能把你打扮成公主样子的地方。你可以挑选一个公主……睡美人、白雪公主或者灰姑娘……他们就会给你戴上假发、给你化妆之类的。

佩妮：我觉得扮成灰姑娘肯定很好玩儿。

艾米：我也想当灰姑娘。

伯纳黛特：咱们不能全都当灰姑娘。

艾米：那咱们怎么决定？

伯纳黛特：很简单。这是我的主意，开车的是我，所以灰姑娘归我。你们两个妞儿要是不服，我现在就停车。

知识点拨

★in stages＝逐步地；分阶段地

stage这个词除了有“台阶”的意思外，还有“阶段”的意思，这里的stage用的就是这一层意思。举个例子：Television will be transformed in stages.电视将逐步得到改造。



★throw up＝呕吐

throw up的意思有“呕吐，恶心，匆匆建造，产生，放弃”，剧中使用的是第一个意思“呕吐”。举个例子：The boy threw up his dinner again.男孩又把吃的饭吐了。相关的短语有：throw sb. up意思是“扫地出门”；throw light up意思是“使明白”。



★makeover＝打扮；装饰

makeover的意思是“外表的大变化，彻底改变”，比如extreme makeover意思就是“改头换面，整容救兵，绝对重生，洗面革心”。

剧集大拓展


注1


【搞笑大点评】

艾米这个形象在一开始并没有受到大家的欢迎和喜欢，从这个片段我们可以看出，伯纳黛特和佩妮是并不十分欢迎艾米来参加她们的女生之夜。艾米一本正经，貌似非常严肃地先对伯纳黛特说：我是女生。她表面上并没有希望被邀请的意思，但是她那简单地认为“女生之夜”只是“女生”参与的“原则”，明显地在告诉对方：我应该是被邀请的。在伯纳黛特强调是闺蜜聚在一起聊聊天，聊聊闺房密语的时候，她丝毫没有觉得自己和“闺蜜”这个词之间是有距离的。伯纳黛特无语，所以试图求助于佩妮，而艾米却觉得完全没有这个必要，她自认为自己和佩妮的关系十分要好，完全可以称得上是闺蜜。这种惊为天人的言辞连莱纳德都听不下去了，才不禁提出了疑问。而艾米给出了理由是：我们关系非常好，已经到了生理期都同步的地步。

这个神经学女博士给出的答案真是令人哭笑不得，是不是只要有任何共同点的人都可以称之为“闺蜜”？而当艾米向佩妮提出要参加的愿望时，我们可以明显看到，佩妮是有些拒绝的，她犹豫的语气，闪烁的言辞，以及希望艾米和谢尔顿他们一起出去看电影，这些一般人都会有所察觉。但是，这些都没有动摇艾米参加女生之夜的决心，依然坚守着势必参加的理由：我也是女生。最后搞得佩妮都已经无语。其实看完这个片段还是觉得艾米是很可爱的，她有着谢尔顿一样的低情商，执着又有些执拗，虽然长相欠佳，穿着老土，刻板又没有女人味，很多时候又被她搞得特别无语，但却让人忍俊不禁。这种让人“哭笑不得”的形象，在后面还真是让人越来越喜欢。


注2


【文化面面观】

这里的liqueur是指一种“利口酒”。

利口酒气味芬芳，口味甘美，适合餐前饭后单独饮用。利口酒比重较大，所以特别适合用以调配各种色彩层次的鸡尾酒。目前利口酒也有用威士忌作基酒的，或用葡萄酒作基酒，用葡萄酒作基酒的利口酒已经和味美思很相似了，不过比味美思甘甜。

利口酒约可分为“果实”和“药物”两种类型，前者如可可酒、樱桃酒、咖啡酒等等。后者则属饮疗保健用途，且多为世传独门秘方，很能多以家族名称命名，如蜂蜜酒、爱尔兰迷雾、君度、金巴利、班尼迪克汀、加里安奴等等。

咖啡利口酒（Coffee Liqueur）是以咖啡豆为原料，食用酒精或蒸馏酒为酒基，加入糖、香料，并经勾兑、澄清、过滤等生产工艺配制而成的酒精饮料。

其酒精度约20％-30％左右，酒液呈深褐色，酒体较浓稠，咖啡香味浓郁，是一种极富特色的酒品。世界著名的咖啡利口酒品牌有原产于牙买加的添万利（Tia Maria）、墨西哥的甘露（Kahlua）、法国的咖啡乳酒（Creme de Cafe）、及荷兰波士公司生产咖啡甜酒(Coffee Liqueur)。其中，添万利是世界最早生产的咖啡酒品，起源于18世纪，该酒用世界著名的牙买加蓝山咖啡豆为原料，以朗姆酒为酒基配制而成，酒品具有突出的咖啡香味，略带香草味，酒度为31.5度；甘露咖啡酒则利用墨西哥的咖啡豆为原料，以朗姆酒为酒基，并添加适量的可可及香草，精制而成，酒度为26.5度，口味甜美，包装风格独特，具有浓厚的乡土气息。


注3


【搞笑大点评】

伯纳黛特准备带艾米和佩妮去可以把自己打扮成公主的地方，但是并不在三个人都休息的日子，因此，艾米和佩妮都需要请假。佩妮的请假方式是直接说“再见”就走人，相比于佩妮这种正常人的请假方式，艾米的请假方式实在是令人抓狂：她自导自演了一部如何循矩渐进，自以为可以令人十分信服的“病假”，并十分引以为豪。从开始、发展、高潮到结束，按照时间发展的顺序引出自己由于吃海鲜而患上重病，并运用奇特的想象和大胆的夸张，描述了一个病情极为严重的“海鲜患者”的形象。但是，我们不禁猜想，一个思维正常的老板估计会很反感她这种定时骚扰汇报假病情的行为。

当伯纳黛特给她们两个人说，今天要去可以把自己打扮成公主、睡美人、灰姑娘等一系列角色的地方时，佩妮和艾米都对灰姑娘产生了极大的兴趣。而这时伯纳黛特又显现出了她那类似精神分裂的形象：她可以温柔可人、甜美清新、温声细语地和你讲话，也可以表现出霍华德母亲那样河东狮般的嘶吼。因此，在三个人意见出现不统一的情况下，伯纳黛特用她河东狮的声音吼道：“这是我的主意，开车的是我，所以灰姑娘归我。你们两个妞儿要是不服，我现在就停车。”要不怎么说别惹女人呢，这么一位温婉可人的姑娘发起火来都吓煞人，所以不能小瞧人啊！


Chapter 4

17　You've passed the first barrier to roommate-hood.

你已经通过了合租的第一关。

片段一：第二季第19集

在楼下遇到美女新邻居的Sheldon和Leonard反应各异。





Sheldon: Hello. On a scale of one to ten, how light of foot would you describe yourself, with one being not cat-like at all, and ten being freakishly feline?

Alicia: Freakishly feline?

Sheldon: Is that your answer or do you not understand the question? We'll come back to
 that one.

Leonard: Sheldon...

Sheldon: Hang on. Are you now or have you ever been a salsa

注1

, Irish folk or break-dancer?

Alicia: No.

Leonard: You're making her uncomfortable.

Sheldon: Oh, I'm sorry. Well, if it helps you feel any better, you're doing very well so far
. Next question: are you fertile?

Alicia: What?

Sheldon: I'm trying to determine whether crying infants above my head are a possibility.

Alicia: I have no immediate plans.

Sheldon: If that changes, let me know. And finally, area rugs, pro or con
?





谢尔顿：你好。1到10级，你给自己脚步声定个级别——1代表：完全不像猫类；10代表：简直就是猫科动物。

艾丽西亚：简直就是猫科动物？

谢尔顿：这是你的答案，还是你没听懂问题？这个待会儿再说。

莱纳德：谢尔顿……

谢尔顿：等等，你现在或曾经跳过萨尔萨舞、爱尔兰民舞或者街舞吗？

艾丽西亚：没有。

莱纳德：你问得她不自在了。

谢尔顿：哦，抱歉。以表安慰，（我得告诉你，）目前你做得很好。下一个问题：你会生育吗？

贝芙莉：什么？

谢尔顿：我想知道以后楼上会不会有哭闹的婴儿。

艾丽西亚：目前没有打算。

谢尔顿：如果有任何改变，请告诉我。那最后，铺小地毯，赞成还是反对？

艾丽西亚：赞成。

知识点拨

★come back to＝返回到

come back to的意思是“回到，会回到，返回到，回来到”。举个例子：He's come back to the village to see us folks.他回村看望乡亲们来了。从这个例子我们可以看出，come back to后面可以接具体的地点；而剧中接的又是抽象的“问题”，从这两处就可以看出come back to的两种典型用法了。



★so far＝到目前为止；迄今为止

so far的意思是“到目前为止，迄今为止，到这点为止，仅到一定程度”，有一个常用用法是So far, so good.意思就是“到目前为止，一切顺利”。这个就是so far表示“到目前为止”的例子。



★pro or con＝赞成或反对

pro和con这两个词都有副词、名词和介词的词性。pro的意思是“赞成”；con的意思是“反对”。pro and con的意思是“正反两方面的理由，赞成论与反对论，赞成与反对”。也可以写作the pros and cons，比如说：Pro or con, a fitness program is helpful to your health.不管赞成还是反对，参加体育锻炼是有益于健康的。

片段二：第三季第22集

Leonard回忆7年前刚来看房子的时候，要过五关斩六将才能看到房子。





Sheldon: What is the sixth noble gas

注2

?

Leonard: What?

Sheldon: You said you're a scientist. What is the sixth noble gas?

Leonard: Uh, Radon?

Sheldon: Are you asking me or telling me?

Leonard: Telling you? Telling you.

Sheldon: All right, next question. Kirk or Picard?

Leonard: Oh, uh, well, that's tricky
. Um, Original Series over
 Next Generation, but Picard over Kirk.

Sheldon: Correct. You've passed the first barrier to roommatehood. You may enter.

Leonard: Oh, this is pretty nice. Uh, the bedrooms are back there?

Sheldon: That depends
.

Leonard: I don't understand... their existence is conditional?

Sheldon: No, but your ability to perceive their existence is conditional on you passing the second and third barriers.





谢尔顿：第六位的稀有气体是什么？

莱纳德：什么？

谢尔顿：你说你是个科学家，位于第六位的稀有气体是什么？

莱纳德：嗯，氡？

谢尔顿：你是在问我还是在回答我？

莱纳德：回答你？（看到谢尔顿疑惑的表情）回答你。

谢尔顿：好吧，下一个问题。喜欢柯克还是皮卡尔？

莱纳德：哦，啊，那个，这个难选。恩，“原初系列”比“新的一代”好，但是皮卡尔比柯克好。

谢尔顿：答对了。你已经通过了合租的第一关。你可以进来了。

莱纳德：哦，房子很不错。恩，卧室在后面吗？

谢尔顿：不一定。

莱纳德：我不明白……一定条件下才有卧室？

谢尔顿：不是，但如果你想参观，你就必须得先通过第二关和第三关。

知识点拨

★tricky＝复杂的；难以处理的

tricky的意思有“狡猾的，（形势、工作等）复杂的，机警的，微妙的”。比如我们有的时候说：Nothing tricky.意思就是“别耍花招，不准耍花招”。再看一个例句：Getting it to fit exactly is a tricky business.使这完全合适是件很难做到的事。



★over＝好过，胜过

over有介词、形容词、副词、名词和动词等很多用法。它的基本意思是“过，超过，越过，克服”。这里表示做比较的时候，意思是“超过，好过”。



★that depends＝视情况而定

that depends.在口语中非常好用，它的意思是“要看情况而定”。举个例子：I may go there, but that depends.我可能去，但那要看情况而定。

片段三：第三季第23集

Howard和Raj带着Sheldon去见帮他找的“女朋友”，原本是想要看笑话的，没想到Sheldon跟Amy竟然“一见钟情”。





Amy: Excuse me. I'm Amy Farrah Fowler. You're Sheldon Cooper.

Sheldon: Hello, Amy Farrah Fowler. I'm sorry to inform you that you have been taken in
 by unsupportable mathematics designed to prey on the gullible and the lonely. Additionally, I'm being blackmailed with a hidden dirty sock.

Amy: If that was slang, I'm unfamiliar with it. If it was literal, I share your aversion to soiled hosiery. In any case, I'm here because my mother and I have agreed that I will date at least once a year.

Sheldon: Interesting. My mother and I have the same agreement about church.

Amy: I don't object to
 the concept of a deity, but I'm baffled by the notion of one that takes attendance.

Sheldon: Well, then you might want to avoid East Texas.

Amy: Noted. Now, before this goes any further, you should know that all forms of physical contact up to and including coitus are off the table
.

Sheldon: May I buy you a beverage?

Amy: Tepid water, please.

Howard: Good God, what have we done?

注3







艾米：打搅，我是艾米·菲拉·福勒。你是谢尔顿·库珀？

谢尔顿：你好，艾米·菲拉·福勒，很遗憾地告诉你，你被一个用来设计轻信者和孤独人士的不靠谱的数学小把戏给欺骗了。还有，我是被一只藏起来的脏袜子勒索了。

艾米：如果这是俚语的话，我不太熟悉。如果是字面意思的话，我跟你一样讨厌脏袜子。无论如何，我来这儿，是因为我跟我妈说好的，我一年至少约会一次。

谢尔顿：有意思。关于做礼拜，我和我妈有同样的协议。

艾米：我并不反对有神论的观念，但是点名让我感到困惑。

谢尔顿：嗯，那你可不要去德州东部。

艾米：记下了。那，在我们继续约会之前，你要搞清楚，任何形式的身体接触都是免谈的。

谢尔顿：我能请你喝杯饮料吗？

艾米：温水，谢谢。

（霍华德和拉杰看傻了）

霍华德：天啊，我们都做了什么啊？

知识点拨

★take in＝欺骗，使上当

take in的意思有“吸收；领会，欺骗，接待，接受，理解，拘留，欺骗，让……进入，改短”。剧中取“欺骗”的意思，再举个例句：The salesman finds it easy to take in old ladies.这个推销员发现老太太们容易上当受骗。还有几个在形式上有些变化、意思却全然不同的短语：take sides in的意思是“站在某某一边，偏袒，左袒，参加”；take pride in的意思是“参加；以……骄傲；自豪”；take interest in意思是“感兴趣，对……产生兴趣”。



★object to＝反对

object to的意思是“反对，抗议，抱反感”。object to中的to是介词，所以后面要加名词或动名词形式，举个例子：I object to being fastened on in that way.我反对那样被人纠缠不休。当表示“强烈反对”的时候可以说：object strongly to。



★off the table＝一切免谈

off the table从字面上看意思是“离开桌子”，但一般我们谈到比如说圆桌会议时，table就是指“会议，讨论”这类意思，因此，这里的“off the table”意思是“不予讨论，离开台面”。相应地，on the table就是指“被提交考虑”。

剧集大拓展


注1


【文化面面观】

萨尔萨舞（salsa）是一种拉丁风格的舞蹈，其热情奔放的舞风不逊于伦巴、恰恰，但却比它们更容易入门。跳萨尔萨舞的人也有更多率性发挥的空间，因此萨尔萨舞不仅风靡拉美地区，也受到世界其他地区人民的喜爱。萨尔萨舞是一种节奏强烈的双人舞，讲究两个人的配合和默契。在周围人眼里，正在跳萨尔萨舞的男女仿佛正坠入爱河，所以也有人把萨尔萨舞称为“催生爱情的魔法舞蹈”。

萨尔萨舞和曼波舞非常地相似，他们的风格都是每八拍踏六步，还有一部分国家跳八步，即三踏步一点步，因此有一种说法萨尔萨分为三步萨尔萨和四步萨尔萨，在萨尔萨舞中胯部的扭动是一个特色动作，在这一点上又和曼波舞有很大的差别，曼波舞大部分情况下是前后移动步伐；而在萨尔萨舞当中，平行移动步伐显得更为突出。

据说，萨尔萨舞最早出现在古巴。当时古巴是非洲奴隶贩卖到北美的中转站，那些身体素质不好的奴隶被留在了那里。虽然这些奴隶不得不带着脚镣工作，但他们并没有忘记舞蹈，常常一边种田，一边跳些简单的舞步。那时他们用来伴奏的乐器也很简单，只是一些日常的生活用具。经过不断地演变，19世纪20年代，萨尔萨舞基本形成了现在的舞蹈动作。20世纪60年代末，萨尔萨舞在美国融合了爵士舞的风格，变得更有娱乐性和表现力，并开始在世界各地流行起来。

低情商，执着又有些执拗，虽然长相欠佳，穿着老土，刻板又没有女人味，很多时候又被她搞得特别无语，但却让人忍俊不禁。这种让人“哭笑不得”的形象，在后面还真是让人越来越喜欢。


注2


【科学知识大讲堂】

被称作“noble gases”物质在19世纪被化学家发现以来，由于深入理解其性质而多次改名。原本它们被称为稀有气体（rare gases），因为化学家认为它们是很罕见的。不过，这种说法只适用其中部分元素，并非所有都很少见。例如氩气（Ar，argon）在地球大气层的含量占0.9％，胜过二氧化碳；而氦气（He，helium）在地球大气层的含量确实很少，但在宇宙却是相当充沛，它占有25％，仅次于氢。所以化学家又改称为惰性气体（又称钝气，inert gases），表示它们的反应性很低，不曾在自然中出现过化合物。对于那些早期需借由化合物来寻找元素的科学家，这些元素是比较难以寻找的。不过，最近的研究指出他们是可以和其他元素结合成化合物的（此即稀有气体化合物），只是需要借助人工合成的方式。故最后改称为贵重气体（又称贵族气体、贵气体或高贵气体，noble gases），这个称呼是源自德语的Edelgas所翻译来的，由雨果·埃德曼于1898年定名。"noble”与黄金等的“贵金属”类似，表示它们不易发生化学反应，但并非不能产生任何化合物。

在中文译名方面，各有不同的称呼。中国大陆全国自然科学名词审定委员会于1991年公布的《化学名词》中正式规定“noble gases”称为“稀有气体”一词。香港教育局的《中学化学科常用英汉词汇》称“noble gases”为“（高）贵气体”，而一般社会仍有使用“惰性气体”这一称呼。而台湾教育主管部门建议称“noble gases”为“惰性气体”，比较少用“钝气”“稀有气体”等，也有被称为“高贵气体”。


注3


【搞笑大点评】

谢尔顿做完试验之后不想搬氮气罐，莱纳德好心想帮他，于是谢尔顿干脆都推给了莱纳德，自己道了“晚安”就离开了。一旁的拉杰和霍华德就想出了一个捉弄谢尔顿的方法：帮谢尔顿在社交网站注册账号找女朋友。谢尔顿和莱纳德都不能好好相处，他怎么可能和一个女生相处得好呢？他们想拿谢尔顿做实验。结果交友网站找到了一个与谢尔顿般配的女人。在小伙伴们震惊“外星人出现”的时候，就注定了艾米的出现。这个片段就是谢尔顿第一次和艾米见面的场景。他们从脏袜子到一年一次的约会、做礼拜、有神论到身体接触，这些毫不相干又貌似不是约会应该聊的话题上达到了高度的一致和默契，相处得非常愉快，两个“外星人”的和谐深深地震撼了霍华德和拉杰，霍华德还不禁痛心疾呼：“天啊，我们都做了什么？”原本这两个人是来看热闹的，他们相信这个世界上是不会存在能受得了谢尔顿这个没有情商、自以为是、严重洁癖又有些龟毛的外星人的，可是结果却是谢尔顿竟然遇见了一个女版的“奇葩谢尔顿”。事实上，霍华德和拉杰已经考虑好了用死人的“零部件”给谢尔顿拼凑出一个老婆这个“B计划”了。难怪霍华德在看到谢尔顿和艾米相处愉快的时候会这么震惊了。一个谢尔顿都让他们受不了了，这又多了一个“女版谢尔顿”，让他们怎么活啊？



18　I present to you the relationship agreement.

请看这本爱情公约。

片段一：第三季第22集

Sheldon和Leonard两个人签订室友协议，这版室友协议是最初版本。





Leonard: First we had to iron out
 a few details.

Sheldon: "Roommates agree that Friday nights shall be reserved
 for
 watching Joss Whedon's brilliant new series Firefly
."
注1



Leonard: Does that really need to be in the agreement?

Sheldon: We might as well settle it now; it's going to be on for years. Initial here. All right, that's television and movies. Section nine: miscellany. The apartment's flag is a gold lion rampant on a field of azure.

Leonard: We have a flag?

Sheldon: Never fly it upside down, unless the apartment's in
 distress
. And next, "If either of us ever invents time travel, we agree our first stop will be this meeting today in precisely five seconds."

Leonard: Okay.





莱纳德：首先我们得把一些细节上的问题谈妥了。

（镜头回到7年前）

谢尔顿：“室友同意把每周五晚上的时间空出来观看乔斯·威登最新导演的惊世力作《萤火虫》。”

莱纳德：这条真的也要放进协议里吗？

谢尔顿：最好是现在定下来；这剧可要播好几年呢。在这里草签。好了，有关电视以及电影部分的协议就到这里了。第九部分：杂项。公寓的旗帜是一头在天蓝色背景下两腿站立的金色狮子。

莱纳德：咱还有旗帜啊？

谢尔顿：千万别弄反了，反了就是代表公寓面临危机了。下一条：“如果我们之中任何一人发明了时空穿梭机，我们同意第一站就是返回到今天这个会议，时间是5秒之后，需准确无误。”

莱纳德：好。

知识点拨

★iron out＝解决，消除

iron的常用意思是“熨斗”，作动词则有“熨，烫平”的意思，而iron out的意思除了“烫平，消除，熨平”，还可以表示“解决，处理，消除”，举个例子：She is doing her best to iron out difficulty.她正尽力排除困难。



★reserve for＝为……而保留

yeserve的意思有“储备，保留，预约，预订”。reserve for的意思则是“为……而保留”，比如说：They are mostly reserved for the animals.它们主要是为了动物而保留下来的。



★in distress＝遇难；在困境中

distress的意思是“危难，不幸，贫困，悲痛”。in distress的意思则是“遇难，在困境中”。与distress相关的常用搭配还有financial distress意思是“财务困境，财务危机，金融困顿”。

片段二：第四季第9集

Sheldon得知Leonard和Penny复合，制定了“室友条例”的修订版。





Sheldon: Leonard, Penny, excellent. I'd like to say I'm very happy that you're back together, and if I can figure out
 a way to do so and sound sincere, I will. In the meantime, I'd like to go
 over
 some proposed changes to the roommate agreement specifically to address Penny's annoying personal habits.

Penny: Oh, my God. What personal habits?

Sheldon: I have a list. FYI, overuse of the phrase "Oh, my God" is number 12
.
注2



Penny: Okay, Sheldon, you don't have to do this, because Leonard and I are not...

Leonard: Ba-ba-ba-ba. Are you sure you want to include him in this?

Sheldon: Include me in what? Is there a plot afoot? I'll have no truck with plots.

Penny: No, you're right. No, there's... there's no plots, no trucks, no feet. So what other annoying habits shall we discuss?

Sheldon: Uh, we don't discuss anything. Leonard is the signatory to the roommate agreement. As such, he bears
 responsibility for all your infractions and must pay all fines.

Leonard: Fines?

Sheldon: Yes. If Penny's going to be spending nights here again, you'll need to set up an escrow account. Sign here.





谢尔顿：莱纳德，佩妮，太好了。我很高兴你们又在一起了，如果我能有法子让自己显得更真诚些，我肯定会的。同时，我要对“室友协议”进行一些调整，尤其要针对佩妮的那些十分烦人的个人习惯。

佩妮：我的老天。什么个人习惯？

谢尔顿：我列了个单子。顺便说一下，第12条就是“我的天啊”这句话的滥用。

佩妮：好吧，谢尔顿，你没必要这么做，因为我和莱纳德没……

莱纳德：停停停停。你确定要让他掺和进来吗？

谢尔顿：掺和什么？有什么正在策划中的阴谋吗？我可绝对不参与阴谋之中。

佩妮：好吧，你是对的。不不……没有阴谋，没有诡计，没有密谋。那么还有什么其他烦人的习惯要讨论？

谢尔顿：呃，我们俩不用讨论什么，莱纳德才是“室友协议”的签署方。因此，他对你的违规行为负有全责，并必须支付全部罚款。

莱纳德：罚款？

谢尔顿：是的。如果佩妮又要继续在这过夜，你就得建立一个托管帐户。在这签名。

知识点拨

★figure out＝解决，弄明白

figure out的意思是“解决，算出，想出，理解，断定”，举个例子：I can't figure out what he was hinting at.我想不出他在暗示什么。



★go over＝用心思考

go over的意思有“复习，重温，仔细检查，转变，润色，留下印象，搁置起来，穿过，飞过，越过，走向，走过去”，比如说：He went over the plans again and discovered two mistakes.他再次审查计划，发现两处错误。还有一个常见的短语，是在中间加上一个all变成go all over其意思就是“走遍，各地去，去各地”。



★bear＝承担

bear作动词有很多意思，比如说“支承，支持，负荷，承受住……重担，承担（责任），负担，具有（某种义务），生（孩子），结（果实），与……有关”，这里明显则是“承担“的意思，再举个例子：He bore his sufferings manfully.他勇敢地面对苦难。

片段三：第五季第10集

Sheldon造访Amy公寓，前来与她签署“恋爱协议”。





Amy: How did you get into my apartment?

Sheldon: Wow. Is that the kind of nagging I can expect now that you're my girlfriend? Good thing I drew
 this up
.

Amy: What's that?

Sheldon: I present to you the relationship agreement. A binding covenant that, in its 31 pages, enumerates, iterates and codifies the rights and responsibilities of Sheldon Lee Cooper, here and after known as "the boyfriend", and Amy Farrah Fowler, here and after known as "the girlfriend".

Amy: It's so romantic.

Sheldon: Mutual indemnification always is. Why don't you start perusing while I set up
 my notary stamp.

Amy: "Section 5: Hand-holding. Hand-holding is only allowedunder the following circumstances. A: Either party is in danger of
 falling off a cliff, precipice or ledge;B: Either party is deserving of a hearty handshake after winning a Nobel Prize

注3

; C: Moral support during flu shots." Seems a bit restrictive.

Sheldon: Feel free to retain a lawyer.





艾米：你怎么进到我屋里来的？

谢尔顿：哇，这就是有女朋友之后要经常忍受的唠叨吗？还好我准备了这个。

艾米：什么东西？

谢尔顿：请看这本爱情公约：这份31页的协议公约详细地列举、阐述和规定了谢尔顿·李·库珀，也就是协议中的“男朋友”以及艾米·菲拉·福勒，也就是协议中的“女朋友”的各项权利和义务。

艾米：好“浪漫”啊。

谢尔顿：相互补偿协议一向如此。我来准备盖公证章，你先看一下吧。

艾米：“第五章：牵手，牵手只有在以下情形中才被允许，1：其中一方有坠入悬崖绝壁或者峭壁的危险；2：其中一方在获得诺贝尔奖后值得一次热情的握手；3：感冒侵袭期间的精神鼓励。”条条框框还真多啊。

谢尔顿：要请律师请随意。

知识点拨

★draw up＝起草，拟定

draw up的意思是“草拟，起草”，比如“起草一份合同”，就是Draw up the contract。这个短语还有“停住，使靠近”的意思。另外，draw yourself up的意思则是“挺直身体”。



★set up＝设立

set up也是个有多种意思的短语，其中就有“建立，树立，创立，自称，扶持，使振奋，安排”。举个例子：The scheme has been set up to help homeless people.这个计划的目的是帮助无家可归的人。



★in danger of＝在……危险中

in the danger of的意思是“处在危险中”，也可以单独用in danger，不接后面的of具体列举是什么危险，举个例子：The doctors pronounced that he was no longer in danger.医生宣称他已脱离危险。与此相关的短语还有be in grave danger的意思是“千钧一发”；in the danger的意思是“在危急之中”。

剧集大拓展


注1


【文化面面观】

乔斯·威登可谓是美国电视界的乔治·卢卡斯，他的《捉鬼者巴菲》、《天使》和《萤火虫》拥有着媲美《星战》的牢固、专业和“GEEK”的科幻粉丝群；他愿意倾听演员和粉丝的声音，并且创作精力极为旺盛。生在一个编剧之家，乔斯·威登的祖父和父亲都是著名的电视编剧，从小便展露出类拔萃的写作才能。16岁他来到英国，就读温切斯特公学并以全优成绩毕业，后回美在卫斯理大学进修电影，1987年毕业后到洛杉矶发展。

乔斯·威登的电影《萤火虫》，讲述的是500年后，地球已经无法承受人口之重，人类不得不向银河系开拓新的生存空间，领土的争夺导致星际间战火不断的故事。故事以马尔科姆为中心，他是一名银河系内战中的资深军人，但他不幸地属于战败的那一方，为了生计，现在的他不得不利用他的宇宙飞船“宁静号”干一些走私违禁品或是接送乘客之类的勾当。马尔科姆最新的工作是负责接载两位乘客：年轻的医生西蒙和他情绪不稳、拥有心电感应能力的妹妹瑞凡，但他却发现这对兄妹会为他带来很大的麻烦。原来兄妹俩是宇宙联盟的逃犯，宇宙联盟将不择手段把他们抓回去，而本来只是在银河系边缘干一些小勾当的宁静号组员，这次却突然发现他们被夹在两股强大势力的中间：一边是拥有强大军队的宇宙联盟，另一边则是游走在外层空间边缘、凶狠残暴的食人族掠夺者。当宁静号的组员被这两群不同的敌人追杀的同时，他们发现最可怕的危险人物也许就在宁静号上面。


注2


【搞笑大点评】

这个片段是谢尔顿听说了莱纳德和佩妮复合，马上制定了“室友条例”的修订版。很显然，谢尔顿并没有真心希望莱纳德和佩妮复合。因为一旦他们复合，佩妮就会经常出现在谢尔顿和莱纳德的公寓里，谢尔顿就必须要忍受佩妮的一些“坏习惯”，龟毛的谢尔顿是难以接受这一点的。因此，他的“祝贺”说得特别勉强，而且他还要把“勉强”给解释一下，使其表达的更加淋漓尽致。我们可以看到，“室友条例”的修订版主要针对佩妮的个人习惯进行了详细的阐明。佩妮非常惊讶，在她看来，自己并没有什么让人无法忍受的个人习惯。但谢尔顿根据自己的个人喜好列出了一份详细清单，连“我的天啊”这个句子的使用都榜上有名，佩妮表示非常无语。佩妮肯定没有意识到过自己的坏毛病都列得出一个这么长的单子了。这让我们不得不佩服谢尔顿的归纳能力和他的难以相处。最后，针对佩妮和莱纳德，谢尔顿还列出了一个罚款机制，明令禁止佩妮在他们的公寓里过夜。真是让人无语啊，谢尔顿以自己是莱纳德室友的名义，给莱纳德的女朋友列出坏习惯清单，还制定了罚款机制，简直是将别人的私事管到了底。可怜的佩妮和莱纳德只能默默忍受这个事儿多龟毛又唠叨的谢尔顿了！


注3


【文化面面观】

诺贝尔奖（瑞典语：Nobelpriset，挪威语：Nobelprisen），是根据瑞典化学家阿尔弗雷德·诺贝尔的遗嘱所设立的奖项，于1901年12月10日首次颁发。诺贝尔是近代炸药的发明者，因此也获得了巨大的财富。但他对自己的发明用于破坏感到震惊，便于1895年11月27日在法国巴黎的瑞典-挪威人俱乐部上立下遗嘱，用其遗产中的3100万瑞典克朗成立一个基金会，将基金所产生的利息每年奖给在前一年中为人类做出杰出贡献的人，以表彰那些对社会做出卓越贡献，或做出杰出研究、发明以及实验的人士。

诺贝尔生于瑞典的斯德哥尔摩，是杰出的化学家、工程师、发明家、企业家。他一生共获得技术发明专利355项，其中以硝化甘油制作炸药的发明最为闻名，他不仅从事研究发明，而且进行工业实践，兴办实业，在欧美等五大洲20个国家开设了约100家公司和工厂，积累了巨额财富。

1896年12月10日，诺贝尔在意大利逝世。逝世的前一年，他留下了遗嘱，设立诺贝尔奖。经过几年的筹备，1900年6月，诺贝尔基金会成立，并于次年诺贝尔逝世5周年纪念日，即1901年12月10日，首次颁发诺贝尔奖。自此以后，除因战时中断外，每年的这一天分别在瑞典首都斯德哥尔摩和挪威首都奥斯陆举行隆重的授奖仪式。



19　Sheldon's hugging me!

谢尔顿在抱我呢！

片段一：第二季第11集

Penny将有《星际迷航》男主角签名的餐巾送给了Sheldon，收到礼物的Sheldon无比激动，把准备好的礼物全部送给了佩妮，却仍觉得无法表达他的感激之情，于是，Sheldon难得地拥抱了Penny。





Sheldon: "To Sheldon, Live long and prosper. Leonard Nimoy."

Penny: Yeah, he came into the restaurant. Sorry the napkin's dirty. He wiped his mouth with it.

Sheldon: I possess
 the DNA of Leonard Nimoy?!

Penny: Well... Yeah, yeah. I guess. But look, he signed it.

Sheldon: Did you realize what this means?! All I need is a healthy ovum and I can grow my own Leonard Nimoy!

Penny: Okay, all I'm giving you is the napkin, Sheldon.

Sheldon: Be right back.

Penny: Here. Open it.

Leonard: Oh, a gift certificate for motorcycle lessons. Very thoughtful.

Penny: Yeah, and I checked. Not letting the bike fall on you while standing still
 is lesson one.

Leonard: Oh, then, I think you'll appreciate what I got you.

Penny: Okay. "101 Totally Cool Science Experiments for Kids".

Leonard: You know, 'cause you're so into
 science.

Penny: Sheldon! What did you do?!

Sheldon: I know! It's not enough, is it? Here.

Penny: Leonard, look! Sheldon's hugging me!

Leonard: It's a Saturnalia

注1

 miracle.





谢尔顿：“送给谢尔顿：多福多寿。莱纳德·尼莫伊致（注：《星际迷航》中的男主角）。”

佩妮：是的，他来饭馆来着。很抱歉餐巾脏了，他用它擦过嘴了。

谢尔顿：我得到了莱纳德·尼莫伊的DNA？！

佩妮：啊……是啊，是的。我想是这样的。但是，看呐，他签名了。

谢尔顿：你难道没有意识到这意味着什么吗？！我只要再有一颗健康的卵子，就可以培育出我的莱纳德·尼莫伊了！

佩妮：好吧，我给你的就是张餐巾，谢尔顿。

谢尔顿：我马上回来。（马上跑回自己的房间）

佩妮：（转头对莱纳德说）给你的，打开啊！

莱纳德：噢，一份摩托车课程的听课证。可真体贴啊。

佩妮：是啊，我还查过了。第一课就是不要让车在原地没动的时候压到你身上去。

莱纳德：噢，那么，我觉得你看到我送你的东西会很感激的。

佩妮：好的。《献给孩子们的最棒的101个科学实验》。

莱纳德：你也知道，因为你如此迷恋科学。

佩妮：（看见谢尔顿捧着一堆礼物出来，惊呆了）谢尔顿，你做什么了啊？

谢尔顿：我知道！这些还不够，是吧？还有这个。（扭扭捏捏，但是最后拥抱了佩妮）

佩妮：莱纳德，看呐！谢尔顿在抱我呢！

莱纳德：这可是农神节的奇迹啊。

知识点拨

★possess＝拥有

possess的意思又“控制，使掌握，持有，迷住，拥有，具备”。剧中possess解释为“拥有，持有”，也可表示为“使……有”，而be possessed of则解释为“有……”。possess语气要比have重一些，只能用在好的东西上，而不用在坏的上，比如说：Different workers possess different skills.不同的工作者有不同的技能。



★still＝静止的

我们很熟悉still作为副词的用法，但它还可以用作形容词。still作形容词意思有“不动的，静止的；不狂暴的，温柔的；没有活力的，死气沉沉的”。举个例句：Be ware of silent dog and still water.提防不吠的犬，小心静止的水。还有一个非常常用的谚语是：Still waters run deep.意思是“静水流深”。



★into＝非常喜欢

into在口语中有“对……有兴趣”的意思，举个例子：I'm into electronics myself.我对电子很感兴趣。

片段二：第五季第15集

Sheldon和Leonard两人开诚布公，修好关系，Sheldon为Leonard开设“Leonard节”。





Leonard: Listen, Sheldon, this is stupid. I don't see why we can't be friends. And I'm willing to drive you around and help you out with stuff. I just don't want to do it because of some silly Roommate Agreement.

Sheldon: What are you proposing?

Leonard: That we go back to the way things were. But when I do something for you, you show a little appreciation.

Sheldon: And how would I do that?

Leonard: You say "thank you".

Sheldon: Every time?

Leonard: It's not crazy.

Sheldon: Counter-proposal
. We reinstate the full Roommate Agreement with the following addendum: in the spirit of
 Mother's Day or Father's Day, once a year, we set aside
 a day to celebrate all your contributions to my life, both actual and imagined by you. We could call it Leonard's Day

注2

.

Leonard: I kind of like the sound of that.

Sheldon: Of course you do. It's about you, like everything else.





莱纳德：听我说，谢尔顿，咱别做傻事了。我们怎么就不能做朋友了？我是很乐意载你出去、帮你办各种事务的，我只是不愿意为了什么傻帽室友协议才这样做。

谢尔顿：你有何提议？

莱纳德：我提议咱们回到从前那样，但在我为你做点事之后，你应该表达出一点感激之情。

谢尔顿：你想让我怎样表达？

莱纳德：你跟我说“谢谢你”。

谢尔顿：每次都要说吗？

莱纳德：这样不算疯狂。

谢尔顿：我有反对意见。我们恢复之前所有室友协议，并添加如下附录：本着母亲节或父亲节精神，每年我们特别留出一天，以赞美你对我生活的所有贡献，不管是你真正的贡献还是想象中的贡献。我们可以叫它“莱纳德节”。

莱纳德：这叫法我喜欢。

谢尔顿：你当然喜欢，这可是你的节，就像其他节一样。

知识点拨

★counter-proposal＝反建议，对立的建议

counter作形容词有“相反的”的意思，proposal作为名词，有“建议，提议”的意思。因此，counter-proposal组合到一起的意思是“反对的建议，对立的建议”如make a counter-proposal就表示“提出与此相对的建议”。



★in the spirit of＝本着……的精神

spirit有“精神，心灵，情绪，志气”的意思，in the spirit of的意思则是“本着……的精神”。举个例子：In the spirit of humanism, rich people should give hands for the poor.本着人道主义的精神，富有的人应当对穷人伸出援手。



★set aside＝留出；挑出

set aside的意思有“留出，拨出，拒绝，驳回，不理会，废止”，剧中则取“留出”的意思，再举个例子：He set aside a little money each week.他每周都留出一些钱备用。

片段三：第六季第17集

Sheldon听了Amy的话，向Penny教自己如何表演表示感谢，但是却拒绝了Penny看她演出的邀请。





Penny: Oh, hi. What's up?

Sheldon: Um...

Penny: You need me to shut the door so you can do your knocking thing?

Sheldon: No. I didn't start yet

注3

; it's fine.

Penny: Okay. So, what do you need?

Sheldon: Well, I was thinking about your helping me out last night... Penny. And I just wanted to tell you... Penny...that the answer to the question, "Who did a great job?" is you. Penny.

Penny: Really?

Sheldon: Yes, you were very natural in front of
 the camera, and I found your suggestions extremely helpful.

Penny: Aw, sweetie, you just made my day
.

Sheldon: Okay.

Penny: Hey, my acting class is putting on
 a play Friday night. I could put you and Amy on the guest list.

Sheldon: Oh, that sounds terrible. Why would I want to do that?





佩妮：哦，嗨。怎么了？

谢尔顿：呃……

佩妮：用我把门关上好让你完成敲门的那一套动作吗？

谢尔顿：不了，我还没开始，没事儿。

佩妮：好吧，那你什么事儿？

谢尔顿：我想起你昨天晚上帮了我……（敲门）佩妮。我只是想告诉你……（敲门）佩妮……“谁表现得不错”的答案是你。（敲门）佩妮。

佩妮：真的？

谢尔顿：是啊，你在镜头前很自然，而且我发现你的建议十分有用。

佩妮：哦，亲爱的，你让我心情都好了。

谢尔顿：好吧。（转身往公寓走）

佩妮：嘿，我上表演课的班级在周五晚上有场演出。我可以邀请你和艾米来。

谢尔顿：哦，听起来没劲死了，我为什么会想去看？（转身回公寓）

知识点拨

★in front of＝在……前面

in front of的意思是“在……前面，当着……的面，面前”，比如说：He was sprawling in the sofa in front of the TV.他伸开手脚坐在电视机前的沙发上。可以看出，in front of是指在物体外部的前面，常与这个词组作比较的是in the front of，表示在物体内部的前部。



★make my day＝使我高兴，使我开心，使我充实

make my day的意思是“让我高兴高兴吧，创造我的一天，创造我们的时代”。举个例子：A beautiful panda photo can make my day.一张美丽的熊猫照片就能让我高兴一整天。



★put on＝上演

put on的意思有“穿上，上演，增加，假装，使……上场”，此处取“上演”的意思。而我们在使用这个词组时，又多用“穿上”的意思，比如put on a coat就表示“穿上外套”。

剧集大拓展


注1


【文化面面观】

农神节（Saturnalia）是古罗马的一个大型的祭祀活动，相当于中国的庙会，向农神祈福，保佑一年风调雨顺，国泰民安。罗马的“农神节”，一般是12月17日——12月24日。这个节日，罗马人祭奠他们自己的农神Saturnus。

在古罗马，农神节是年度里面最欢快的节日。在《大不列颠百科全书》中记载：“在农神节期间，一切工作与商业交易都暂停了，而奴隶也被给与短暂的自由做他们想做的事情。而一些传统的道德规范也被放宽，人们也可以自由的交换节日礼物。”换句话说，农神节期间，人间的魔鬼被释放出来，不受限制享受生活。

据称，圣诞树最早出现在古罗马12月中旬的农神节，德国传教士尼古斯在公元8世纪用纵树供奉圣婴。随后，德国人把12月24日作为亚当和夏娃的节日，在家放上象征伊甸园的“乐园树”，上挂代表圣饼的小甜饼，象征赎罪；还点上蜡烛，象征基督。到16世纪，宗教改革者马丁·路德，为求得一个满天星斗的圣诞之夜，设计出在家中布置一颗装着蜡烛的圣诞树。不过，西方关于圣诞树的来历流行着另一种说法：有个善良的农民，在圣诞节那天，热情地招待了一名流浪的孩子，临别时，孩子折下一树枝插在地上树枝立即长成大树，孩子指着这树对农民说，每年今日，树上都长满礼物，以报答你们的盛情。所以，今天人们所见的圣诞树上总是挂满了小礼物。


注2


【搞笑大点评】

莱纳德因为受不了谢尔顿脑残的“室友协议”而提出了抗议，他认为帮助谢尔顿，开车带他出去不是因为这所谓的协议，而是出于朋友间的关心。但这又遭到了谢尔顿的拒绝。最后两个人解除“室友协议”，并终止友谊。在谢尔顿找不到别人开车带他出去，并遭到了很多人的拒绝之后，才想到了莱纳德的好，于是希望能和莱纳德重归于好。但是谢尔顿不知道怎么去和莱纳德开口，于是就故意造成停电，吸引莱纳德用自己的东西，用这些孩子般幼稚的举动来试图讨好莱纳德，让莱纳德首先开口求自己恢复朋友关系。终于，还是莱纳德先开口，提出恢复之前的关系。

其实莱纳德并不是不愿意帮助谢尔顿，也不是反感谢尔顿的这些令人恼火的怪癖，只是谢尔顿每次都把莱纳德对他的帮助和友善当作理所当然的事，像义务一样必须去履行，没有表达过感激之情，连最起码的“谢谢”都没有，这令莱纳德很是伤心。而在莱纳德提出要求，希望谢尔顿表达感激之情时，又遭到了谢尔顿的拒绝，相反，这位天才提出了“莱纳德节”这样一个对莱纳德来说十分具有诱惑力的条件，来换取“室友协议”的继续维持。莱纳德欣然接受，以为那一天一定会以自己为中心，度过开心舒适的一天，但是这是基于某些前提下的，比如说，“谢尔顿专座”是坚决不能坐的。也许事情的结局并没有像莱纳德希望的那样，无法解除“室友协议”，但是莱纳德获得了自己专属的一天。谢尔顿虽然继续维持着“室友协议”，但是他也意识到了莱纳德对他的重要性，同时也做出了让步和妥协。也许朋友之间原本也不存在什么真正的谁是谁非，互相体谅和宽容才是最重要的吧。


注3


【搞笑大点评】

我们不得不说，艾米对谢尔顿的影响还是很大的，比如这个片段，艾米教会了谢尔顿对佩妮表达感谢。这对于谢尔顿来说可真是不容易的呀！像我们刚才看到的，在第五季里，谢尔顿和莱纳德因为谢尔顿的不会道谢而产生了矛盾，取消了“室友协议”，并产生了终止友情这样严重的局面。

好了，现在让我们结束前情回顾，回到这个片段，谢尔顿来向佩妮道谢，谢尔顿还没来得及用他特有的敲门方式——敲三下门叫一声“佩妮”，然后重复三遍——这种谢尔顿式经典敲门方式来敲门的时候，佩妮就把门打开了，看得出，谢尔顿是有事来敲门，而对谢尔顿极为了解的佩妮马上说：“用我把门关上好让你完成敲门那一套动作吗？”这句话放在这里实在搞笑，了解这部剧的人都知道佩妮所谓的“敲门那一套动作”是什么。而有着强迫症的谢尔顿还非常善解人意地回答：“不用，因为我还没开始。”敲门这样一个简单的动作在谢尔顿这里也需要被冠上规范和特定形式，是需要被执行的。而当谢尔顿开始表明为什么来找佩妮的时候，又一个经典搞笑镜头就这样诞生了：谢尔顿竟然边和佩妮说话边有节奏地敲了三次门，而且每次敲门之后都会接上“佩妮”，似乎是把敲门这个特定形式融合到了他的话里面。不知道他这样做是因为强迫症导致的必须要执行完敲门这个动作；还是他对接下来对佩妮说的话感到紧张，毕竟谢尔顿很少向人道谢；亦或是谢尔顿觉得来感激佩妮不是出自自己的意愿，觉得似乎是在说假话一样地自欺欺人；或者，这三种情况都有。



20　We're really sorry.

我们真的很抱歉。

片段一：第五季第8集

Penny和Bernadette为买礼服的事情前来向Amy道歉，但是这只让Amy想起了自己没有被别人在乎的众多往事。





Amy: It's okay. I'm glad this happened. I can stop pretending that some beautiful girl and her cute-in-the-right-light friend want to hang out with me.

Bernadette: Amy, we're really sorry.

Penny: Yeah, we feel awful.

Amy: Don't. I'll be Okay. You're not the first girls I thought were friends with me who ended up
 shunning me. It's like elementary school, junior high school, undergrad, grad school, and that semester abroad in Norway all over again.

Penny: Oh, come on, Amy.

Amy: You don't get it
. Look at this brain.

Penny: I don't really want to.

Amy: This is us. Bernadette, you are the analytical, scientific left hemisphere. Penny, you're the creative, spontaneous right hemisphere. And where's Amy? She's right here—the sad little tumor no one wants to go dress shopping with.

注1



Bernadette: Amy, you're not a tumor. Penny, tell her she's not a tumor.





艾米：没关系，我很高兴发生这样的事。我再也不用假装某个美女和她的找准角度还算可爱的朋友喜欢和我一起玩了。

伯纳黛特：艾米，我们真的很抱歉。

佩妮：对，我们觉得特内疚。

艾米：别，我会没事的。你们也不是第一个我以为是我的朋友、结果处处躲着我的女孩子了。感觉就像回到了小学、初中、高中、大学、研究生院、还有去挪威当交换生的那学期一样。

佩妮：哦，别这样嘛，艾米。

艾米：你不懂，看看这个大脑。（指着做实验用的“大脑”）

佩妮：我实在不想看。

艾米：这就像我们。伯纳黛特，你就是善于科学分析的左脑。佩妮，你就是有自主创造力的右脑。艾米在哪呢？她在这里——没人愿意跟她一起去逛街的可怜的小肿瘤。

伯纳黛特：艾米，你不是肿瘤。佩妮，告诉她她不是肿瘤。（刚说完话，发觉佩妮已经扭头去吐了）

知识点拨

★end up＝结束

end up的意思是“结束，告终，意外到达”。end up后面一般接doing，意思是“结果是（做）……，以（做）……而告终，结果变成……；最后发展为……”，举个例子：If no one helps him he may end up being a beggar.如果没有人帮助他，他最终可能会成为一个乞丐。



★get it＝懂，理解，明白

get it一般用于口语中，可以用在“应门，去开门，去接电话”，也可以表示“听懂，理解”，本剧中就取这个意思，而这一层意思也是口语中最常用的；或者表示“受到处罚（或冷落，谴责等），挨骂”等意思。

片段二：第五季第22集

Howard前来Bernadette公寓道歉，俩人和好，婚礼照旧。





Howard: But what I really want her to know is the guy that she's disgusted by, is the guy that I'm disgusted by, too. But that guy doesn't exist anymore; he's gone. And the reason is because of her. So, if this relationship is over
, let her know that she made me a better man, and tell her thank you.

Penny: Oh, my God, Howard. That's the most beautiful thing I've ever heard. And it came out of you.

Bernadette: Howie?

Howard: Penny has a message for you.

Bernadette: I heard. Your voice, not unlike your mother's, travels through walls.

Howard: Do you want me to go?

Bernadette: No. Come here. I'm
 still really mad at
 you.

Howard: I get that.

Bernadette: Is there anything else about your past I should know?

Howard: Couple things, but, you know, most of them happened overseas. I'll tell you later.

Bernadette: Okay.

Howard: So, is the wedding still on
?

Bernadette: Yeah, the wedding's still on.

Amy: Oh, thank God. I'm still a maid of honor!

注2







霍华德：但我真的想让她明白她所厌恶的那个我，也是我所厌恶的，但那人已经不存在了，他消失了。正是因为她，我才改过自新。所以，如果她要跟我分手，请帮我告诉她，是她让我成为更好的男人（重获新生），帮我谢谢她。

佩妮：天啊，霍华德，这是我听过最动人的话语，而且还是从你这货口中讲出来的。

伯纳黛特：华仔。

霍华德：佩妮有话要转告你。

伯纳黛特：我都听到了。你的声音跟你妈妈的一样，穿墙入耳。

霍华德：需要我离开吗？

伯纳黛特：不，过来。我还在生你的气呢，非常生气。

霍华德：我明白。

伯纳黛特：你的过去，还有什么是我该知道的吗？

霍华德：还有几件吧，但大多数都发生在海外，我之后再告诉你。

伯纳黛特：好吧。

霍华德：那么，婚礼还继续吗？

伯纳黛特：好啦，婚礼继续。（两人拥抱）

艾米：（无比欢乐地说）感谢老天，我还可以当伴娘。（激动地拥抱霍华德和伯纳黛特两人）

知识点拨

★over＝结束

over作形容词有“结束”的意思，举个例子：It's all over. There's nothing to be afraid of now.一切都结束了。现在没有什么可怕的了。



★be mad at＝对……生气

mad作形容词的意思有“发疯的，发狂似的，狂热的，鲁莽的，着迷的，生气的，极度激动的”。be mad at的意思则是“发怒，生气，生……的气，对……气愤”，比如说：Don't be mad at me!别对我生气！



★on＝进行中的

on在这里作形容词，它的意思是“发生着的”，它还有“使用着的，计划中的”的意思，举个例子：The light were all full on.灯火通明。

片段三：第六季第9集

Sheldon和Howard在抢车位大战之后终于和解。





Raj: Calm down
. Howard has something he wants to say to you.

Howard: All right. Sheldon, when this whole thing with the parking space started, I had no idea just how much of a crazy bastard...

Raj: Howard...that's not how we practiced it.

Howard: I had no idea how much that spot meant to you. Anyway, I calledPresident Siebert and told him it's not worth
 fighting over the spot, so you keep it, and I'll park in the structure across the street.

Sheldon: Well, Howard, thank you. It's quite a gesture on your part. You've shown yourself to be the bigger man, which I find totally unacceptable. I must be the bigger man. Therefore, you may use my spot until such time as I learn to drive or get a Batmobile

注3

.

Howard: Wow, okay. Well, thanks. I don't know what to say.

Sheldon: There is nothing to say. Except I'm the bigger man. I'm not kidding. Say it.

Raj: Just say it.

Howard: You're the bigger man, Sheldon.

Sheldon: Oh, stop. And I believe this is yours. FYI, if you wear that into a bank, they will tackle you to the ground
.





拉杰：冷静，霍华德有话想和你说。

霍华德：好吧，谢尔顿，这整个抢车位事件开始的时候，我完全不知道你是这么一个疯狂的混蛋……

拉杰：霍华德……咱们不是这么排练的。

霍华德：我完全不知道这个车位对你有这么重要。不管怎么样，我给西伯特校长打电话了，告诉他为了一个停车位不值得这么争来争去的，所以停车位还是你留着吧，我就停到街对面的停车场就行了。

谢尔顿：霍华德，谢谢你。你还真是有风度，这表明了你是个心胸开阔的人，这让我十分不能接受。我要当心胸开阔的人。所以等到我学会开车而且有了蝙蝠车之前，你可以一直用我的车位。

霍华德：哇，好吧，谢谢。我不知道该说什么了。

谢尔顿：什么都不用说，就说我是个心胸开阔的人。我没开玩笑。赶紧说。

拉杰：你就说吧。

知识点拨

★calm down＝冷静

calm的常用意思是“静的，冷静的，平静的”。calm还有动词用法，这里的calm down的意思就是“平静下来，镇定下来，冷静下来，冷静”。再举个例子：Calm down, there's nothing to worry about.冷静点儿，没有什么好担心的。



★worth＝值得

worth的意思是“值得的，有……价值的，等值的”。有些语法学家认为worth是形容词，但实际上worth更具有介词的语法特征，可支配名词短语，带逻辑主体的动名词和wh-从句，但不能跟主动不定式。worth常用于sth. is worth v–ing的结构中，动名词短语在这里表示被动意义。本结构中的sth.有时可换用it，这时it是形式主语，动名词短语则是真正主语。



★tackle you to the ground＝按倒在地

tackle的意思有“处理，抓住，固定，与……交涉，扭倒，拦截抢球”。在这里它的意思是“擒住并摔倒”。tackle的基本意思是“解决，应付”，指人们尽力、设法去处理自己所面临的问题、困难等，用作及物动词，后接问题、工作、任务等名词作宾语。

剧集大拓展


注1


【搞笑大点评】

这个片段的发生是因为伯纳黛特和佩妮背着艾米去挑新娘及伴娘礼服被艾米知道了，艾米很伤心。她一直很努力地想要和伯纳黛特和佩妮成为好朋友，而这件事让她觉得自己一直都不属于这个闺蜜圈，闺蜜结婚挑婚纱和伴娘礼服都不带她。当伯纳黛特和佩妮来找她道歉的时候，艾米情不自禁地开始诉说自己孤单寂寞被人冷落的凄惨故事。从小到大一直都没有朋友的艾米，很渴望友情，希望能像正常女孩子那样有闺蜜一起玩儿，于是，伯纳黛特和佩妮的抛弃她的行为和艾米的可怜就形成了鲜明的对比，更使得艾米难过，伯纳黛特和佩妮也更加地愧疚。

艾米是神经学的女博士，这时她正在研究人脑，于是就地取材，将有见识高学历的伯纳黛特比作善于理性分析的左脑；将漂亮，感性化的佩妮比作感性的右脑；而自己的，却是在左脑和右脑之间让人厌烦的肿瘤，没人陪她逛街、没人陪她玩的可怜的小肿瘤。看到这里，我们虽然更加同情可怜的艾米，但是也不禁为她的聪明比喻拍手叫好：既表现出了她对两个朋友的喜欢，明确地指出她们的优点，又把自己形容得非常到位形象，难怪艾米这个人物越来越受观众喜欢。


注2


【搞笑大点评】

霍华德的单身派对上，这些好朋友的爆料使伯纳黛特非常生气，甚至开始考虑不想和他结婚了。霍华德追悔莫及，开始反省自己之前太没正经，到处挑逗姑娘，做出了许多让伯纳黛特非常生气的事情。因此，他追到了佩妮的公寓，希望佩妮把他的忏悔之意转达给伯纳黛特，可以说，这可能是霍华德从第一季以来说的最让人感动震惊的话，连佩妮都大吃了一惊。当然，如此轰动性、如此感人至深的话也感动了伯纳黛特，于是她从房间里走出来面对面地和霍华德解决他们之间的矛盾。这里面有一句非常搞笑的话我们不能不提：“你的声音和你妈的一样，穿墙入耳。”我们又想到了霍华德的母亲那使人印象深刻的嘶吼，真是躺着也中枪！

而最后霍华德和伯纳黛特终于和好如初，婚礼继续。听到这个消息，最高兴的莫过于艾米，她高兴的点并不是好朋友的感情问题得到解决，而是婚礼继续意味着她可以当伴娘，在伯纳黛特和霍华德婚礼的问题上，可能最激动不是当事人，而是艾米。艾米这个“小可怜”，终于有了“出头日”——当伴娘，她就开始以为她自己才是主角呢。不过，这样的机会也真的是不多，且让她高兴高兴吧！


注3


【文化面面观】

蝙蝠车（英文：Batmobile）是美国漫画超级英雄蝙蝠侠的战车，由于《蝙蝠侠》的历史长达数十年，蝙蝠车亦随着时代变化、改良。

1941年漫画版蝙蝠侠和蝙蝠车是漫画家鲍勃·克恩（Bob Kane）和剧本创作人比尔·芬格（Bill Finger）共同创作的，由DC漫画发行。蝙蝠侠最早出现在Detective Comics第27期（1939年5月），当时蝙蝠侠只是驾驶普通车身红色私家车，并无蝙蝠车。直到1941年2月才出现在Detective Comics第48期，才有蝙蝠车（Batmobile）这一叫法。

1943年第一代真人版蝙蝠车，是在1943年哥伦比亚电影公司发行。蝙蝠车参照当时黑色漫画版的蝙蝠车制成。

1966年电视版的蝙蝠车，设计者为乔治·巴里斯（George Barris）。这出由美国广播公司拍摄的《蝙蝠侠》以1955年名为“Lincoln Futura”的福特概念车改装为蝙蝠车。



21　You have to drive me to work.

你得开车送我去上班。

片段一：第一季第11集

Penny照顾生病的Sheldon。





Sheldon: Wait. Will you please rub
 this on my chest?

Penny: Oh, Sheldon, can't you do that yourself?

Sheldon: VapoRub

注1

 makes my hands smell funny.

Penny: But, Sheldon...

Sheldon: Please, please, please, please, please?

Penny: I can't believe I'm doing this.

Sheldon: No, no. Counterclockwise
, or my chest hair mats.

Penny: Sorry.

Sheldon: Can you sing "Soft Kitty"?

Penny: What?

Sheldon: My mom used to sing it to me when I was sick.

Penny: Oh, sorry, honey. I don't know it.

Sheldon: I'll teach you."Soft kitty, warm kitty, little ball of fur." "Happy kitty, sleepy kitty, purr, purr, purr." Now you.

Penny: "Soft kitty, warm kitty..."

Sheldon: "Little ball of fur", Keep rubbing.

Penny: "Little ball of fur."





谢尔顿：等等。你能不能把这个涂在我胸口上？

佩妮：哦，谢尔顿，你就不能自己涂吗？

谢尔顿：这感冒药膏会让我的手闻起来怪怪的。

佩妮：但是，谢尔顿……

谢尔顿：求你了，求你了，求你了，求你了，求你了！

佩妮：真不敢相信我会这么做。

谢尔顿：（佩妮往谢尔顿的胸口抹药膏）不，不，逆时针，否则我胸毛会缠起来的。

佩妮：对不起。

谢尔顿：你能不能给我唱《软软的猫咪》？

佩妮：什么？

谢尔顿：我每次生病我妈都给我唱的。

佩妮：哦，对不起，亲爱的，我不会。

谢尔顿：我教你。“软软的猫咪，暖暖的猫咪，一团小毛球，快乐的猫咪，睡着的猫咪，喵喵喵。”轮到你了。

佩妮：“软软的猫咪，暖暖的猫咪……”

谢尔顿：“一团小毛球”。别停。

佩妮：“一团小毛球。”

知识点拨

★rub＝擦；涂抹

rub有“擦，摩擦，搓，惹恼”的意思，还有“困难，面膜，按摩，无意中冒犯，和（名人）接触”等很多意思。这里用的是“涂抹”的意思，举一个相关例句：I pretended to rub a fleck of grit from one eye.我假装拭去眼睛里的沙粒。



★counterclockwise＝逆时针方向的，自右向左的

counterclockwise这个词由三个部分构成：前缀counter-表示“相反”，词根clock意思是“钟”，后缀wise则用以表示形容词。那么组合在一起的整个词就很好推断意思：与钟表（的指针）方向相反的，就是“逆时针方向的”的意思。再举个例子：The dance moves in a counterclockwise direction.这个舞是逆时针移动的。

片段二：第二季第5集

Leonard由于熬夜做实验，与Sheldon的工作时间错开了，于是无法开车接送Sheldon上下班及进行各种活动。不会开车又不愿坐公交车的Sheldon开始向Penny求助，为了让Penny开车送他上班，Sheldon开始软磨硬泡。





Sheldon: Penny? Penny? Penny?

Penny: Sheldon, what is it?

Sheldon: Leonard's asleep.

Penny: Thanks for the update.

Sheldon: No. Wait. You have to drive me to work.

Penny: Yeah, I really don't think I do.

Sheldon: But I don't drive, and I can't take the bus.

Penny: Honey, you'll be fine as long as
 you don't do that bungee cord thing, okay?

Sheldon: Penny, didn't you recently state
 that you and I are friends?

Penny: Yes, Sheldon. We are friends.

Sheldon: Then I hereby
 invoke what I'm given to understand is an integral part of the implied covenant of friendship—the favor.

Penny: Oh, dear god.

Sheldon: I'm sorry. I didn't realize I was interrupting your morning prayers.

注2

 When you're done, we'll go.





谢尔顿：佩妮？佩妮？佩妮？

佩妮：谢尔顿，你搞什么？

谢尔顿：莱纳德睡着了。

佩妮：谢谢你的最新信息。（准备关门）

谢尔顿：别啊，等等。你得开车送我去上班。

佩妮：啊，依我看，这可未必。

谢尔顿：但我不会开车啊，我也不能坐公交车。

佩妮：亲爱的，只要你不用那弹力橡皮绳，坐公交车就没问题的，好吧？

谢尔顿：佩妮，你最近不是声称我们是朋友吗？

佩妮：是啊，谢尔顿，我们是朋友。

谢尔顿：所以说，我就要引用我们隐含的友谊契约书中的一个重要组成部分了——帮助。

佩妮：上帝啊。

谢尔顿：不好意思。我没想到会打扰你做晨间祷告。你祷告完了我们就出发。

知识点拨

★as long as＝只要

as long as的意思有“只要，和……一样长，当……时候，既然，由于，”，在此处是“只要”的意思，再举个例子：As long as she did this, all would be well.只要能做到这一点，她就可以万事大吉。



★state＝陈述；声明

state作动词的意思是“规定，陈述，说明”。再举个例子：Please state the facts honestly.请如实地陈述事实。state这个词比较正式，它还常用作名词，比如in state是副词，它的意思是“庄重地，正式地”。



★hereby＝进行中的

hereby的意思是“以此方式，据此，特此”，就相当于by this means。再看个例句：I hereby reserve my judgment.我特此保留我的评断。

片段三：第五季第21集

Howard本想安排Sheldon见偶像Hawking，Sheldon却得罪了他。知道真相后Sheldon紧忙道歉求引荐。





Sheldon: Howard, please. This is Stephen Hawking. Perhaps my only intellectual equal.

注3



Howard: Oh, you can't be serious.

Sheldon: Try to put yourself in my place. Imagine you're the sole human being living on a planet populated
 with nothing but dogs. And then it turns out
 there's another human being.

Howard: Hang on. Are you saying the rest of us are dogs?

Sheldon: Okay, I can see you're going to take this the wrong
 way
. Let me try again. Imagine you're the sole human being living on a planet populated with nothing but chimps.

Howard: Get out of my lab.

Sheldon: Oh, now they're so much smarter than dogs. Have you seen them on those little bicycles?

Howard: Get out.

Sheldon: How about dolphins?

Howard: Out!





谢尔顿：霍华德，求求你了。这可是史蒂芬·霍金啊。也许是唯一一个智商与我相当的人。

霍华德：哦，你别搞笑了。

谢尔顿：你设身处地替我想想，想象一下，你的星球上都是狗狗，而你是唯一一个人类，然后突然发现这星球上还有一个人类。

霍华德：打住，你是说除了你俩，其他人都是狗狗吗？

谢尔顿：好吧，我就知道你会误解我的意思。我换个说法吧。假设你的星球都是大猩猩，而你是唯一一个人类。

霍华德：滚出去。

谢尔顿：哦，大猩猩可比狗狗聪明多了。你见过它们骑小自行车吗？

霍华德：出去。

谢尔顿：那换成海豚好不？

霍华德：滚！

知识点拨

★populate＝居住于；生活于

populate的意思有“居住于……中，在……中占一定地位，使人口聚居于……中，移民于，殖民于，构成……的人口（或动植物的总数），占据，（事物等）在……中占有位置”。这个词比较好猜测词义，一看就是跟polulation“人口”一词有关联，再凭借词缀-ate表示动词这一知识，就不难推测和记忆其含义。再看过例句：They are the creatures that populate the ocean depths.他们是生活于大洋洋底的生物。



★turn out＝证明是；结果是

turn out的意思是“（以某种方式）发生，最后是，结果发现”。比如说：The film turned out to be a great success.这部影片结果大获成功。



★take this the wrong way＝误会；会错意

take在这里表示“（以某种方式）理解或解释某事”的意思，take this the wrong way就表示“以错误的方式理解”，也就是“误会”的意思。举个例子：Don't take this the wrong way, but I liked your draft better before you revised it.别误会，但是我还是更喜欢你修改前的那一稿。

剧集大拓展


注1


【科学知识大讲堂】

这里的(Vicks) Vaporub是指“维克斯达姆膏”。这款Vicks VapoRub止痛薄荷膏，有效成分可以通过自然蒸发，让人吸入药性成分，能快速减轻因感冒引发的鼻塞、咳嗽。同时VapoRub因为是外用，所以不会引起睡意或神经过敏的副作用。它还是一种局部止痛的药膏。因为VapoRub是一个局部用咳嗽药品，是糖尿病人特别好的咳嗽药品替代药物，可以避免使用含糖的咳嗽药。抹在胸口和咽喉部，可以临时缓解普通感冒引起的咳嗽，还可以缓解普通感冒引起的鼻塞。用在肌肉和关节部位，可以临时缓解轻微的肌肉酸痛和疼痛。Vicks是美国著名的制药公司，由1890年Dr. Joshua Vick创办的药店发展而来，致力于缓解和治疗感冒流感已经100多年，1985年加入P&G旗下。Vicks的产品出口到60多个国家，广受好评。


注2


【搞笑大点评】

谢尔顿每次敲门的时候都要急促地敲三下，叫一遍对方的名字，然后这个动作重复三遍，这是谢尔顿强迫症的一个明显体现。一大清早，谢尔顿就来敲佩妮的门，其实因为他的专属司机莱纳德和他的上班时间错开了，莱纳德在睡觉，所以他希望佩妮可以送他去上班。但是谢尔顿的表达有点问题，他直接说莱纳德睡着了，让佩妮有些摸不着头脑，以为他只是来告诉她这个无关紧要的事情，所以特别无奈地想要关门，谢尔顿着急拦到：“你得开车送我去上班。”

我们都知道，谢尔顿不愿意坐公交车的，因为公交车的座位上没有安全带，他觉得这样实在是太危险了。于是他有一次在坐公交时试图用橡皮绳把自己绑在座位上，这么诡异的行为肯定会让其他乘客受不了，大家就把他赶下了公交车。因此，这里佩妮说的“只要你不用那橡皮绳”就出此缘由。

当佩妮对谢尔顿忍无可忍的时候，仰天高呼：“上帝啊！”正常人都知道这只是在表达她的无语和无奈，是个感叹词而已；可是听在谢尔顿的耳朵里，以为佩妮是在祷告，于是特别理解地说“你做完了我们就出发”。天啊，谢尔顿是从来没有觉得自己是多么让人受不了吧？说他智商高吧，这点简单的感慨他都无法理会；说他智商低吧，他可是科学界的天才。真是一个矛盾体啊！


注3


【搞笑大点评】

虽然谢尔顿经常毒舌地挖苦霍华德，但是当霍华德有了一次能见霍金的机会，并知道谢尔顿的偶像就是霍金的时候，很大方地想要给谢尔顿引见霍金，这种度量和仗义不禁令人拍手称赞。结果谢尔顿又一次毒舌地挖苦霍华德没有博士学位，认为他的智商听不懂几个物理学家的话，气得霍华德一怒之下拒绝给谢尔顿见霍金的机会。这个片段就是谢尔顿知道了能见霍金这件事，于是马上赶来道歉拍马屁。

原来谢尔顿想见霍金不是像正常人一样，看一看这个令人崇拜的伟大的物理学家，而是认为自己有必要看一下这个世界上唯一一个与他的智商不相上下的人类的存在。这是多么地狂妄自大，目中无人啊！谢尔顿为了使霍华德更加地信服自己需要见到霍金的必要性，举出了自以为非常形象的例子，认为就好比除了自己和霍金以外世界上都是狗狗，这种近似于辱骂他人的话让霍华德怎么能忍受呢？在发现对方生气之后，谢尔顿自以为很宽容大量地将其他人比作猩猩，觉得提高了其他人类的档次，霍华德真是无语了，大骂“滚出去！”于是谢尔顿再次“让步”，试图将其他人换成海豚。霍华德气愤的要燃烧起来了，狂躁地骂到“滚！”谢尔顿的情商真是令人很着急啊，明明就是自己去求霍华德，还不说点好听的，把人家比作狗，看人家生气以为是把对方比作狗的原因，于是给对方提高了一个档次，他根本就不考虑是不应该把人家比作动物，不能这样赤裸裸地鄙视别人抬高自己。



22　You bought me a present? Why would you do such a thing?

你给我买了份礼物？你干嘛要做这种事？

片段一：第二季第11集

Penny表示给Sheldon准备了礼物，可不善于人际交往、不善于送礼物、又硬要遵循社会契约的Sheldon并不领情，还埋怨了Penny的这一举动。





Penny: Okay, well, thank you for that, but I got you and Leonard a few silly neighbor gifts. So I'll just put them under my tree.

Sheldon: Wait! You bought me a present? Why would you do such a thing?

Penny: I don't know. 'Cause it's Christmas?

Sheldon: Oh, Penny. I know you think you're being generous, but the foundation of gift-giving is reciprocity. You haven't given me a gift. You've given me an obligation.

Howard: Don't feel bad, Penny. It's a classic rookie mistake. My first Hanukkah with Sheldon, he yelled at
 me for eight nights.

Penny: Now, hey, it's Okay you don't have to get me anything in
 return
.

Sheldon: Of course I do. The essence of
 the custom is that I now have to go out and purchase for you a gift of commensurate value representing the same perceived level of friendship as that represented by the gift you've given me. It's no wonder suicide rates skyrocket this time of year.

Penny: Okay, you know what? Forget it. I'm not giving you a present.

Sheldon: No, it's too late. I see it. That elf sticker says, "To Sheldon". The die has been cast. The moving finger has writ. Hannibal has crossed the Alps

注1

.





佩妮：好吧，谢谢你给我介绍了这些，不过我给你和莱纳德准备了几个愚蠢的小礼物。到时候我会把礼物放到我的圣诞树底下。

谢尔顿：等一下！你给我买了份礼物？你干嘛要做这种事？

佩妮：不知道。因为是圣诞节？

谢尔顿：哦，佩妮。我知道你认为自己现在很大方，但送礼是建立在互利互惠的原则上的。你还没给我礼物呢，就已经塞给了我一份责任。

霍华德：佩妮，别难过。这是新手常犯的错。我和谢尔顿过的第一个光明节，他冲我吼了8个晚上。

佩妮：哦，嘿，你不用回送我什么东西的，没有关系的。

谢尔顿：当然得送！这种风俗的精髓就是现在我不得不出去给你买一份价值相当的礼物，这礼物还得体现对我们友谊的相同的感知价值，正如你送我的礼物所体现出来的那种感知价值一样。怪不得今年的自杀率是直线上升的。

佩妮：好吧，我说，忘了这件事吧。我没有给你准备礼物。

谢尔顿：不行，太晚了，我都看到了。那个小精灵贴纸上面写着：“给谢尔顿”。木已成舟。冥冥有手写天书。（注：欧玛尔·海亚姆波斯诗人所写的诗句，此句曾被马丁·路德·金引用过）汉尼拔已经翻越了阿尔卑斯山。（注：迦太基名将汉尼拔曾率领军队及大象翻越积雪覆盖的阿尔卑斯山，进入意大利境内）

知识点拨

★yell at＝朝……喊

yell的意思是“大叫，叫喊，喊叫着说”。yell at的意思则是“对……吼叫，大喊大叫”，后面一般接人，表示“朝某人喊叫”的意思，比如说：Don't yell at me like that!别对我这么大喊大叫的！



★in return＝作为回报

in return的意思是“作为回报，作为……的报酬，作为交换”，相关的短语还有in the return，加上定冠词之后的意思就变为“返回，在返回”。这种和in搭配的短语还有in vain，意思是“徒劳”；in exchange意思是“作为交换”；in turn的意思是“依次”。



★the essence of＝……的精髓

essence的意思是“本质，精髓，精华液”。the essence of的意思则是“真髓”，举个例子：Caution is the essence of that man's character.谨慎是那人性格的本质。

片段二：第五季第12集

Penny把Amy约来，Sheldon前来道歉，他的礼物让Amy喜出望外。





Amy: What's he doing here?

Penny: Okay, he wants to talk to you.

Amy: Well, I don't want to talk to him. And I'm pretty disappointed
 in
 you, too. Although we both know that won't last.

Penny: Sheldon, you're up.

Sheldon: Thank you. Amy, I'd like to apologize. Your accomplishment was impressive. And I'm proud of
 you.

Amy: We both know that's your koala face.

Sheldon: I told you.

Penny: Okay, look, he bought you this.

Amy: Jewelry? Seriously? Sheldon, you are the most shallow, selfcentered person I have ever met. Do you really think another transparently manipul...Oh, it's a tiara! A tiara! I have a tiara!

注2

 Put it on me, put it on me, put it on me, put it on me, put it on me, put it on me, put it on me.

Penny: You look beautiful.

Amy: Of course I do, I'm a princess, and this is my tiara!

Sheldon: You're right. Tiara is too much
.





艾米：他怎么在这里？

佩妮：好吧，他想和你谈谈。

艾米：我不想和他说话，而且我也对你很失望。虽然我们都知道，我气不了太久的。

佩妮：谢尔顿，该你了。

谢尔顿：谢谢。艾米，我想向你道歉。你的成就很了不起，我为你骄傲。

艾米：我们都知道那是你的考拉脸。

谢尔顿：（对佩妮说）我没说错吧。

佩妮：好吧，快看，他给你买了这个。

艾米：珠宝？真的假的？谢尔顿，你是我见过的最肤浅、最以自我为中心的人。你真的以为，一个很明显是为了讨……哦，是皇冠！皇冠！我有皇冠啦！快给我戴上，快给我戴上，快给我戴上，快给我戴上，快给我戴上，快给我戴上！

佩妮：你看上去美极了。

艾米：当然了，我是公主啊，这是我的皇冠。（说完亲了谢尔顿一下，还抱住了他）

谢尔顿：你说对了，送皇冠太过了。

知识点拨

★disappointed in＝对……失望

disappointed是形容词，意思是“失望的，沮丧的，受挫折的”。相关短语有be disappointed at意思是“对……失望”；be disappointed with的意思是“对……感到失望”；be disappointed in的意思也是“对……感到失望”，比如说：I am somewhat disappointed in some of our inventions.对我们的某些发明我感到有些失望。



★be proud of＝对……感到骄傲

proud的意思是“自豪的，得意的，光荣的，高尚的，傲慢的，有自尊心的”，常用搭配be proud of的意思则是“以……自豪”，举个例子：He was proud of what he had done.他因自己所作的事感到自豪。



★too much＝太过了

too much的意思是“太多，过多，过分，太大”，举个例子：It's too much of a fag to go out.外出活动真叫人吃不消。

片段三：第六季第16集

Sheldon让自己的助手Alex帮忙给Amy挑选情人节礼物，Alex带来了三种礼物供Sheldon选择。





Sheldon: Anyway, my socks are on. Let's knock them off.


Alex: Well, um, I know she loves playing the harp, so I found this beautiful music box that plays one of her favorite songs.

Sheldon: Now, Amy already has a real harp. And it can play any song. What are you trying to pull here?

Alex: No, I just thought it would be...

Sheldon: Next.

Alex: Okay. Um, I know she's a fan of The Canterbury Tales

注3

, so I found...this cool map that illustrates the character's journey through England. I thought we could put it in a really nice frame.

Sheldon: But she's got Google Maps on her phone.

Alex: I don't know how to respond to that.

Sheldon: Well, I hope it's with a third good option, because these first two...blah.

Alex: Okay. Well, uh, luckily, I saved the best for last
. Since Amy's a neuroscientist, I did some research and found out that Santiago Ramon y Cajal, the father of modern neuroscience, did lots of hand drawings of brain cells. And I managed to
 find this signed print.

Sheldon: Wow. Oh, this is truly remarkable. I think I'll keep it for myself.





谢尔顿：好了，我准备好了，给我来点儿惊喜吧。

亚历克斯：好吧，我知道她喜欢弹竖琴，所以我找到了这个漂亮的音乐盒，它放的是她最喜欢的曲子之一。（拿出一个竖琴样子的音乐盒）

谢尔顿：艾米已经有了一个真的竖琴，而且可以演奏任何歌曲。你这是玩儿的哪一招？

亚历克斯：不是，我只是觉得这个会……

谢尔顿：下一个。

亚历克斯：好吧。我知道她特别喜欢《坎特伯雷故事集》，所以我找到了……（拿出一张大地图）这个标注了主人公们在英国旅途路线的超级酷的地图。我觉得可以用一个特别漂亮的相框把它裱起来。

谢尔顿：但是她的手机里有谷歌地图。

亚历克斯：我不知道该说什么了。

谢尔顿：我希望第三个选择能好点儿，因为前两个……弱爆了。

亚历克斯：好吧，幸运的是我把最好的留到了最后。因为艾米是个神经科学家，所以我就调查了一下，发现现代神经科学之父圣地亚哥·拉蒙尼·卡扎尔画了很多脑细胞的图。我找到了一幅有他亲笔签名的。

谢尔顿：哇。这个真是太棒了。我自己留下了。

知识点拨

★my socks are on. Let's knock them off＝快给我点惊喜吧

这句话从字面上看是“我的袜子穿着呢，咱们把它脱下来吧”的意思。但实际上，是谢尔顿把knock my socks off拆分开来变成了两句，knock my socks off的意思是“震惊，大吃一惊”。意思是看到一件事很惊讶，震惊得袜子都从脚上掉了下来。比如说：Wait until you hear my new marketing plan — it'll knock your socks off!等你们听到我的推销计划时，你们都会大吃一惊的。



★saved the best for last＝把最好的留在最后

这是一个固定搭配，非常实用的，给大家举个例句：We saved the best for last.我们将最好的放在最后。这样的用法要注意积累，再口语中运用，会给人以眼前一亮的感觉。



★manage to＝设法做成某事

manage to的意思是“设法去做，设法完成，努力完成”，表示经过努力，最终成功做到了某件事，举个例子：How do you manage to do such a thing?你是怎么设法做这样的事的？

剧集大拓展


注1


【文化面面观】

汉尼拔·巴卡（Hannibal Barca，公元前247年—前183年），北非古国迦太基名将，军事家。年少时随父亲哈米尔卡·巴卡进军西班牙，并在父亲面前发下誓言，终身与古罗马为敌，自小接受严格和艰苦的军事锻炼，在军事及外交活动上有卓越表现。现今仍为许多军事学家所研究的重要军事战略家之一。

第二次布匿战争期间，汉尼拔率领的军队从西班牙翻越比利牛斯山和阿尔卑斯山，牺牲了大量佣兵，进入意大利北部，在特拉比亚战役（公元前218年）、特拉西美诺湖战役（公元前217年）和坎尼战役（又叫“康奈大战”）（公元前216年）中巧妙运用计策（地形、兵种及天气变化）引诱并击溃罗马人。在进入罗马国境的途中因眼疾而有一眼失明。坎尼战役之后，罗马人深感此人的军事威胁，特别是在情报搜集、行军布阵及外交分化罗马联盟上，于是减少与汉尼拔的军团发生正面冲突，加强同罗马联盟之间的关系，施用焦土战略，阻断其军需物资的补给，发行国债，增加军团，从汉尼拔身上学会及改用游击战略，才逐渐夺回意大利南部的要塞。


注2


【搞笑大点评】

艾米独立署名的论文发表在了著名的杂志上，她希望能和男朋友谢尔顿分享这个令人激动的好消息，可是谢尔顿只关注自己的粉丝数有所增长，对艾米的事情毫不关心，认为艾米研究的是“令人恶心的、黏糊糊的东西”。艾米当然很生气也很失望。在佩妮的帮助下谢尔顿买了礼物来向艾米赔礼道歉。艾米虽然很生佩妮的气，但是还是说：“我们都知道我不会生你的气很久的。”艾米真的是很喜欢佩妮这个朋友啊！

相反，她看到谢尔顿并没有开心，尤其当谢尔顿露出那张“考拉脸”的时候，让艾米很受伤，谢尔顿并没有真心实意地夸奖自己的科学成就，而是装出一副很高兴的嘴脸。而当艾米看到谢尔顿似乎买了珠宝的时候，她更是抑制不住自己对他的鄙视之情，说他“肤浅，以自我为中心，自以为是”。而话还没说完，当艾米看到谢尔顿拿出来的竟是一个皇冠的时候，马上沸腾了！原来。艾米这个闷骚、古板、不会打扮的科学女怪咖心里也有一个公主梦啊！她疯狂地叫着，激动的舞着，情不自禁的拥抱亲吻谢尔顿，所有的不满和气愤在见到皇冠的那一刻全部瓦解了。这个有些幼稚的形象，其实还真是挺可爱的呢。


注3


【文化面面观】

《坎特伯雷故事集》是一部诗体短篇小说集，叙述朝圣者一行30人会聚在泰巴旅店，这些朝圣者有骑士、僧尼、商人、手工艺者、医生、律师、学者、农夫、家庭主妇等当时英国社会各个阶层的人士，他们准备前往坎特伯雷去朝拜圣托马斯。店主爱热闹，自告奋勇为他们担任向导，并提议在往返圣地的途中每人来回讲两个故事，以解旅途中的寂寥，并由店主做裁判，选出讲故事最好的人，回到旅店后大家合起来请他吃饭。众人接受了店主的建议，于是次日一同踏上朝圣之途，并开始讲故事。

乔叟的《坎特伯雷故事集》不是第一本短篇小说集，甚至让一群人中每人讲一个故事这种形式也不是什么新主意。在薄伽丘的《十日谈》中就有十个人，为了躲避1348年在佛罗伦萨肆虐的瘟疫逃到城郊的庄园，他们就是通过讲故事来消磨时间的。《坎特伯雷故事集》中也有一群人，每个人讲述一个故事。按题材来分，有爱情和骑士探险传奇、宗教和道德训诫故事、诙谐滑稽故事、动物寓言等几大类，内容包罗万象，有雅有俗，有的也很有趣。我们不仅对故事本身感兴趣，而且对讲述故事的人也感兴趣。他们中的每个人都是真实的。乔叟在引言中把他们一一作了介绍。他凭借朝圣者之口，汇集了欧洲中世纪文学中的各种主要类型。


Chapter 5

23　Will you be my valentine?

你愿意做我的爱人吗？

片段一：第五季第24集

Howard和Bernadette在公寓顶楼举办婚礼，众人齐祝贺。





Sheldon: All right, my turn. Howard, Bernadette...

Bernadette: Sheldon! I told you no Klingon
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Sheldon: Fine, I'll do it in English, but it loses something. The need to find another human being to share one's life with, has always puzzled me. Maybe because I'm so interesting all by myself. With that being said, may you find as much happiness with each other as I find on my own. The Klingon would have made you cry.

Raj: I believe you two have prepared vows?

Bernadette: Howard Joel Wolowitz, like you, this is going to be short and sweet. I love you with all my heart and soul
 and promise to be with you forever.

Howard: Bernadette Maryann Rostenkowski...

Mrs. Wolowitz: Speak up!

Howard: Hey, from now on
, she's the only woman who can yell at me! Until I met you, I couldn't imagine spending my life with just one person...and now I can't imagine spending one day of it without you.

Together: By the power vested
 in us, by the state of California...

Sheldon: and the Klingon High Council...

Together: ...we now pronounce you husband and wife.





谢尔顿：好啦，轮到我了。霍华德，伯纳黛特……（开始说一堆克林贡语）

伯纳黛特：谢尔顿，说了不许用克林贡语！

谢尔顿：好吧，我用英语说，但祝辞会略失风味。人穷尽一生追寻另一个人类共度一生的事，我一直无法理解，或许我自己本身就太好玩儿了，无需他人陪伴。所以，我祝你们在对方身上得到的快乐，与我给自己的一样多。克林贡版本绝对能让你们痛哭流涕。

拉杰：你们两个准备婚礼誓词了吧？

伯纳黛特：霍华德·约尔·沃罗威茨，我的婚誓如同你，短小但美妙。我全心全意，从灵魂深处爱着你，我愿一生一世，与你永不分离。

霍华德：伯纳黛特·玛丽安·罗斯滕科斯基……

霍华德妈妈：（大喊声）大声点！

霍华德：（大喊回应）喂，现在起，能吼我的女人只有她一个！（对伯纳黛特）遇到你之前，一生一爱、共度一生对我而言如同天方夜谭，而现在，分离一刻，便有如生离死别。

众人：以我们被加利福尼亚州所赋予的权利……

谢尔顿：与克林贡最高议会……（伯纳黛特瞪了他一眼）

众人：我们现在宣布你们成为夫妻。

（霍华德和伯纳黛特两人亲吻）

知识点拨

★heart and soul＝全心全意

heart and soul的意思是“全心全意地，完全地，竭诚地”。举个例子：I devote myself heart and soul to the arduous task.我全心全意地致力于这项艰巨的任务。



★from now on＝从现在起

from now on的意思是“从现在开始，从此，从今以后，往后”，举个例子：From now on you are free.从今以后你自由了。



★vest＝授予，赋予权利

vest作名词意思是“背心，内衣，汗衫，马甲”；作动词的意思是“授权，赋予，穿衣服，穿教服”。这里的意思是“授权，赋予”。它的用法一般是vest sb. in sb./sth.或者是vest sb./sth. with sth.，比如说：There's an extraordinary amount of power vested in us.我们被授予了巨大的权力。

片段二：第六季第16集

俩人和好如初，Leonard答应Penny以后不会向Penny求婚，而是由Penny向他求婚。





Leonard: Why couldn't we just have a nice time?

Penny: I don't know. Maybe 'cause things are going so well between us lately and I've been really happy.

Leonard: Okay, you're gonna have to make a lot more sense than that.

Penny: Obviously, I have some commitment issues. As long as things keep going great between us, you'll keep asking me to marry you, and eventually I'm gonna end up saying yes, and then we're gonna be married forever, and the whole thing just freaks
 me out
.

Leonard: Okay. I know I propose a lot. So how about this? I promise I will never ask you to marry me again.

Penny: What...what do you mean? Are you breaking up
 with me?

Leonard: No. No, no, no, no. But if someday you decide you want to get married, you have to propose to me. It's all on you. But I got to tell you, when the time comes, I want the whole nine yards. I want you down on one knee. Flowers. I want to be swept off my feet
. And I'm cool with surprises. But nothing on a Jumbotron. I don't want to cry on a big screen like that.

Penny: Okay. You know what? This might be the wine talking, but I have a very important question to ask you. Leonard Hofstadter...will you be my valentine
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莱纳德：咱们怎么就不能好好地过个节？

佩妮：我不知道，可能是因为最近咱们之间进展得太好了，而且我真的很高兴。

莱纳德：好吧，你还得解释得再清楚一点儿。

佩妮：很明显我害怕做出承诺。只要咱们之间发展得一直这么好，你就会向我求婚，到最后我就会答应你，然后咱们就要一辈子在一起，这整件事会让我发疯的。

莱纳德：好吧，我知道我求婚求得有点儿多。要不这样吧，我保证以后我再也不会向你求婚了。

佩妮：什么……你这是什么意思？你是要跟我分手吗？

莱纳德：不，不，不，不是，当然不是。但如果有一天你决定要结婚了，你就要向我求婚。不过我告诉你啊，等到那个时候，你得把全套都做一遍。你得单漆跪地，还得有花。一定要让我神魂颠倒。还有，来点儿惊喜没问题，但是别用超大屏幕，我可不想在那么大的屏幕里哭得稀里哗啦的。

佩妮：好吧。你知道吗？这可能是酒后话，但是我有一个重要的问题想要问你。莱纳德·霍夫施塔特……你愿意做我的爱人吗？

知识点拨

★freak out＝使处于极度高涨的情绪中

freak的意思是“奇异的，反常的”。freak out的意思则是“极度兴奋，疯了，颓废，吓坏了，行为异常”，可以及物，也可以不及物，比如说：This ordinary quiet guy just freaked out and shot ten people.这个平时温和的家伙疯了，开枪打死了十个人。



★break up＝分手

break up的意思有很多，比如“结束，散会，解散，驱散，关系破裂，离异，分手，衰弱，打碎，破碎，终止”等意思。举一个“分手”的例子：My girlfriend had broken up with me。我的女朋友已跟我分手了。



★sweep off my feet＝使某人激动；受某人立刻被……迷住

sweep的意思是“扫，清扫”。sweep off my feet字面意思好像是“从脚面上扫去”，但千万不要这么理解，因为sweep off在口语中有“使着迷”的意思，而sweep off my feet则表示是“喜欢，迷倒，佩服”，就如同“臣服于脚下”的感觉。举个例子：My mom told me that prince charming would just come and sweep me off my feet.我妈妈告诉我，有一天白马王子会出现，并且令我倾倒。

片段三：第六季第23集

Lucy又试图从餐厅厕所逃走，结果被困，找来Raj帮忙，Raj说出了对Lucy的真实感觉。





Lucy: Oh, hey. Long time no see.

Raj: You don't know me very well, but each time you crawl out
 a bathroom windowto escape my company, it chips away at
 my masculinity.
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Lucy: I'm sorry.

Raj: Why would you leave like that?

Lucy: You were pushing me. I clearly didn't want to send
 my food back
, and you tried to make me do it anyway.

Raj: Okay, if I upset you, then why didn't you just say something?

Lucy: Well, how can I tell you I'm upset if I can't tell the woman at Supercuts that my forehead's my best feature? It's scary.

Raj: Yeah, well, I like you a lot, and that's scary for me. Mostly because you're a proven flight risk.

Lucy: How could you like me a lot?

Raj: Well, uh, for one thing, you have bigger emotional problems than I do, and I find that very attractive in a woman! I... I don't know. I just... I think you're wonderful.

Lucy: I'm sweating out of my head.





露西：哦，嘿，好久不见。

拉杰：你虽然还不是很了解我，但是每次你从厕所窗户爬出去就为了摆脱我的时候，都伤害了我的男子气概。

露西：对不起。

拉杰：你为什么要这样离开？

露西：是你逼我的。我很明显不想把食物退回去，但你还是一直强迫我去退。

拉杰：好吧，如果我让你不高兴了，那你为什么不直接说呢？

露西：如果我都没办法告诉理发师我露出额头才好看，那我怎么能告诉你我不高兴？我害怕。

拉杰：好吧，我很喜欢你，这点让我很害怕。主要是因为你动不动就偷偷逃走。

露西：你怎么可能很喜欢我？

拉杰：呃，那个，首先你的情绪问题比我严重，我觉得这样的女人很有吸引力！我……我不知道，我只是……觉得你特别好。

（俩人隔着铁网亲吻）

露西：我头上开始冒汗了。

知识点拨

★crawl out＝爬出去

crawl的意思是“爬行，缓慢行进”，而crawl out就很好理解了，意思就是“爬出去”举个例子：I heard a voice reverberating, "Crawl out! I give you liberty!”我听到一个声音在回荡：“爬出来吧，我给你自由！”



★chip away at＝削弱；损害

chip的意思是“刻，削成，凿，从……上削下一小片”，chip away at的意思则是“削弱，损害，一点点地除掉，从某物上不断除去小块，一点一点解决”。比如说：He is chipping away at a block marble with a chisel.他正在用凿子在大理石上不停地凿。



★send back＝退回去

send back的意思是“退还，送回，发回，退回”，比如：We send back the coffee because it is lukewarm.我们把咖啡送回去了，因为咖啡不够热。

剧集大拓展


注1


【文化面面观】

克林贡语（Klingon）是一种人造语言，是用作电影《星际旅行》中的外星种族克林贡人的语言，克林贡语和美洲土著语言有点相似。克林贡语使用OVS语序这种在自然人类语言中第二少采用的语序，以便使得人们对其有非人类外星语言的感觉。在《星舰》片系中，剧中人普遍把“Klingon”念成“Kling-on”而非“Klin-gon”，跟中文译做“克林贡”的读音并不相符。

克林贡语的语法来自北美印第安人部落，接近于阿滋特克语系。它采用了自然语言中最少见OVS语序，即宾语——谓语——主语。这与绝大部分自然语言的语序相反。克林贡语的发明者希望通过这种少见的语序来获得外星种族语言的神秘感。克林贡语使用标准的26个拉丁字母，大部分单词长度比较短。尽管如此，克林贡语的词汇量依然相当大，包括有日常生活常用单词和符合《星际迷航》背景中的各种专有单词。

早在20世纪80年代，美国就编纂出了克林贡语的教材和词典作为《星际迷航》爱好者的收藏。很多痴迷于《星际迷航》的爱好者甚至使用克林贡语进行交流。由于其独特的影响，目前克林贡语已经得到了国际上的广泛承认，作为一种世界通用的语言使用。目前克林贡语的出版物主要是和《星际迷航》相关的资料、包括莎士比亚著作在内的一部分文学作品、一些技术文献和克林贡语的教材和词典。一些西方国家有专门的克林贡语刊物和网站。Linux操作系统和国际互联网也将克林贡语作为其支持的语言之一。


注2


【搞笑大点评】

莱纳德和佩妮在该剧播出的七季一直分分合合，每当两个人的关系稳定，向着更好的方向发展的时候，莱纳德就会提出求婚结婚，而佩妮很害怕做出承诺，她很恐惧自己答应莱纳德的求婚，然后两个人就会结婚，最后一辈子都要在一起。当佩妮说这句话的时候，我们都以为她至少短期内是不会打算和莱纳德结婚的，而且貌似在气氛这么好的时候说这种话是暗示莱纳德现在不要向自己求婚，要不然自己可能会拒绝。破坏了气氛不说，还可能导致两个人的关系的破裂。因此，莱纳德非常识时务地承诺道：“要不这样吧，我保证以后我再也不会向你求婚了。”莱纳德这么说只是想让佩妮安心，不让佩妮对求婚这件事有压力。可是佩妮却以为莱纳德是因为自己不想结婚而想分手。聪明的莱纳德马上顺势提出要求：但如果有一天你决定要结婚了，你就要向我求婚。不过要求佩妮到时候要“做全套”，但是不要惊喜过头，用什么超大屏幕。不知道为什么，看到这里，观众会有种想要流泪的感动。莱纳德真的很贴心，虽然说出这番话有点小得瑟。他没有因为佩妮不想结婚的想法而生气而耿耿于怀地质问她，而是做出了让步，把主动权交给佩妮，“但是别用超大屏幕，我可不想在那么大的屏幕里哭得稀里哗啦的。”这句话应该立刻卸下了佩妮的防备和紧张，马上变得轻松和坦然。所以才有最后那句“你愿意做我的爱人吗？”不得不说，这个片段是个搞笑的情景喜剧里面为数不多的很感人的情景。当然，我们也可以看出中美的文化差异。美国是低语境的文化，人们会把想表达的意思清清楚楚地表达出来，很坦然；而中国是高语境文化，总是假定对方知道自己表达的意思和语言背景，不会直白地表达，就像在这种情况下，很少有中国女生会主动表白。而佩妮说出这句话的时候，却是很坦然，就好像理所当然地要在这个时候说这样的话。


注3


【搞笑大点评】

露西和拉杰的相处模式让人捧腹大笑。每当露西受不了拉杰的时候，就会从厕所的窗户爬出去逃避拉杰。因为她害怕对拉杰说她不喜欢拉杰强迫她把食物退回去，既然不敢说，又讨厌这样，所以她只能选择逃跑。而只是逃避一个恋人而已，她竟然选择从厕所的窗户爬出去这种极端又奇葩的方法。露西绝对是一个心理问题极其严重的人。她甚至不敢告诉理发师自己留什么发型更好看。她害怕和别人交往，当别人强迫她做她不喜欢的事情，或者是损害了自己的利益的时候，由于严重的社交障碍，她不敢、也不知道怎么提出自己的想法，而是一味地选择逃避或“忍辱负重”。和她一比较，好像拉杰都正常了许多。而拉杰特别喜欢她的原因是他觉得一个有着比自己还严重的心理问题的女性特别有魅力——好吧，收回刚刚那句话，拉杰的世界我们还是不懂。我们祝福拉杰和露西，希望他们能慢慢克服自己的社交障碍，勇敢地和别人相处，当别人侵犯自己利益的时候要勇敢地说No，懂得拒绝，懂得如何正确地向别人表达自己的意愿。祝他们——幸福？



24　I can't believe I bleached my mustache for this.

真不敢相信我居然为了这个漂白了胡子。

片段一：第三季第12集

Leonard和Penny还纠结于算命的问题，因为Leonard的嘲笑，四个人的晚餐吃得很尴尬。





Leonard: I'm sorry, but facts are facts.

Penny: Right, and if you can't understand it, It's not a fact.

Leonard: No, if it's not a fact, it's not a fact.

Penny: Oh, got it. Thank you for educating me.

Leonard: You're welcome. How's your fish?

Penny: Amazing
. Would you like to try some?

Leonard: Yeah, sure.

Penny: Well, the fact is, you can't

注1

.

Leonard: Come on, Howard, Bernadette, you're both scientists. Help me out here
.

Howard: What do you think—want to jump right in the middle of
 another couple's argument?

Bernadette: No, thank you.

Howard: Sorry.

Leonard: Maybe we should just stop talking about this.

Penny: Maybe some of us should stop talking altogether.

Waiter: How is everything tonight?

Bernadette: Really uncomfortable.





莱纳德：不好意思，但事实如此。

佩妮：是啊，你所无法理解的事，那就不是事实。

莱纳德：才不是，如果不是事实，那就是扯淡。

佩妮：哦，明白了。多谢你教育我。

莱纳德：不客气。鱼好吃吗？

佩妮：相当美味。要来点儿吗？

莱纳德：好哇，来点儿。

佩妮：嗯，但事实很残酷，偏不给你吃。

莱纳德：你们倒是说说啊，霍华德，伯纳黛特，你俩可都是科学家。帮帮忙吧。

霍华德：你觉得呢？小两口争论，我们要蹚他们这摊浑水吗？

伯纳黛特：不想，谢谢。

霍华德：爱莫能助。

莱纳德：或许我们不该再谈这个话题了。

佩妮：可能某些人闭嘴就好了。

服务生：今晚用餐如何？

伯纳黛特：相当不舒服。

知识点拨

★amazing＝相当好的

amazing是形容词，意思是“吃惊的，惊讶的，令人惊异的”。amazing是由动词amaze的现在分词转化而来的形容词，其词义可于动词amaze进行推导，即“令人大为惊奇的”，尤指令人惊喜的、令人惊羡的或令人惊叹的。amazing在句中可用作定语，也可用作表语。用作表语时，其后还可接介词短语、动词不定式或that及疑问词引起的从句。举个例子：Just look at it. Isn't it amazing?你看看。真叫人惊叹！



★Help me out here.＝帮帮忙。

Help me out here.字面意思上看是“帮我离开这里”的意思，但“here”这里是指某种情况，某种气氛下，所以这句话应该理解为“帮我脱离这种情况”，也就是“帮我解决这件事”，举个例子：You gotta help me out here.这件事你得帮帮我。



★in the middle of＝在……的中间

in the middle of的意思是“在……的中间，在……的中途，深深卷入，正忙于”，可以指在具体的某个地点、某个东西中间，举个例子：Two actors carried on a dialogue in the middle of the stage.两个演员在舞台中央进行对白。也可以指在抽象的某件事情中，如句中的“争论”中。

片段二：第六季第1集

Sheldon邀请Raj一起庆祝他和Amy周年纪念日，Amy对此十分不高兴。





Sheldon: I invited him.

Amy: On our date? Sheldon, that's not okay.

Sheldon: Yes, it is. There's a loophole in the relationship agreement.

Amy: You found a loophole?

Raj: Sorry, I started without you. I'm a little nervous. It's been a long time since I've been on a date.

Amy: I can't believe I bleached my mustache for this.

Raj: You should go to my girl. She'll knock out
 those side burns for free
. You know, Amy, I don't even think you and I have had a real conversation. Let's use tonight to get to know each other a little better. You start.

Amy: Go home.

Raj: I don't understand.

Amy: Sheldon, how could you do this? It's our second anniversary.

Raj: It's your anniversary? Oh, my god, I had no idea. Amy, please, let me make this right
. Waiter? A bottle of champagne and three glasses. Oh, boy, isn't this romantic?

注2



Sheldon: Oh, I hope that's a rhetorical question, because I have no clue.





谢尔顿：我邀请的他。

艾米：和咱们一起约会？谢尔顿，这样不行。

谢尔顿：没什么不行的，咱们的关系协议上有漏洞。

艾米：你发现了一个漏洞？

拉杰：不好意思，你们没到我就先开动了，我有点儿紧张。我已经很久没有约过会了。

艾米：真不敢相信我居然为了这个漂白了胡子。

拉杰：你应该去找给我漂胡子的女孩，她会免费给你刮鬓角。你知道吗，艾米，我觉得咱们两个从来都没有好好聊过天呢。咱们就利用今天这个机会进一步了解对方吧，你先开始。

艾米：回你家去。

拉杰：我不明白。

艾米：谢尔顿，你怎么能这样？这可是咱们交往两周年纪念日啊。

拉杰：今天是你们的纪念日？哦，我的天啊，我完全不知道。艾米，拜托了，让我补偿你们吧。服务员？开瓶香槟再拿三个杯子。哦，天啊，还挺浪漫的，是吧？

谢尔顿：哦，我希望这是个反问句，因为我完全不知道到底浪漫还是不浪漫。

知识点拨

★knock out＝去除

knock out的意思是“敲空，击倒，打破，使筋疲力竭，淘汰，（使）不能使用”，这里根据语境理解，应该是“去除”的意思。



★for free＝免费地

free作形容词有“免费的”的意思。for free的意思就是“免费地”，举个例子：You can get it for free.你不用花钱。



★make this right＝补偿

make right的意思是“改正，弄好，恢复正常”，举个例子：I could make this one right.我可以做出正确的决定。这里是拉杰本来不知道是艾米和谢尔顿的纪念日，于是想要“改正原来的状态，变成本来应该有的庆祝的状态”，引申为了“补偿”的意思。

片段三：第六季第24集

Amy加入Lucy和Raj的晚餐。





Amy: So, after I started dating Sheldon, I met Leonard, and then everybody else, and they've all been so wonderful to me.

Lucy: That's really nice to hear.

Amy: Maybe next week, we could all get together.

Raj: Oh, Lucy, you don't have to answer that. Don't put her on
 the spot
. She hates that. Am I right? Tell her how much you hatebeing put on the spot. Go ahead
, tell her.

Amy: Ignore him. He's a little nervous 'cause he doesn't thinkI understand the severity of your social anxiety.

Raj: What the...? Are you crazy? You can't talk about social anxiety

注3

 to someone who has social anxiety. It makes them socially anxious!

Amy: Excuse me, but I'm a neurobiologist. I think I'm a little more qualified
 than you to understand what's not working in your girlfriend's brain!

Raj: Don't call her my girlfriend. We haven't discussed whether or not we're girlfriend or boyfriend yet. Now that it's out there...are you my girlfriend? By the way, if you say no, I'll never be happy again. Not to put you on the spot.

Lucy: I think I have to go to the bathroom.

Raj: We might as well go ahead and eat. She's not going back any time soon.





艾米：所以，在和谢尔顿开始约会以后，我认识了莱纳德，还有其他人，他们对我都很好。

露西：听起来真好。

艾米：也许下周你可以跟我们一起聚一聚。

拉杰：哦，露西，你不用回答。（对艾米说）你别逼她，她不喜欢这样。（对露西说）我说的没错吧？告诉她你有多讨厌被逼迫。说吧，告诉她。

艾米：别搭理他。他有点儿紧张，因为他觉得我不明白你的社会焦虑症有多严重。

拉杰：搞什么……你疯了啊？你不能跟有社会焦虑症的人提起社会焦虑症，这会让他们变得社会焦虑！

艾米：不好意思，我是神经生物学家，我想我比你更能理解你女朋友的脑子里哪个部分有毛病！

拉杰：别说她是我女朋友，我们还没有确定关系呢。既然说到这儿了……（对露西说）你是我的女朋友吗？顺便说一句，如果你说不是的话，我就再也高兴不起来了。我没有要逼你的意思。

露西：我想去趟洗手间。

拉杰：咱们可以先吃了，她短时间内回不来的。

知识点拨

★put sb. on the spot＝为难某人

put sb. on the spot字面意思是“将某人放于特定位置”，而这个“位置”则是指“让人难堪的位置”，所以其真正要表达的意思则是“使某人处于难堪地位，让某人难堪”，比如说：Don't put him on the spot.别为难他。



★go ahead＝说吧

go ahead的意思有“开始，前进，领先，说吧”，在口语中十分常用，剧中就是用了“开始吧，说吧”的意思。再举一个相关的例句：“May I start?”“Yes, go ahead.”“我可以开始了吗？”“可以，开始吧。”



★qualified＝有资格的

qualified的意思是“有资格的，有保留的，有限制的，能胜任的”，常和介词for搭配，举个例子：He's not qualified for this job.他不能胜任这项工作。

剧集大拓展


注1


【搞笑大点评】

佩妮相信算命的说自己只要把头发剪了，就能拍一个全国性的商业广告。而本来说好了不会嘲笑她的莱纳德在听到她去算命的那里做职业咨询的时候大肆讽刺她，在科学家的世界中只有事实和扯淡两种情况，而作为科学家的莱纳德只相信事实。佩妮对此当然很生气，她明知道莱纳德可能会嘲笑她，所以才提前打好了预防针，也得到了莱纳德的承诺：坚决不会嘲笑她。结果在听说她相信迷信的时候，莱纳德止不住地重申“事实和扯淡”来刺激她。所以当莱纳德要鱼吃的时候，佩妮以其人之道还治其人之身，用莱纳德的“事实”来噎他：“但事实很残酷，偏不给你吃。”

莱纳德没有办法，希望求助于同是科学家的霍华德和伯纳黛特，希望他们能用科学的角度劝说佩妮。当然，这是他们小情侣之间的家务事，霍华德和伯纳黛特才不会参与，而霍华德这位“损友”更是抱着看热闹的心态，巴不得闹得更厉害呢！


注2


【搞笑大点评】

此处情节真是让人对谢尔顿失望啊！他和艾米的两周年纪念日竟然把拉杰请来和他们一起约会，真心不知道他到底怎么想的，难怪艾米反应那么强烈，她还特意去漂白了胡子，以示她对这个约会的重视。相信没有哪个女生能容忍自己和男朋友的重要纪念日是三个人一起庆祝，问题是第三个人还是一个不怎么讨人喜欢的朋友。

当拉杰听到艾米说这是她和谢尔顿的两周年纪念日时，拉杰非常真诚地表达了歉意，他真的不知道这是人家重要的两周年纪念日，看到这里，我们以为拉杰应该识趣地离开，把时间留给这对小情侣；结果他为了表示歉意，叫了瓶香槟，并要了三个杯子，意思很明显：这是要留在这里和他们俩一起庆祝他们的纪念日啊，并很自得地认为这样很浪漫。浪漫个头啊！他这是完全不知道自己有多讨厌，这是多么亮的一颗电灯泡啊！拉杰还称自己没有和艾米深入地聊过天，因此想和艾米好好聊聊天。在艾米拒绝并要求他离开的时候，还完全在状况外。这个时候估计艾米都有把拉杰打包扔出去的心了！真是不知道拉杰是真傻还是装傻！


注3


【科学知识大讲堂】

社交焦虑（social anxiety）是一种与人交往的时候，觉得不舒服、不自然，紧张甚至恐惧的情绪体验。严重的情形是，社交焦虑症患者，每天的各种活动：走路、购物、社会活动甚至打电话都是对他们很大的挑战。他们不仅与“权威人士”交往困难，与普通人交往也出现障碍。

社交焦虑的人不仅在现实情境中体验焦虑情绪，而且在离开使他焦虑的社会情境后，还在头脑中不断分析和“回放”焦虑情境，使社交焦虑情绪得到强化。

社交焦虑的个体与他人交往的时候往往还伴随有生理上的症状，如出汗、脸红、心慌等。

人们为了回避导致社交焦虑的情境，通常是减少社会交往，选择孤独的生活方式。

社交焦虑是一种消极的情绪体验，它的形成过程比较复杂。成长过程中经常受挫折、缺少社会支持、自我意识感强、自卑、模仿与暗示都可能强化社交焦虑。

社会焦虑一般可以通过催眠疗法、强迫疗法、情景治疗、认知治疗、药物疗法、自我疗法等来治疗。



25　We're still dating, right?

咱们还是一对儿是吧？

片段一：第五季第10集

Stuart约Amy看电影，Sheldon追到电影院，向Amy表白，Stuart知难而退。





Sheldon: The thought of you sitting in a darkened theater with a character like Stuart is repellent. No offense
, Stuart.

Stuart: None taken. Although "repellent" is kind of a... kind of a strong word.

Amy: I'm sorry this causes you discomfort, but based on
 the currently established parameters of our relationship, I can put myself in any repellent situation I want.

Stuart: Um, again...

Sheldon: Stuart, please. You're being rude.

Amy: Anything else?

Sheldon: I believe I would like to alter the paradigm of our relationship.

Amy: I'm listening.

Sheldon: With the understanding that nothing changes what soever, physical or otherwise, I would not object to us, no longer characterizing you as "not my girlfriend."
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Amy: Interesting. Now try it without the quadruple negative.

Sheldon: You're being impossible.

Amy: Hi, Stuart.

Sheldon: Fine. Amy... Will you be my girlfriend?





谢尔顿：一想到你跟斯图尔特这种人在漆黑的电影院里肩并肩坐着，我就觉得反胃。无意冒犯，斯图尔特。

斯图尔特：我没有当真，不过“反胃”这个说法……有点重了吧。

艾米：很抱歉这让你不爽了，但是根据我们感情关系的现有参数来看，我可以跟任何让人反感的人约会。

斯图尔特：呃，我说……

谢尔顿：拜托，斯图尔特，你很不礼貌。

艾米：还有别的话要说吗？

谢尔顿：我想改变我们之间的关系模式。

艾米：我洗耳恭听。

谢尔顿：基于维持原状的共识，无论是身体方面或其他任何方面，我将不会再排斥我们之间的关系，也不再将你称为“不是我女朋友”。

艾米：有意思。现在试试把四重否定都去掉，再给我说一遍。

谢尔顿：你别得寸进尺。

艾米：嗨，斯图尔特。

谢尔顿：好吧。艾米……你愿意做我女朋友吗？

知识点拨

★no offense＝无意冒犯

offense的意思是“过错，冒犯，触怒，犯规，犯罪，进攻”。no offense的意思则是“没有要冒犯您的意思”。一般在指出对方缺点时，或者表示不同观点的时候，都可以加这样一句，表示没有故意要冒犯的意思。比如说：No offense, but your car is a real clunker!无意冒犯，不过你的车真是又老又旧！



★base on＝基于，以……为基础

base作动词的意思是“基于；把……建立在，把……放在或设在（基地），把……置于底座（或基座）上”。base on的意则思是“以……为基础”。比如说：Fluctuating prices usually base on a fickle public's demand.物价的波动往往是由于群众需求的不稳定而引起的。

片段二：第六季第3集

Amy拉着Penny去Sheldon办公室见他的新助理，却意外看到Alex和Leonard聊得甚欢。





Penny: There's nothing to be brave about. Everything's fine.

Amy: Really? I don't know how much you know about primate behavior, but Sheldon's assistant was clearly courting Leonard. Were she a mandrill, she would have bent over
 and displayed her brightly colored hindquarters like a big red welcome mat. By the way, you try that at the junior prom, you get kicked out
.

Penny: Okay, maybe she was flirting with
 him, but who cares? Look, I don't even know where my relationship is with Leonard is right now.

Amy: So says your prefrontal cortex

注2

, but meanwhile, the limbic system of your brain is calculating that if another woman is attracted to Leonard, it must be because he's desirable.

Penny: Well, of course he's desirable. I mean, he's great. He's smart, he's sweet.

Amy: So it does bother you.

Penny: Fine, it bothers me a little. No. you know what? This is stupid. It doesn't bother me. Okay, it bothers me. But only because she wouldn't stop laughing. Leonard is not that funny.

Amy: And there you have it; prefrontal cortex reasoning versus limbic lust. If this were a boxing match, they might call it "the thrilla adjacent to the amygdala". If you were a brain scientist, you would be busting a gut right now!





佩妮：没有什么可故作坚强的，一切都很好。

艾米：真的？我不知道你对灵长目动物有多少了解，但是谢尔顿的助理很明显是在向莱纳德献殷勤。如果她是个大猩猩的话，就会弯下腰然后展示她五彩缤纷的臀部，就跟一块儿大红的欢迎脚垫似的。顺便说一句，如果你在低年级的舞会上用这招的话，你就会被赶出去。

佩妮：好吧，就算她是在跟他打情骂俏，那又怎么样？听着，我甚至都不知道我和莱纳德的关系现在是什么状况。

艾米：这是你的前额皮层说的话，但是与此同时，你脑子里的边缘系统正在计算着，如果有另外一个女人喜欢莱纳德，那肯定是因为他有吸引力。

佩妮：是啊，他当然有吸引力。我是说，他真的很棒，他很聪明，也很体贴。

艾米：所以你这件事确实让你烦心。

佩妮：好吧，是有点儿。不，你知道吗，这太愚蠢了，我一点儿都不烦。好吧，我特别烦。但是那也只是因为她不停地笑，莱纳德才没那么幽默呢。

艾米：你看吧，前额皮层的理智与边缘系统的欲望在作斗争。如果这是场拳击比赛的话，就会叫做“扁桃体附近的震颤”。（艾米大笑，佩妮没反应）如果你是个脑部科学家的话，你现在肯定会笑得人仰马翻的。

知识点拨

★bend over＝弯腰；俯身

bend有“（使）弯曲，屈身，拉弯，使成形，强行；集中全力于”的意思，此处取基本意思“屈身”，再举个例子：She bent over to pick up the pen.她俯身拾起钢笔。



★kick out＝赶出去

kick out的意思有“把球踢出界，逐出，解雇，开除”。再举个例子：He has been kicked out of his job.他被解雇了。



★flirt with＝同……调情

flirt的意思是“调情，打情骂俏，玩弄，轻率地对待，摆动”。flirt with的常用意思则是“调戏，同……调情”，再比如说He used to flirt with every girl he met.以前他总是跟看到的每个女孩子调情。除此之外，这个词组还有“不认真思考，不严肃对待”的意思。

片段三：第六季第8集

Penny和新同学聊天，让Leonard醋意大发。





Leonard: Who are you talking to?

Penny: Oh, just this guy I met at school.

Leonard: Oh, great. We're still dating, right?

Penny: Relax. He's just a friend. We're doing an oral report together. He's really nice. Look, he just moved here from London, okay? He doesn't really know anybody.

Leonard: Oh, good, an English accent, the sexiest accent you can have.

Penny: No. That's not true. There's French, there's Italian. No, you're right, it's the best.

Leonard: Did you tell him you have a boyfriend?

Penny: It didn't come up
.

Leonard: Well, maybe you should tell him.

Penny: What am I supposed to say?

Leonard: Say, "can't talk right now. Hanging with
 my boyfriend. England sucks, you suck, the USA number one."

Penny: Fine. Hanging with my boyfriend. Talk to you later. Happy?

Leonard: Yes. Thank you. What did he say?

Penny: Did your boyfriend make you type that?

注3







莱纳德：你跟谁聊天呢？

佩妮：哦，就一个在学校认识的男的。

莱纳德：哦，很好。咱们还是一对儿是吧？

佩妮：放松，他就是个朋友。我们要一起做个口头报告。他人很好。他刚从伦敦搬过来，懂吗？在这儿他谁都不认识。

莱纳德：哦，太好了，英国口音，全世界最性感的口音。

佩妮：不，才不是呢。还有法国口音、意大利口音呢。不，你说得对，英音最棒了。

莱纳德：你没告诉他你有男朋友了？

佩妮：还没聊到那儿呢。

莱纳德：没准你应该告诉他。

佩妮：我应该怎么说啊？

莱纳德：就说：“现在没时间聊，和我男朋友在一起呢。英格兰弱爆了，你弱爆了，美国最棒。”

佩妮：好吧，（发短信）和我男朋友在一起呢，过会儿聊。高兴了吧？

莱纳德：嗯，谢谢。（对方回复了短信）他说什么？

佩妮：你男朋友让你发的吧？

知识点拨

★come up＝提及

come up的基本意思有“上升，升起”，在这里则是“提及，被讨论”，可以看出这个词组本身就带有被动的含义，所以是要用被提及的事情、问题作主语，举个例子：The subject came up during a predinner drink with our guests.在与客人喝餐前酒的时候，有人提到了这个话题。与此做比较的短语则是come up with，表示“提出；想出”，用这个词组时，则是要用人来做主语，要区分这两个词组的用法。



★hang with＝与……在一起

hang with的意思是“和……在一起，和……闲逛，与……出去玩”，比如说：You hang around with your old Chicago school chums.你现在同芝加哥的一些老同学一起消磨时日。

剧集大拓展


注1


【搞笑大点评】

等了又等，终于看到谢尔顿向艾米表白，承认艾米他女朋友的地位了！这还多亏了斯图尔特，他喜欢艾米并大胆地给艾米发短信邀请艾米一起看电影，在佩妮和伯纳黛特的怂恿下，艾米接受了斯图尔特的邀请，和斯图尔特一起在黑漆漆的电影院里看电影。而死鸭子嘴硬的谢尔顿终于鼓起勇气到电影院来找艾米表白。他说他不能忍受艾米和斯图尔特这种人一起在黑漆漆的电影院并肩坐着，这让他反胃。斯图尔特深深地受伤了。而艾米严辞拒绝谢尔顿，认为自己可以和任何让人反胃的人在一起。斯图尔特又一次中枪。但是也多亏了斯图尔特，才使得情商为0的谢尔顿对艾米表白，虽然用了not，object to，no longer，not四个表示重否的词定来阐述“我会把你当作女朋友”这一句简单的话，但能用这种复杂的表达来表白也是够难为谢尔顿的了！当艾米听到了这个四重否定的表白时很是激动，甚至有点得意忘形了，并希望谢尔顿的表白更加地动情，去掉四重否定。谢尔顿虽然老大不愿意，但在斯图尔特这个情敌虎视眈眈的情况下，还是非常男人地说出了“艾米……你愿意做我女朋友吗？”这句话，就连我们这些看戏的观众都止不住内心的激动，就别说艾米啦！


注2


【科学知识大讲堂】

前额皮层（PFC）指初级运动皮层和次级运动皮层以外的全部额叶皮层。灵长类动物的前额皮层分为3个子区：背侧PFC、腹内侧PFC和眶额皮层。PFC的技能具有不对称性，左侧PFC与积极感情有关，右侧PFC与消极感情有关。

前额皮层的各个部分与情绪有关。大脑背中线上前额皮层中的两个部分，也是靠近大脑前部，眼球以上的一个区域，对观看图像的人员是否会对图像人物进行现实追求具有预测作用。前额皮层的其中一个部分会计算约会对象的吸引程度。这块区域在参与人员受到约会对象公认优点的吸引时表现得最为活跃。

据报告称，由情绪电影诱发的厌恶和恐惧能提高右侧前额叶和前部颞叶的激活，而诱发的积极感情能引发相反的不对称激活模式。

用正电子发射断层显像技术测量大脑的区域葡萄糖代谢，发现在消极感情产生时，右侧的前框额、前脑会的代谢率提高；在积极感情产生时，左侧后中央脑回的代谢率提高。

研究表明，在对消极图片的反应中，右前颞叶出现激活。


注3


【搞笑大点评】

这是一个莱纳德吃醋的片段。佩妮只是和一个男同学聊天，为了不让莱纳德多想，解释了一下那个男同学的背景：刚从伦敦来，在这里没什么朋友，而佩妮和他一起做口头报告，所以走得就稍微近一点。可是莱纳德根本没听进去佩妮的解释，他抓住的重点是“来自伦敦”，于是醋意大发，酸酸地说“英国口音，全世界最性感的口音”。觉得光是口音上来讲，这位“男同学”对佩妮就是有诱惑力的。单纯的佩妮听到英音是世界上最性感的口音之后第一反应是“不，才不是呢，还有法国口音、意大利口音”。然后马上意识到了莱纳德是在吃醋，于是就改口顺着莱纳德说下去。莱纳德马上意识到了危机感，引导佩妮和男同学说自己已经有男朋友了，不想让别人觊觎自己的女朋友，让佩妮给对方发短信说“英格兰弱爆了，你弱爆了，美国最棒”。多么幼稚啊！其实莱纳德并不是真的不喜欢英格兰，只是因为那个男同学来自英格兰，主要是想说对方弱爆了，而美国最棒主要是想说自己最棒，在女朋友面前灭他人志气，长自己威风。而对方发来的“你男朋友让你发的吧？”马上就把莱纳德对比得特别幼稚可笑，一个爱吃醋的小男人形象就这么塑造出来了！一个聪明的科学家在面对感情问题时还是会手足无措，变成幼稚鬼啊！



26　Leonard has some ridiculous notion that you're mad at me.

莱纳德有一些可笑的想法，他说你在生我的气。

片段一：第六季第6集

得知Penny第二天要交论文的Leonard怕Penny写得不好，于是重新写了一份给她，这让Penny十分生气。





Penny: So let me get this straight
. You just assumed my paper would be bad, so you wrote one for me?

Leonard: No, I assumed it would be good. Then I read it.

Penny: What?

Leonard: No, I... I mean, it was good. There were just a few things that needed a little polishing.

Penny: W...you changed every word.

Leonard: That's not true. Uh…"slavery

注1

", "1619", your name at the top—that's all you.

Penny: You are such an ass. This is exactly why I didn't want to tell you I was taking a class in the first place.

Leonard: Please don't be upset. I... I just... I didn't want you ending up with a bad grade and get discouraged and give up on the idea of going back to school.

Penny: Right, because being in school is
 so important to
 you. That way, you wouldn't have to be dating someone who's only a waitress.

Leonard: Oh, come on, you know that's not true.

Penny: Do I? Listen to me. I need to do this on my own. If I fail, I fail. If I pass, I pass. Do you get it?





佩妮：先让我把这理清楚了。你只是猜到我的论文会写得很烂，所以你就替我写了一篇？

莱纳德：不，我猜你的论文很棒，然后我就看了。

佩妮：什么？

莱纳德：不是，我……我是说，你的论文很好，只是有一些地方需要改进一下。

佩妮：什……（翻看文章）每个字都让你给改了。

莱纳德：没有啊。呃……（指着文章说）“奴隶制”、“1619”，最上边你的名字——都是你写的。

佩妮：你个混蛋。这就是我一开始不想告诉你我在上课的原因。

莱纳德：别生气。我只是……我只是不想你最后拿个不好的成绩，然后你就泄气了，就不想再回学校了。

佩妮：是啊，因为我重回学校对你来说是那么重要。这样的话，跟你约会的人就不仅仅是个服务员而已了。

莱纳德：拜托，你知道我不是这么想的。

佩妮：是吗？你给我听着，这论文我要自己写。过没过都是我自己的事儿。你明白了吗？

知识点拨

★get sth. straight＝搞清楚

get sth. straight的意思是“搞清楚，了解，搞通，弄明白”。比如说：I need to get it straight before I renew our policy.我需要把它弄清楚后再更新咱们的计划。



★be important to＝对……是重要的

important是一个形容词，意思是“重要的，重大的，有地位的，有权力的”，be important to sb.则表示“对某人重要”。有关important还有一个重要的结构，就是It's important for sb. to do sth.，表示“做某事对某人来说很重要”。

片段二：第六季第7集

Leonard得知Amy生气，并让Sheldon给Amy打电话。





Leonard: Trust me, call her.

Sheldon: Fine. It's a shame you didn't go to dinner with us, because the buffet you're about to
 enjoy only serves humble pie, a dessert much less tasty than frozen yogurt. I was this close.

Amy: What?

Sheldon: You'll appreciate this. Leonard has some ridiculous notion that you're mad at me. Tell him you're not mad at me. Go ahead, set him straight.

Amy: I'm mad at you, Sheldon.

Sheldon: Hmm. Eat one of your Luna bars. Very often when women think they're angry, they're really just hungry.

Amy: I'm not hungry. Your friend insulted
 me, and you didn't do anything.

Sheldon: Precisely, I didn't do anything. Now does someone feel like checking her emotional math?

Leonard: Keep going, buddy, you're doing great.

Amy: Sheldon, I'm your girlfriend, and you should have taken my
 side
. That's it. End of story. Good night.

Sheldon: Wow, Amy's mad and Leonard was right. What a weird day.

注2







莱纳德：相信我，给她打电话。

谢尔顿：好吧，你没跟我们一起吃饭太遗憾了，因为你马上就会尝到羞辱的滋味了，比冻酸奶难吃好多倍。我当时就坐得这么近。

（接通了与艾米的视频通话）

艾米：干嘛？

谢尔顿：告诉你一件你肯定想听的事情。莱纳德有一些可笑的想法，他说你在生我的气。告诉他你没生气。来吧，纠正他。

艾米：我的确在生你的气，谢尔顿。

谢尔顿：那就吃个巧克力棒吧。很多时候女人以为她们自己是在生气，其实她们只是饿了而已。

艾米：我不饿。你的朋友侮辱了我，可你什么都没做。

谢尔顿：没错啊，我什么都没有做啊。有人是不是应该理清一下自己的思路了啊？

莱纳德：你继续吧，老兄，说得不错。

艾米：谢尔顿，我是你的女朋友，你应该站在我这边的。就这样吧，没什么可说的了，晚安。（艾米结束了视频通话）

谢尔顿：哇，艾米生气了，莱纳德对了一次。奇怪的一天啊。

知识点拨

★be about to＝将要

be about to有“刚要，正要，就要，将要，即将，行将，马上”的意思，表示即将发生的动作，在时间上指最近的将来。要注意的是，在含有be about to的句子中，不能再加时间状语，如：The performance is about to begin.演出就要开始了。



★insult＝侮辱

insult有名词词性也有动词词性，它的意思是“侮辱，辱骂，冒犯”。剧中使用的是动词用法，现在来举个作为名词的例子：She was enraged at his insult.她被他的侮辱激怒了。



★take one's side＝支持某人

side有“边，侧，方面”的意思，take one's side的意思是“站在某人一边”，也可以理解为“支持某人”。

片段三：第六季第16集

用餐中，Penny看到曾经约会过的男友向自己的“小三”求婚，十分不服气，并且和Leonard闹得很不愉快。





Penny: Oh, I can't believe he's going to marry the girl he cheated on me with.

Leonard: Isn't it kind of nice? I mean, he was with the wrong person, and now he found the right person.

Penny: What, so I'm the wrong person? Maybe you want to be with Gretchen, too.

Leonard: You know what? Why don't we just forget about them and enjoy our Valentine's Day?

Penny: Yes, absolutely. Now they're doing that phony link-armdrink thingy. I totally taught him that.

Leonard: I thought we were letting it go
.

Penny: We were, it's just...it's not fair, Okay? They're bad people. It's not supposed to end happy for them; it's supposed to end happy for me.

Leonard: Um...it did end happy for you. You're here with me.

Penny: Yeah, yeah, I know.

Leonard: Okay, this is getting a little hard not to take personally
.

Penny: Oh, come on, don't make this about you.

Leonard: Oh, I'm not. It's about you.

Penny: Yeah, well, whatever, Okay? I told you, Valentine's Day sucks.

Leonard: This one does, and you're the reason why.

注3







佩妮：真不敢相信他居然要和小三结婚了。

莱纳德：这难道不好吗？我是说他曾经和错的人在一起，现在他终于找到了对的人。

佩妮：什么？所以我成了错的人？没准你也想和格雷琴在一起呢。

莱纳德：行了，咱们就忘了他们，然后好好过咱们自己的情人节好不好？

佩妮：好，当然了。（看到对方在喝交杯酒）他们居然在假惺惺地喝交杯酒，这还是我教他的呢。

莱纳德：咱不是说好不提了吗？

佩妮：我知道，只是……这太不公平了好吗？他们是坏人，他们不应该得到幸福的，我才应该得到幸福。

莱纳德：呃……你很幸福啊，你和我在一起。

佩妮：（敷衍的口气）是啊，是啊，我知道。

莱纳德：这真的很难让我觉得你不是在针对我。

佩妮：哦，拜托，别把这事跟你扯上关系。

莱纳德：我没有将这件事扯在我身上，跟我扯上关系的是你。

佩妮：好吧，随便你，行吗？我告诉过你了，情人节烂透了。

莱纳德：这次的确是，而你就是罪魁祸首。

知识点拨

★let it go＝不提了

let it go的意思是“放手，任他去，不提了”。常用在口语中，举个例子：That's enough. Let it go at that.得了，别再说了。



★take personally＝针对

take sth. personally的意思是“为某事针对自己而不悦”，举一个例子：That's the way he talks. Don't take it personally.他说话就这样，你别往心里去。

剧集大拓展


注1


【文化面面观】

奴隶制，是指奴隶主拥有奴隶的制度，劳力活动须以奴隶为主，无报酬，且无人身自由。奴隶一般来源于战俘、被占领地区原住民、负债者和罪犯，近古和近代的奴隶多从非洲等地方拐卖到欧洲的殖民地。奴隶制一般出现在农业社会里，古代最典型的奴隶制是罗马帝国，此外，古希腊、古埃及、古巴比伦、战国以前的中国，南北战争以前的美国南方，以及以前一些英国、法国、俄国的殖民地都属于奴隶制。1834年5月1日，奴隶制在英国领土范围内被废除。1865年12月18日，美国《宪法第13条修正案》正式生效，从此，奴隶制在美国被废除了。

奴隶社会把人类带入了文明时代，促进了社会生产力的巨大发展，是历史的一个大进步。但同时，奴隶制度也是一个最野蛮的制度，从奴隶制生产关系的特点和广大奴隶的遭遇就可以很明显地说明这一点。


注2


【搞笑大点评】

莱纳德知道艾米生气了，所以告诉谢尔顿好好安慰她一下。谢尔顿完全不相信，他觉得莱纳德这是在自取其辱，艾米怎么可能生他的气？谢尔顿的大脑构造真是让人费解，正常人知道自己女朋友可能生气了，第一反应应该是问下为什么，马上去和女朋友解释解释，先别管别的，哄好了再说；可是谢尔顿的第一反应是莱纳德在没事找事，说这些简直就是自取其辱。

所以当接通了艾米之后，谢尔顿像一个急着分享搞笑事情的孩子，兴冲冲地和艾米说“告诉你一个搞笑的事”。艾米生气了可不是什么搞笑的事！“他说你在生我的气。告诉他你没生气。来吧，纠正他。”谢尔顿觉得这是让艾米给莱纳德当面羞辱的机会，正等着看好戏呢！结果艾米是真的生气了！可怜的谢尔顿，你女朋友生你的气了，还要别人来告诉你，问题是告诉你了你还不自知，觉得是别人不自量力，这个思维逻辑，真心跟不上你谢尔顿的节奏啊！当他听到艾米亲口说生气了的时候，也没想着要问下怎么来解决这个矛盾，还在坚持着艾米没有生气，只是饿了而已，还建议艾米去吃巧克力棒。可能艾米原来还没有那么生气，但这会儿听了谢耳朵的话，应该是真正地生气了。

女朋友那么生气，谢尔顿既没有意识到自己错了，也没有想到如何去补救，他这个奇葩的脑子里却感到了深深地费解：“哇，艾米生气了，莱纳德对了一次。奇怪的一天啊。”也就是说直到现在，谢尔顿脑子里的重心还在“莱纳德竟然对了”这件诡异的事情上。有这么一个男朋友，艾米也算是在自我挑战了吧。


注3


【搞笑大点评】

好好的情人节约会最后闹得不欢而散，主要就是因为佩妮看到前男友竟然向小三求婚，心里非常不爽。而可怜的莱纳德又特别不会说话，秉承着祝福对方的态度：“我是说他曾经和错的人在一起，现在他终于找到了对的人。”这种话当然让正在气头上的佩妮特别不爽。本身佩妮觉得自己才是前男友的“正牌女友”，可是出现个小三把男朋友夺走了，自己才是受害人，结果莱纳德却说自己是“错的人”。因此佩妮的气就更不顺，甚至把格雷琴都扯了出来。一对男女朋友在情人节的甜蜜约会因为前男女朋友而彻底搞砸了！

在莱纳德的劝慰下，佩妮同意不再纠结前任的问题，可是，当看到前男友和小三在喝她教会的交杯酒时，佩妮心中的小火苗又止不住地燃烧了起来。看着他们要结婚了，佩妮心里很不是滋味，甚至觉得他们很幸福，而自己并不幸福。好吧，无辜的莱纳德又一次中枪了！佩妮这会儿心情糟透了，刚看到前男友和小三在一起那么幸福，又和莱纳德发生了口角；而莱纳德更无辜，就因为碰到了女朋友的前男友，不仅把情人节约会搞砸了，自己还成了被攻击的对象。这个片段告诉我们：前男友、前女友是雷区，伤不起啊！


Chapter 6

27　You want to work with me?

你要和我一起做实验？

片段一：第二季第11集

天才奖获得者居然要与Leonard合作做实验？Leonard态度180度大转变！





David: Excuse me... Are you Leonard Hofstadter?

Leonard: Uh... yeah.

David: I'm David Underhill.

Leonard: Uh... y-yeah.

David: Yeah, Dr. Gablehauser said if I wanted to set something up in the photomultiplier lab, that you'd be able to give me a
 hand
?

Leonard: You want to work with me?

David: Well, if you have a little time, yeah.

Leonard: Wow.... Y-yeah, sure. Yeah, no problem. Uh... Here's my home number. Here's my cell. Here's my office. Here's my parents'number up in New Jersey. They always know how to reach me.

David: So... Okay.

Leonard: Congratulations on
 the MacArthur Grant

注1

, by the
 way
. Big fan.

David: Thanks. I'll call you.

Leonard: Okay. Bye-bye! What are you looking at? You've never seen a hypocrite before?





戴维：打扰一下……你是莱纳德·霍夫斯塔德吗？

莱纳德：呃……是的。

戴维：我是戴维·安德希尔。

莱纳德：好……你好。

戴维：好，盖博豪斯博士说，如果我要在光电倍增实验室准备试验，你能帮我忙？

莱纳德：你要和我一起做实验？

戴维：要是你有时间的话，是的。

莱纳德：哇……当然有。没问题。呃……这是我的住宅电话，我的手机号码，办公室电话。还有住在新泽西的父母家的电话。这上面写的方式都能找到我。

戴维：那么……好的。

莱纳德：对了，恭喜你获得麦克阿瑟天才奖。我是你的热粉。

戴维：谢谢，我会联系你的。

莱纳德：好的。拜拜。（戴维走了）看什么看？没见过伪君子啊？

知识点拨

★give a hand＝帮个忙

give a hand从字面上看是“给我一只手”的意思，引申开来，它的意思是“帮我个忙，帮帮忙”，口语中经常会用到。口语中表示“帮忙”的词组还有：lend a hand, do a favor, do a good turn等等，可以常用这些口语替换，让自己的口语多样化、丰富化。



★congratulations on＝祝贺

在表示“祝贺”时，用名词congratulation的时候通常用它的复数形式，表示“祝贺某事”的时候，要用介词on连接；而表示“祝贺某人”的时候，则用to连接。“为某事祝贺某人”则是congratulations to sb. on sth.。

片段二：第六季第5集

Penny听了Bernadette和Amy的话，来到Leonard的研究室，想要了解Leonard的工作。





Leonard: Uh, that is an integrated
 ion trap and time-of-flight mass spectrometer.

Penny: Wow. High-techie-techie. What's this little box?

Leonard: That is a pencil sharpener.

Penny: Ooh, low-techie-techie. So, what are you working on right now?

Leonard: It's actually pretty neat. Yeah. It's a front-projected holographic display combined with laser-based finger tracking. Here, I'll show you. We'll just put this pencil over here.

Penny: Sharp. Thanks to
 the machine we saw earlier.

Leonard: Very good. And then a laser will map the reflective surface...and voil.

Penny: Wow. That is amazing.

Leonard: You know, there's a foundational idea in string theory

注2

 that the whole universe may be a hologram. Well, the holographic principle suggests that what we all experience every day in three dimensions may really just be information on a surface located
 at the farthest reaches of our cosmos. So it's possible that our lives are really just acting out a painting on the largest canvas in the universe.

Penny: Sometimes I forget how smart you are.

Leonard: You should visit more often.





莱纳德：呃，那是集成离子阱，还有飞行时间质谱仪。

佩妮：哇，高科技的东西。这个小盒子是什么？

莱纳德：那是个转笔刀。

佩妮：哦，低科技的东西。那你现在在忙什么？

莱纳德：其实还挺有意思的。是与激光手指跟踪器相结合的前投影全息显示。拿着（递给佩妮一个眼镜），我给你演示。把铅笔放在这儿。

佩妮：很尖，多亏了刚才咱们看到的那个仪器。

莱纳德：很好嘛。然后激光就会映射出反射面……然后你看。

（空中出现了一个铅笔的反射图像）

佩妮：哇，太不可思议了。

莱纳德：弦理论中有一个基本的理念就是整个宇宙可能是个全息图。全息原理表明我们每天在三维空间中经历的事情可能只是位于宇宙最远处表面上的信息而已。所以我们的生活很可能只是在宇宙中最大的油布上表现出来而已。

佩妮：有时候我都忘了你有多聪明。

莱纳德：你应该常来。

知识点拨

★integrated＝综合的

integrated的意思是“综合的，完整的，互相协调的”。相关的短语比如有：integrated management的意思是“综合管理”；integrated system的意思是“整合系统，集成化系统”；integrated development的意思是“全面发展”。再举个这个词的例句：The integrated country will rend into several independent regions sooner or later.那个完整的国家早晚会分裂成几个独立的地区。



★thanks to＝幸亏；多亏

thanks to的意思是“幸亏，由于，归功于……”，比如说：Thanks to her skillful handling of the affair, the problem was averted.多亏她对事情处理得巧妙，才避免了麻烦。



★located＝位于

located的意思是“位于，处于，坐落的”，是由动词locate演化而来的，而从此locate的意思则是“安置，把……设置在，设于，使……坐落在”，如：They decided to locate a branch in Paris.他们决定在巴黎设一个分店。

片段三：第六季第20集

Leonard跑到健身房和身为终身职位评委会成员的Davis女士套近乎。





Leonard: Just thought I'd come down
 and start getting ready for swimsuit season.

Mrs. Davis: Good for you.

Leonard: Not that you need it. I bet you look great in a swimsuit.

Mrs. Davis: Thank you.

Leonard: I'm not, uh, familiar with this model. How do I make it start?

Mrs. Davis: You push start.

Leonard: Right. This one might be broken
.

Mrs. Davis: You have to move.

Leonard: Got it. Oh. There. Oh, this is great. I could do this for the rest of my life. Hey, speaking...speaking of things you do for the rest of your life...uh, did I read that you're on that...that tenure committee?

Mrs. Davis: Yep. I got to get a home gym.

Leonard: Well, I'm sure you have a lot of good applicants. I just wanted to say hi and...let you know that I'll be...throwing my hat in the...ring.

Mrs. Davis: All right, I'll keep an eye out
 for that.

Kripke: Hey, Hofstadter. Funny seeing you here for the first time in...ever.

注3







莱纳德：我就是想下来锻炼一下，好为夏天穿泳装做准备。

戴维斯女士：真不错。

莱纳德：我看你就不需要，我敢说你穿泳装一定很好看。

戴维斯女士：多谢。

莱纳德：这个型号的机器我还不会用。要怎么启动啊？

戴维斯女士：按启动键。

莱纳德：对啊。（按了启动键后，跑步机静止不动）这个可能是坏了。

戴维斯女士：你得动起来。

莱纳德：明白了。（开始跑步）哦，动了。哦，感觉真棒。我后半辈子一直做这个都行。（莱纳德没有控制好速度，跑得很快）嘿，说道……说道能做一辈子的事儿……呃，听说你在……终身任职评委会里？

戴维斯女士：是啊。（小声说）我得在家里建个健身的地方了。

莱纳德：我知道有很多优秀的申请人，我只是想打个招呼然后……让你知道我会……参加这次（拿出哮喘吸入器吸氧）……评选。

戴维斯女士：好吧，我会留心的。

克里普基：嘿，霍夫施塔特。真有意思，在这儿看见你——头一次啊。

知识点拨

★come down＝下来

这里使用的是come down的基本意思，即“下来，降落”，再比如：Her temperature came down in the evening.到了晚上她的体温就降下来了。除此之外，它还有“流传下来，倒塌，落魄，失势，崩溃”多个意思。



★broken＝坏了

broken作形容词，用在“物”方面的意思是“破碎的，打碎的”，它还可以用于“人”身上，则表示“（腿，臂等）已骨折的，被打断的”，举个例子：He escaped with only a broken arm.他得以逃生，只是断了一只胳膊。除此之外，broken还可以表示“（线条）虚线的，断续的”。



★keep an eye out＝留心

keep an eye out从字面上理解，是“保持一只眼睛向外看着”，其实很形象，就是“保持警惕，留心一下，要留心，密切注意”的意思，比如说：Keep an eye out for anyone selling tickets.注意有没有人在卖票。

剧集大拓展


注1


【科学知识大讲堂】

“麦克阿瑟天才奖”被视为美国跨领域最高奖项之一。创立于1981年，为纪念银行生命灾难公司的创始人约翰·D·麦克阿瑟而命名。基金会总部设在芝加哥，奖金颁发给在各个领域内具有非凡创造性的杰出人士，获奖者一般被看作本专业内领军人物。奖金额50万美元，且没有附加条件，获奖者可自由支配。

麦克阿瑟天才奖旨在表彰在社会发展中发挥重要作用的创造性人才，每年评选各领域20名至25名杰出人士，并在5年中给每人提供总额50万美元的奖金，让他们能更自由地继续探索。至2010年已有827名获奖者，年龄从18岁至82岁不等。

其备选的条件有三个：一、具有非凡的创造力；二、承诺基于已有系列成就，将来取得重大进展；三、具有促进日后创造性工作的潜力。


注2


【科学知识大讲堂】

弦理论（string theory），即弦论，是理论物理的一个分支学科。弦论的一个基本观点是，自然界的基本单元不是电子、光子、中微子和夸克之类的点状粒子，而是很小很小的线状的“弦”（包括有端点的“开弦”和圈状的“闭弦”或闭合弦）。弦的不同振动和运动就产生出各种不同的基本粒子。弦论中的弦尺度非常小，但操控它们性质的基本原理预言，存在着几种尺度较大的薄膜状物体，后者被简称为“膜”。直观地说，我们所处的宇宙空间可能是9+1维时空中的D3膜。弦论是现在最有希望将自然界的基本粒子和四种相互作用力统一起来的理论。

弦理论是一门理论物理学上的学说。理论里的物理模型认为组成所有物质的最基本单位是一小段“能量弦线”，大至星际银河，小至电子，质子，夸克一类的基本粒子都是由这占有二维时空的“能量线”所组成。中文的翻译上，一般是译作“弦”。超弦理论可以解决和黑洞相关的问题。

在弦理论中，基本对象不是占据空间单独一点的基本粒子，而是一维的弦。这些弦可以有端点，或者他们可以自己连接成一个闭合圈环。


注3


【搞笑大点评】

莱纳德想和终身职位评委会成员的戴维斯女士套近乎，所以就去了他从来没去过的健身房，还装出一副好像经常来健身的样子，可是他连怎么操作跑步机都不会。先是不知道要按启动键才能启动，然后不知道要跑起来才能使跑步机运行，还给自己找台阶下，以为是跑步机坏了。这样生疏的样子和之前信誓旦旦要来塑造好身材形成了鲜明的对比，让人感到很是滑稽。

之后莱纳德在快速运转的跑步机上努力把话说清楚，把话题转到戴维斯女士在终身任职评委会里这件事上。从自己要一辈子在跑步机上度过，到戴维斯女士的终身任职评委会也是一辈子的事，说实话，这个过渡并不怎么高明。当戴维斯女士听明白莱纳德的意思后，小声自言自语道：“我得在家里建个健身的地方了。”这是对莱纳德多么地反感啊！而坚强的莱纳德依然把目的坚持地说出来，自己也会参加这次评选，以为自己“高明”地暗示到了戴维斯女士。结果不小心遇到的克里普斯揭露了莱纳德第一次来健身房的事实，把他的目的赤裸裸的公布，莱纳德好生羞愧啊！这里也要再提一下克里普斯这个人物：这是位毒舌的人，而且专门爱赤裸裸地揭发别人，也是谢尔顿的死对头之一哦。



28　I'm the astrophysicist. "Astro" means "space".

我是天体物理学家。“天体”就意味着“外太空”。

片段一：第三季第4集

Raj在“签证”事件后，开始跟Sheldon一起工作，但两个人之间的交流一直是十分“激烈”的，自以为是又固执的Sheldon常常会气得Raj直跳脚，但思维活跃的Raj也绝不会让步。





Raj: No, no, no, no! That rate is much too
 low from what we'd expect from this collision. Do you understand we're talking about Dark Matter colliding in outer space?

Sheldon: Of course I understand. And who are you to tell me about outer space?

Raj: I'm the astrophysicist

注1

. "astro" means "space".

Sheldon: "Astro" means "star".

Raj: Okay, well, let me just tell you, if we were having this argument in my native language I'dbe kicking your butt
.

Sheldon: English is your native language.

Raj: Okay, you got me there, but you're wrong about this!

Sheldon: There is a fine line between wrong and visionary. Unfortunately, you have to be a visionary
 to see it.

Raj: My god, you think that every thought that comes out of your head is pure gold. Well, let me tell you something. Some of those thoughts are pure caca.

Sheldon: Caca?

Raj: It means "doo-doo."





拉杰：不对，不对。据我们对本次对撞的预测，这个比率远远过低了。你到底明不明白我们在讨论的是暗物质在外层空间的对撞？

谢尔顿：我当然明白。你算哪根葱？来跟我讨论外层空间。

拉杰：我是天体物理学家。“天体”就意味着“外太空”。

谢尔顿：“天体”指的是“星星”。

拉杰：好吧，那么，这么跟你说吧，如果这会儿是用我的母语在跟你争论，我早就把你杀得片甲不留了。

谢尔顿：英语本来就是你的母语。

拉杰：好吧，这个让你说对了。但这边你确实错了！

谢尔顿：错误和幻想还是有微妙区别的。不幸的是，想看我出错，除非你做梦。

拉杰：我的天，你还真以为蹦到你脑子里的每一个想法一定都是金点子。我告诉你，你有些想法就是一堆粪球。

谢尔顿：粪球？

拉杰：就是一坨屎。

知识点拨

★much too＝太……

much too的意思是“太，非常，过于”，是much修饰too，举个例子：She's much too fond of the sound of her own voice.她总是说个不停。与此作比较的是too much，其意思是“太多，过高”，是too修饰much，如：Seeing too much violence on television can desensitize people to it.在电视上看太多暴力，会使人对暴力麻木不仁。



★kick your butt＝把你杀得片甲不留

kick your butt和kick your ass的用法是一样的，直译是“踢你屁股，打你”，用于说话人十分生气、气愤时。



★visionary＝梦想者

visionary作形容词的意思是“空想的，幻想的”，举个例子：Ruth is a visionary girl; she spends her time daydreaming.露丝是个好幻想的女孩，她常把时间消磨于做白日梦中。visionary还可以作名词，表示“空想家，预言家，有远见的人，有智慧的人”，此处就是名词用法，取“空想家”之意，就是要表示“做梦的人”。

片段二：第二季第4集

Raj宣布自己的好消息，Sheldon不以为然。





Howard: So what's your news?

Sheldon: Remember that little planetary object I spotted
 beyond the Kuiper Belt
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?

Leonard: Oh, yeah, 2008-NQ SUB-27.

Raj: Or as I call it, planet Bollywood. Anyway, because of
 my discovery, People magazine is naming me one of their 30 under 30 to watch.

Howard: Raj... congratulations.

Leonard: That's incredible
.

Sheldon: Excuse me,30 what under 30 what to watch what?

Raj:30 visionaries under 30 years of age to watchas they challenge the preconceptions of their fields.

Sheldon: If I had a million guesses, I never would have gotten that.

Raj: It's pretty cool. They've got me in with a guy who's doing something about hunger in Indonesia, and a psychotherapist who's using dolphins to rehabilitate prisoners, and Ellen Page, star of the charming independent film, Juno.





霍华德：那你的大新闻是什么？

拉杰：还记得那个我透过柯伊伯带观察到的类似星星的物体吗？

莱纳德：哦，对，2008-NQ SUB-27。

拉杰：或者用我的叫法——宝莱坞星。不管怎么样，由于我的发现，《人物》杂志把我提名为“30岁以下的30大焦点人物”之一了。

霍华德：拉杰……祝贺你！

莱纳德：太棒了！

谢尔顿：不好意思，30岁以下的什么30大人物的什么焦点？

拉杰：30岁以下的30名值得关注的梦想家，因为他们对自己领域的一些传统臆断提出了挑战。

谢尔顿：让我猜百万次我都不会想到是这样。

拉杰：真是相当酷的，他们将我和一个在研究印度尼西亚饥荒问题的人一起入选，还有一位精神治疗师，他在用海豚来感化囚犯，还有艾伦·佩基，他是那部独立电影《朱诺》里的明星。

知识点拨

★spot＝发现；认出

spot作名词意思是“地点，场所，职位”；作动词则有“认出”的意思，剧中则引申为了“观察到”的意思，再举个例子：Do you know him well enough to spot him in a crowd?你和他有多熟，能从一群人里认出他吗？



★because of＝由于；因为

because of的意思是“由于，因为，基于”，举个例子：All flights have been cancelled because of bad weather.因天气恶劣，所有航班均被取消。



★incredible＝难以置信的；惊人的

incredible的意思是“难以置信的，不可思议的，惊人的，未必可能的”，在口语中，是一种用于表示“太棒了”的说法，可以说，要用到incredible这个词，就表示这个东西或这件事真的是好到让人印象深刻了。

片段三：第三季第4集

Raj因为海王星外天体所预测成分方面的实验失败有可能会被驱逐出境，这让他非常苦恼。





Raj: Sorry. I lost my cool.

Leonard: So, what's going on?

Raj: Okay, here's the deal
: Six months ago, my research testing the predicted composition of trans-Neptunian
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 objects ran into a dead end.

Howard: So?

Raj: So, my visa's only good as long as I employ to the university. And when they find out that I've got squat, they're going to cut
 me off
. By the way, when I say squat, I mean diddly-squat. I wish I had squat.

Leonard: So, wait, what have you been doing for the past six months?

Raj: You know, checking e-mail, updating my Facebook status, messing up
 Wikipedia entries. Hey, do you know Netflix lets you stream movies on your computer now?

Sheldon: And you've continued to take the university's money under false pretenses? Highly unethical for an astrophysicist. Although practically mandatory for a pirate.

Raj: I don't want to go back to India. It's hot and loud, and there are so many people. You have no idea—they're everywhere.





拉杰：对不起，我失态了。

莱纳德：那，是怎么回事？

拉杰：好吧，事情是这样的：6个月前，我在测试海王星外天体所预测成分方面的实验宣告失败了。

霍华德：所以（怎么样了）？

拉杰：所以，我的签证只有在大学任聘才有用。如果他们发现我占着位置不干活儿，他们就会裁掉我的。顺便说一下，我说的茅坑，是几乎可以忽略不计的茅坑。我倒是希望有那么一个茅坑。

莱纳德：等等，那你过去6个月都做什么了？

拉杰：你知道啊，就收收邮件啦，更新微博状态啦，搞搞维基词条啦。嘿，你们知道网飞现在允许电脑客户端下载电影了吗？

谢尔顿：那你就一直拿着大学的薪水蒙混过日子吗？你这个天体物理学家也太没职业道德了。不过倒真是很适合当海盗。

拉杰：我不想回印度去。那儿又热又吵，还有那么多的人。你们可不知道啊——到处都是人。

知识点拨

★here's the deal＝事情是这样的

deal用作名词意思是“交易，协议，安排”，尤指贸易或政治上对双方有利的协议，是可数名词。deal也可表示“数量，程度”，是单数名词，不用于复数形式，通常与a或an连用。here's the deal这里的deal则是表示“事情，情况，局面”，是口语中的常用用法，再比如说What's the deal?就可以表示“怎么回事？”



★cut off＝切断

cut off的意思是“切除；切断；剪（切，砍）下；迅速离开；（疾病等）使（人）死亡”。这里面拉杰说会将他“切断”，其实也“切”了他的位置，也就是将他“扫地出门”的意思。



★mess up＝弄乱；搞乱

mess up的意思是“弄乱，弄糟；搞乱；搅乱”，举个例子：Don't mess up my hair; I've just combed it.别把我的头发弄乱，我刚梳好。

剧集大拓展


注1


【科学知识大讲堂】

拉杰在这里说自己是天体物理学家。那么，天体物理学是研究什么的学问呢？天体物理学是应用物理学的技术、方法和理论，研究天体的形态、结构、化学组成、物理状态和演化规律的天文学分支学科。

天体物理学分为：太阳物理学、太阳系物理学、恒星物理学、恒星天文学、行星物理学、星系天文学、宇宙学、宇宙化学、天体演化学等分支学科。另外，射电天文学、空间天文学、高能天体物理学也是它的分支。

天体物理学从研究方法来说，可分为实测天体物理学和理论天体物理学。前者研究天体物理学中基本观测技术、各种仪器设备的原理和结构，以及观测资料的分析处理，从而为理论研究提供资料或者检验理论模型。光学天文学是实测天体物理学的重要组成部分。后者则是对观测资料进行理论分析，建立理论模型，以解释各种天象。同时，还可预言尚未观测到的天体和天象。
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【科学知识大讲堂】

柯伊伯带（Kuiper Belt）是一种理论推测，认为短周期彗星是来自离太阳50—500天文单位的一个环带，位于太阳系的尽头，其名称源于荷兰裔美籍天文学家柯伊伯（Kuiper）。

杰拉德·柯伊伯（Gerard Kuiper，1905―1973），荷兰裔美国天文学家，提出在太阳系边缘存在一个由冰物质运行的带状区域，为了纪念柯伊伯的发现，这个区域被命名为“柯伊伯带”。

柯伊伯带位于太阳系的尽头，早在上世纪50年代，柯伊伯和埃吉沃斯（Edgeworth）就预言：在海王星轨道以外的太阳系边缘地带，充满了微小冰封的物体，它们是原始太阳星云的残留物，也是短周期彗星的来源地。

以最完整的范围，包括远离中心最外侧的区域，柯伊伯带大约从30天文单位伸展到55天文单位。然而，一般认为主要的部份只是从39.5天文单位的2∶3共振区域延展到48天文单位的1∶2共振区域。柯伊伯带非常的薄，主要集中在黄道平面上下10度的范围内，但还是有许多天体散布在更宽广数倍的间内。总之，它不像带状而更像花托或甜甜圈。而且，这意味着柯伊伯带对黄道平面有1.86度的倾斜。
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【科学知识大讲堂】

海王星（Neptune）是环绕太阳运行的第八颗行星，是围绕太阳公转的第四大天体。海王星在直径上小于天王星，但质量大于体积比它大的天王星，大约是地球的17倍，而类似双胞胎的天王星因密度较低质量大约是地球的14倍。

海王星的大气层以氢和氦为主，还有微量的甲烷，在大气层中的甲烷只是使行星呈现蓝色的一部分原因。海王星有太阳系最强烈的风，测量到的风速高达每小时2,100公里。海王星云顶的温度是－218°C（55K），因为距离太阳最远，是太阳系最冷的地区之一。海王星核心的温度约为7,000°C，可以和太阳的表面比较，也和大多数已知的行星相似。

海王星是太阳系八大行星中距离太阳最远的，体积是太阳系第四大，但质量排名是第三。海王星以罗马神话中的尼普顿（Neptunus）命名，因为尼普顿是海神，所以中文译为海王星。



29　Nobel! Nobel!

诺贝尔！诺贝尔！

片段一：第五季第16集

Sheldon不愿休假，害得别人直找校长投诉，校长命令Sheldon必须休假。





Sheldon: Oh, President Siebert, I assume
 you'd like to respond
 to
 one of the suggestions I put in the box by your office.

President Siebert: No, and stop installing suggestion boxes everywhere.

Sheldon: You don't like written suggestions. You don't like when I give them to you while we're urinating in the men's room. If I didn't know you any better, I'd say that you're one of thoses tubborn people who are not open to suggestions.

President Siebert: Dr. Cooper, the physics department chair tells me you're refusing to take your vacation.

Sheldon: I don't need a vacation.

President Siebert: You're obligated to take one. And I'd also like you to know the most-often received suggestion in my suggestion box you installed without asking me is "Can Dr. Cooper take a vacation?" Okay, settled, then. I'll see y'all of you Monday, except for you.

Sheldon: But if I don't come into
 work, what am I supposed to do with myself?

President Siebert: Read, rest, travel. I hear Afghanistan
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 is nice this time of year.

Sheldon: Sarcasm?

Howard: No. You should go.





谢尔顿：哦，西伯特校长，我猜您是来回复我在您办公室旁放置的建议箱里的其中一条建议的吧？

西伯特校长：不是，另外，你别再到处给我装建议箱了。

谢尔顿：您不喜欢书面建议，您也不喜欢咱们一起上厕所时我给您的口头建议。要不是我对您有所了解，我会以为您也是那种固执己见、不肯采纳他人意见的老古板呢。

西伯特校长：库珀博士，物理学部门的主席告诉我，你不肯休假。

谢尔顿：我不需要休假。

西伯特校长：你有休假的义务，而且我想告诉你，你没经过我同意就擅自给我安装的建议箱里收到的最多的建议就是“能不能让库珀博士去休假呀？”好吧，问题解决，那咱们就周一见。（指着谢尔顿）除了你。

谢尔顿：但如果我不来上班，那我自己要去干嘛呢？

西伯特校长：看书、休息、旅游，我听说这个季节去阿富汗不错。

谢尔顿：（问其他几个朋友）是说反话吗？

霍华德：不是。你真该去一趟。

知识点拨

★assume＝假定；设想

assume的意思有“假定，臆断，采取，承担，呈现，夺取，继承，装腔作势”。assume的基本意思是“想当然”，即指人假定某事物是真实的，它可以指事物本身的真实性，也可以表示事物会发生什么样的结果；assume作“假设”解时，指在证据很少或者存有异议时，甚至在根本没有证据的情况下进行推测，含有较强的武断成分。



★respond to＝响应；回答

respond的意思是“回答，作出反应，承担责任”。respond to的意思是“对……作出反应（或回答）。对……有某种反应，响应”，再比如：She never responded to my letter.她从未给我回过信。



★come into＝进入

come into的基本意思是“进入”，而这里的come into work则表示“来到这里（大学里）上班”。另还有come into being的意思是“形成，产生”。

片段二：第六季第3集

Sheldon要招新助理，所以在给应聘的助理面试。





Sheldon: All right, Ms. Jenson. Uh, before we begin, may I offer you a refreshment? Water, coffee, tea, a marijuana cigarette?

Alex: No, thanks. I'm fine.

Sheldon: Now, are you sure? Everyone's smoking them. I think they're the best.

Alex: I don't do drugs.

Sheldon: Excellent, yeah. That was a ruse. They're not the best. Physics is the best. And by the way, coffee was also an unacceptable choice. All right, so I see here you're from Des Moines
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, Iowa. Uh, you're summa cum laude
 in theoretical physics from Stanford University. Oh, and two years ago, you had a persistent ear infection. I hope that didn't cause any hearing loss.

Alex: No, of course not. How did you know about that?

Sheldon: I did a comprehensive background check. Medical records, credit reports, criminal history. I trust you paid off
 those parking tickets.

Alex: Yes, I did. Look, Dr. Cooper, I really want this position. It would be an incredible honor to work for a man of your brilliance.

Sheldon: Flattery
 will not get you this job, Ms. Jenson.

Alex: It's not flattery if it's the truth.

Sheldon: Oh, well, thank you. Welcome aboard.





谢尔顿：好了，詹森女士。呃，咱们开始之前，用不用给你来点儿提神的东西？水、咖啡、茶、大麻香烟？

亚历克斯：不用了，谢谢，没事。

谢尔顿：你确定吗？大家都抽烟，我觉得它们是人间极品。

亚历克斯：我不吸毒。

谢尔顿：完美，好了，刚才那是个陷阱。那才不是什么人间极品，物理才是。还有咖啡也不能选的。好了，我看这上面写着你来自爱荷华州的得梅因。你在斯坦福大学上学时，在理论物理方面享有最高荣誉。哦，还有两年前你得了持久性耳朵感染。我希望这对你的听力没造成什么伤害。

亚历克斯：没有，当然没有。你怎么知道这个的？

谢尔顿：我做了一个全面的背景调查。医疗记录、信用报告、犯罪史。（用文件挡住自己的嘴说）我相信那些违规停车的罚单你已经都缴清了吧？

亚历克斯：是啊，缴清了。库珀博士，我真的很想要这份工作，能为您这样高智商的人工作将会是我的荣幸。

谢尔顿：奉承不会帮你得到这份工作的，詹森女士。

亚历克斯：我说的是事实，怎么能叫奉承呢？

谢尔顿：哦，谢谢。欢迎加入。

知识点拨

★summa cum laude＝享有最高荣誉的

summa cum laude来自于拉丁语，意思是“享有最高荣誉，以最优秀成绩（毕业）”，读音为[ˈsʊmlkəmˈlaʊdeɪ]
。再看一个例句：He graduated summa cum laude from Harvard.他以最优等的成绩从哈佛大学毕业。



★pay off＝付清

pay off的意思是“偿清（欠款等）”，off在这里就有完全脱离的意思，就是完全地脱离了债务，比如说：It took them three years to pay off the debt.他们三年才还清欠债。此外，这个词组还有“贿赂，取得成功，有报偿，得到回报”的意思。



★flattery＝奉承

flattery的意思是“奉承，媚词，谄媚，恭维”，比如说moderate flattery的意思是“适度的恭维，适度的捧场，程度适当的捧场，适度的捧场”；cheap flattery的意思就是是“虚伪的奉承”。其动词为flatter。

片段三：第六季第14集

Sheldon和Kripke在做研究内容一样的申请，因此学校要求两人合作。





Sheldon: A hush falls over the crowd as Cooper studies the board. He makes his move. He's dividing
 both sides by "I". He's adding back the coefficient. He has a value for "P". He's plugging that back in. He takes the derivative, and he solves the equation. The crowd goes wild. Nobel! Nobel!

Kripke: Cooper?

Sheldon: Nobel. Kripke. Don't look at my board.

Kripke: What's that?

Sheldon: That's a drawing of a really cool train. Don't look at that, either. What do you want?

Kripke: I have some bad news. You're working on a grant proposal for a new fusion reactor. I'm working on a grant proposal for a new fusion reactor
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. The university is only allowed to submit
 one proposal.

Sheldon: So they asked you to pack up
 your things and ship out. That's hard cheese, Barry. You're one of the good ones.

Kripke: No, they're making us work together.

Sheldon: That's ridiculous. I am one of the great minds of our generation. I work on a level so rarified you couldn't even imagine it. I said stop looking at my cool train!





谢尔顿：库珀博士盯着画板研究的时候人群中一片寂静。他开始行动了。他把两边都除了一个“I”，再加回一个系数，得出了“P”值，再把它代入公式，他利用导数，算出了方程。人群疯狂了，大喊“诺贝尔！诺贝尔！”

克里普基：库珀？

谢尔顿：诺贝尔。克里普基。别看我的画板。（将画板翻了过来）

克里普基：那是什么？

谢尔顿：画的是一辆特别酷的火车。这个也不许看。你想干嘛？

克里普基：有个坏消息。你在申请资金研究新聚变反应堆，我也在申请资金研究新聚变反应堆。学校只允许提交一份申请。

谢尔顿：所以他们让你打包走人。真是遗憾啊，巴里，你也算是不错的了。

克里普基：不是，学校让咱们两个合作。

谢尔顿：太荒唐了。我是这一代人中最伟大的智者之一。我研究的水平是你根本就想象不到的。我说了别看我的酷火车！

知识点拨

★divide＝除以

divide的意思有“分，划分，分配，分享，（使）分开；使对立，分裂，除以”。divide的基本意思是把整体分成若干部分，有“分份”和“分享”的含义，引申可用于表示“广泛地分离”和“相互间的对抗”，即“分裂，使疏远，使失和”。divide在这里在表示“除以”，可以用于divide sth. by sth.的结构中，还可以sth. divide(s) into sth.的结构中。



★submit＝上交；提交

submit的意思是“使服从、使屈服”，举个例子：We have to submit ourselves to discipline.我们必须遵守纪律。submit还有“提交、递交”的意思，剧中就是这个用法。



★pack up＝把……打包

pack up的意思是“把……打成包，打包，收拾行李”，举个例子：He began packing up his things.他开始收拾行李。从谢尔顿的话中，我们也能听出pack up表示了“打包走人”的意思，也就是表示“解雇”。

剧集大拓展


注1


【文化面面观】

阿富汗是一个位于亚洲中南部的内陆国家，坐落在亚洲的心脏地区，它与大部分比邻的国家有着宗教上、语言上、地理上相当程度的关联，领土的五分之三交通不便。农业是主要的经济支柱，但可耕地还不足农用地的三分之二，是世界上最贫穷的国家之一。时至今日，阿富汗仍呈现极度贫穷与派别割据的现象，久经战乱而破坏的基础设施、大量未爆地雷，还有大量非法鸦片与海洛因毒品贸易充斥其中。阿富汗1919年8月19日宣布独立，1955年1月20日与中国建交。

阿富汗国旗主体由白色的清真寺壁龛与讲坛组成，两面旗帜位于其两侧。在国旗上采用穆斯林常用的黑红白绿色。国花是郁金香。

1979年～1989年发生了第一次阿富汗战争，2001年开始了第二次阿富汗战争。

这样看来，阿富汗并不是什么旅游胜地，而是一个战乱不断的危险之地，可见谢尔顿的猜测是对的，这的的确确是讽刺，意思是：谢尔顿你最好去度假然后回不来了。


注2


【文化面面观】

得梅因市（Des Moines）是美国衣阿华州州府，位于得梅因河畔，地处衣阿华州中部。该市面积为77平方英里，人口20万，是该州最大的城市和政治、经济中心。该市气候属温带大陆性气候，四季分明，冬寒夏热。

该市位于州西南部得梅因河和雷科恩河汇合点。人口19.1万（1984）。建于1843年，1857年成为首府，是铁路交通枢纽，贸易和金融中心。地处玉米带和煤田地带的中心。工业以农畜产品加工（肉类、面粉、乳制品等）和农机制造为主，此外有印刷出版、服装、飞机引擎、机械等工业、企业。有多所大学、图书馆、博物馆等。

得梅因市是世界第二大保险业中心，有30多家保险公司总部设在这里。该市是机械制造中心，主要产品有建筑机械、农业机械和食品机械等。印刷和出版是这里的传统产业，轮胎生产名列美国第二。其他行业还有汽车运输业和服务业。得梅因市的主要农作物有玉米、大豆等，是美国猪肉、鸡蛋、牛奶主要产地之一。该市交通便利，公路、铁路、航空和内河水陆交通都很发达。市中心有长度为5.6公里的人行天桥，为该市的特色景观。该市共有大型医院6家，大专院校8所。


注3


【科学知识大讲堂】

核聚变（fusion reactor）是指由质量小的原子，主要是指氘或氚，在一定条件下（如超高温和高压），发生原子核互相聚合作用，生成新的质量更重的原子核，并伴随着巨大的能量释放的一种核反应形式。原子核中蕴藏巨大的能量，原子核的变化（从一种原子核变化为另外一种原子核）往往伴随着能量的释放。

因为化学是在分子、原子层次上研究物质性质、组成、结构与变化规律的科学，而核聚变是发生在原子核层面上的，所以核聚变不属于化学变化。

核反应堆，又称为原子反应堆或反应堆，是装配了核燃料以实现大规模可控制裂变链式反应的装置。指任何含有其核燃料按此种方式布置的结构，使得在无需补加中子源的条件下能在其中发生自持链式核裂变过程。更广泛的意义上讲，“反应堆”这一术语应覆盖裂变堆、聚变堆、裂变聚变混合堆，但一般情况下仅指裂变堆。



30　I'm going up in space!

我要上太空了！

片段一：第二季第22集

自己设计的厕所上太空了，Howard异常地兴奋。





Sheldon: Smell that? That's the smell of new comic books. Oh, yes.

Howard: They're on me today, boys.

Raj: You're paying? Have you been selling your sperm again?

Howard: No, I'm celebrating. As we speak, the space shuttle is docking at the International Space Station

注1

 where it will deploy the Wolowitz Zero-Gravity Waste Disposal System.

Raj: Get over
 yourself. It's a high-tech
 toilet.

Leonard: Just think. Thanks to your hard work, an international crew of astronauts will "boldly go where no man has gone before."

Howard: Is that supposed to be funny?

Sheldon: I believe it is. The combination of the Star Trek reference and the play on words involving the double-meaning of the verb "to go" suggests that Leonard is mocking your efforts in space plumbing.

Howard: Okay, make your little jokes, but of the four of us, I'm the only one making
 any real-world contribution to
 science and technology.

Raj: He's right. This is an important achievement for two reasons. Number one... and, of course, number two!





谢尔顿：闻到没？新漫画书的味道。哦，真棒。

霍华德：哥们，今儿个都算我账上。

拉杰：你付钱？你又去捐精了？

霍华德：不，庆祝下。正好我们说话这儿档，航天飞机正对接国际空间站，其采用了沃洛维茨零重力废物处理系统。

拉杰：少臭美了，不过是高科技厕所。

莱纳德：想想吧，多亏了你的付出，国际太空宇航员才能“大胆去往没人去过的地方如厕”。

霍华德：你这是搞笑吗？

谢尔顿：我想是的。结合引用《星际迷航》的话和双重含义的动词“去（拉）”，表示莱纳德在幽默地嘲笑你对宇航管道装置下的良苦用心。

霍华德：好啦，笑你们的吧。但四个人中只有我对科技做出了实际贡献。

拉杰：他说得对，基于两点原因，这是一项重大的成果。第一……还有，当然了，第二！（注：或翻译为“一号”，“二号”，是表示大小便的隐晦用法。）

知识点拨

★get over＝克制

get over的意思有“克服，恢复，熬过，原谅，越过”，这里则是表示“克制（感情）”，是指让霍华德克制住自己自大的感情，就是“别臭美了”的意思。



★high-tech＝高科技的

high-tech是一个复合词，它的意思是“高科技的，高技术的，仿真技术的”，除了形容词用法，还可以作为名词“高科技”的意思，举个例子：The quest of a cure for disease with high-tech has never ceased.人们希望运用高科技治疗疾病的追求从未停止过。



★make contribution to＝为……做出贡献

make contribution to的意思是“为……做出贡献”。与此相关地，make no contribution to的意思是“无助于”；make positive contribution to的意思是“起积极作用”。再比如说：Einstein made a great contribution to science.爱因斯坦对科学做出了伟大的贡献。

片段二：第五季第5集

Howard被国家航空航天局（NASA）选中，要上太空完成工程任务，前来向众人宣布这个好消息。





Howard: Uh, I got great news. NASA
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 picked my team's design for the deep field space telescope that's going on the International Space Station this spring.

Bernadette: Howie, that's wonderful! Congratulations!

Howard: It gets better. Someone has to go up with the telescope as a payload specialist, and guess who that someone is.

Sheldon: Muhammad Lee.

Howard: Who's Muhammad Lee?

Sheldon: Muhammad is the most common
 first name in the world, Lee, the most common surname. As I didn't know the answer, I thought that gave me a mathematical edge
.

Howard: It's me, Sheldon. It's me. I'm going up in space! Technically, I'm an astronaut.

Leonard: That's amazing!

Bernadette: Hang on a second. NASA doesn't have a shuttle
 anymore. How are you going to get up there?

Howard: Oh, well, it's really cool. I fly to Moscow, they take me out to Kazakhstan, and then I get into a Russian Soyuz rocket which shoots me into a low earth orbit.





霍华德：啊，我有好消息要宣布。NASA选中了我们小组设计的深空太空望远镜，今年春天就要把这个设计用在国际空间站上了。

伯纳黛特：小霍，太棒了！恭喜你！

霍华德：精彩的还在后头呢。到时候还要派一个人作为装备专家上太空去安装，猜猜他们选中谁了。

谢尔顿：穆罕默德·李。

霍华德：穆罕默德·李是谁？

谢尔顿：穆罕默德是全球最普遍的名字，而李则是最普遍的姓氏。鉴于我不知道答案，我觉得这么猜在数学方面比较靠谱。

霍华德：他们选中了我，谢尔顿。是我。我要上太空了！严格来说，我是宇航员了。

莱纳德：真棒啊！

伯纳黛特：等会儿。NASA已经没有航天飞机了，你怎么上太空啊？

霍华德：哦，要说这个过程就酷了。我先飞到莫斯科，然后他们带我去哈萨克斯坦，然后我再登上一个俄罗斯联盟号火箭，直接带我冲上近地轨道。

知识点拨

★common＝普遍的

common作形容词意思是“普通的，一般的，通常的”，举个例子：Windmills are a common sight in Holland.风车是荷兰常见的景色。另外我们所说的“常识”就用common sense来表示。



★edge＝优势

edge用作名词的基本意思是“边，棱，边缘”，还可指“刀口，刀刃”。引申可指精力的“极限”、战争的“边缘”、语言语气的“尖锐，尖刻”等，还可指“优势”，剧中就是这一用法，再比如have the edge on/over的意思是“略微胜过，比……稍强”。其他与edge相关的词组还有：take the edge off的意思是“使……减弱”；on edge的意思是“紧张不安，烦躁”。



★shuttle＝航天飞机

shuttle作名词意思是“航天飞机”，举个例子：The space shuttle orbited a communications satellite.航天飞机将一颗通讯卫星送入轨道。shuttle一词还有“穿梭班机、公共汽车等”的意思，如shuttle bus就可以指“班车”。

片段三：第五季第21集

Hawking要来大学访问，Howard向朋友们宣布，他受邀成为Hawking的轮椅设备维护工程师。





Howard: The e-mail I got was from the office of Stephen Hawking.

Leonard/Raj: You're kidding. Why?

Howard: He's coming to the university for a couple weeks to lecture, and he's looking for an engineer to help maintain the equipment on his wheelchair.

Leonard: That's amazing. You'll be like his pit crew
. A word of caution: I would not do your Stephen Hawking impression in front of him.

Howard: You're right. I suppose that could be considered offensive.

Raj: Boy, Sheldon's going to freak out.

Leonard: Yeah, he worships
 Hawking.

Howard: I was actually thinking about bringing him along when I go over there, so he can meet the great man.

Raj: That's really nice of you, Howard.

Howard: It's no big deal.

Leonard: Boy, a restraining order from Stephen Hawking. It'll look so nice next to the ones he's already got from Leonard Nimoy, Carl Sagan and Stan Lee

注3

.





霍华德：那封邮件是从史蒂芬·霍金办公室发来的。

莱纳德&拉杰：不可能吧。为啥？

霍华德：他要来我们学校讲几周的课，所以想找个工程师来帮他维护轮椅上的设备。

莱纳德：太棒了。你就是他的赛车维修员啊。提醒你一下，我可不会在他面前模仿他说话。

霍华德：（模仿霍金说话）你说得对，我觉得这么做是挺没礼貌的。

拉杰：天啊，谢尔顿会兴奋死的。

莱纳德：是啊，他特别崇拜霍金。

霍华德：我其实考虑过带他过去，好让他见见自己的偶像。

拉杰：你真是个大善人啊，霍华德。

霍华德：举手之劳啦。

莱纳德：天啊，霍金也会去申请一张限制令的吧。加上伦纳德·尼莫伊、卡尔·萨根和斯坦·李对他的限制令，真是硕果累累呀。

知识点拨

★crew＝全体成员，一组工作人员

crew作名词意思是“一群人，一组，全体人员，全体船员”，举个例子：The crew abandoned the sinking ship.全体船员离开了正在下沉的船。crew还可以作动词，意思则是“当（尤指船上的）工作人员；当（尤指船上的）工作人员”。



★worship＝崇拜

worship作动词的意思是“崇拜，崇敬，爱慕”，举个例子：The boy worshipped his father.这小孩崇拜他的父亲。这一词也多用于宗教中，表示“信奉，做礼拜，拜神”。

剧集大拓展


注1


【文化面面观】

国际空间站（International Space Station，ISS）是一项由六个太空机构联合推进的国际合作计划，也指运行于距离地面360公里的地球轨道上的的航天器。

国际空间站的设想是1983年由美国总统里根首先提出的，经过近十余年的探索和多次重新设计，直到苏联解体、俄罗斯加盟，国际空间站才于1993年完成设计，开始实施。

该空间站以美国和俄罗斯为首，包括加拿大、日本、巴西和欧空局（11个国家，正式成员国有比利时、丹麦、法国、德国、英国、意大利、荷兰、西班牙、瑞典、瑞士和爱尔兰）共16个国家参与研制。

空间站设计寿命为10～15年，总质量约423吨、长108米、宽（含翼展）88米，运行轨道高度为397千米，载人舱内大气压与地表面相同，可载6人。国际空间站结构复杂，规模大，由航天员居住舱、实验舱、服务舱、对接过渡舱、桁架、太阳能电池等部分组成，建成后总质量将达438吨，长108米。


注2


【文化面面观】

美国航空航天局，又称美国国家航空和太空管理局（英语：National Aeronautics and Space Administration，缩写：NASA）是美国联邦政府的一个行政机构，负责制定、实施美国的民用太空计划与开展航空科学暨太空科学的研究。

NASA是美国联邦政府的一个政府机构，负责美国的太空计划。1958年7月29日，艾森豪威尔总统签署了国家航空航天局徽章《美国公共法案85-568》（United States Public Law 85-568，即《美国国家航空暨太空法案》），创立了NASA。1958年10月1日NASA正式成立，以取代其前身美国国家航空咨询委员会（NACA）。该机构1958年10月1日开始运作。原来的国家航空咨询委员会在1915年成立，它之所以要改组成国家航空航天局，是为了扩大这一机构在航天方面的职责，以加速实现美国赶上苏联卫星的计划。

NASA在行政上直属总统领导，是美国政府系统中主要的航空航天科研机构，在研究和探索发展方面向有关单位提供有价值的科研成果，并负责航空航天技术咨询工作。该局以民用航宇科研为主，也为军用航宇服务；自1958年以来以空间科研为主，航空科研所占比重较小。

美国国家航空航天局被广泛认为是世界范围内太空机构的领头羊。


注3


【文化面面观】

伦纳德·尼莫伊（1931年3月26日——），出生于美国波士顿，是一位美国电影导演、诗人、音乐家和摄影师。他以从1966年至1969年在美国电视连续剧《星际旅行》中扮演斯波克而成名，在后来的一些电影中他也扮演该角色。

卡尔·萨根（Carl Sagan，1934—1996），美国人，曾任美国康奈尔大学行星研究中心主任，被称为“大众天文学家”和“公众科学家”。他对人类将无人航天器发送到太空起过重要的作用，在行星科学、生命的起源、外星智能的探索方面也有诸多成就。他主持过电视科学节目，出版了大量科普文章和书籍，其《伊甸园的飞龙》曾获得普利策奖，电视系列节目《宇宙》在全世界取得热烈反响。主要作品还有《宇宙联结》《宇宙》《布卢卡的脑》《被遗忘前辈的阴影》《暗淡蓝点》《数以十亿计的星球》等。

斯坦·李，男，1922年出生于美国纽约，兼演员、编剧、制片、艺术等职。在美国漫画界可以说是无人不知的元老级人物。他笔下的英雄角色是陪伴无数美国人长大的亲密战友，包括《X-men》、《蜘蛛侠》、《神奇四超人》、《绿巨人》等，可说是产量惊人的作家。他的成就已成为美国文化中重要的一部分，他为神奇漫画公司带来了无限商机，公司作品里90％以上的知名角色都是他所创造的，他的漫画已在全球75个以上的国家，以25种不同语言出版发行了20亿册以上。



31　I got the hemorrhoid commercial!

我要拍痔疮广告了！

片段一：第四季第24集

Bernadette告诉大家她即将获得博士学位，并将到一家大型医药公司上班，大家都为她感到高兴。





Leonard: So, what's your news, Bernadette?

Bernadette: The thesis committee accepted my doctoral dissertation. I'm getting my PhD!

Penny: Wow! Oh, congratulations. Wow, so that means you're a doctor, you're a doctor, you're a doctor, you're a doctor, and Howard, you know a lot of doctors.

Howard: Congratulations, honey.

Bernadette: Thank you.

Leonard: So, Howard, tell us, how's it feel knowing that when you two get married, you'll be referred to as
 Mr. and Dr. Wolowitz?

Sheldon: Unless he takes Bernadette's last name. And considering her advanced status, that could open
 some doors for
 him.

Howard: Please, this isn't about me. I'm proud of you.

Bernadette: Well, you'll be really be proud of this. I was headhunted by a big pharmaceutical company. They're gonna pay me a buttload
 of money!

Leonard: What? Bernadette, that's great. Howard, do you make a buttload?

Howard: Better than what you've got a buttload of
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莱纳德：啥好消息啊，伯纳黛特？

伯纳黛特：论文委员会接受了我的博士论文，我拿到博士学位了！

佩妮：哇！恭喜恭喜！哇，这就意味着（分别指向拉杰、莱纳德、谢尔顿和伯纳黛特）你是博士，你是博士，你也是博士，你还是博士，（再指向霍华德）而霍华德，你认识不少博士啊。

霍华德：祝贺你呀，亲爱的。

伯纳黛特：谢谢。

莱纳德：那么，霍华德，跟我们说说，当你得知等你俩结婚了，大家得称呼你们沃罗威茨先生和沃罗威茨博士，你作何感想？

谢尔顿：除非他能随伯纳黛特的姓。考虑到伯纳黛特的地位更高，这么做未尝不可。

霍华德：拜托，今天的主角不是我。（看向伯纳黛特）我真为你感到骄傲。

伯纳黛特：哦，还有更让你骄傲的呢。我被一家大型医药公司看中了，他们要向我提供巨额薪金。

莱纳德：什么？伯纳黛特，这太好了。霍华德，你能挣巨额的薪金吗？

霍华德：反正比你放巨额的屁强。

知识点拨

★refer to as＝把……称作……

refer to的意思是“涉及，指的是，提及”，举个例子：Don't refer to the matter again.不要再提这件事了。与as连用时，则表示“把……称作”，可以用refer to A as B，也可以像剧中一样用于被动语态中。



★open doors for＝创造机会

open doors for的意思是“为……提供便利条件，创造机会”，举个例子：I think your new job will really open doors for you.我认为你的新工作会给你机会。



★buttload＝很多，大量

butt的意思有“屁股，烟头，笑柄，靶垛，粗大的一端”，load的意思是“负载，负荷，工作量，装载量”，而将这两个词组合在一起则表示“大量”的意思，也是很口语化的用法。

片段二：第五季第1集

接不到任何片约，Penny沮丧地打算放弃演艺之路回老家，但是突然又接到了经纪人的好消息。





Penny: Anyways, I wanted you guys all to know that I've been taking a really hard look at things and come to the conclusion. I have to stop
 kidding myself. I suck at acting. It's time for
 me to move back to Nebraska.

Leonard: You're leaving?

Penny: Yeah.

Howard: What are you going to do in Nebraska?

Penny: I don't know, may be teach acting. Oh, sorry. Holdon. Hello?

Leonard: Penny, listen, I hope you're not doing this because of you and me, because I have a girl friend, and you're a single woman...

Penny: Shh! It's my agent, it's my agent. You're kidding. Oh, my gosh. I can't believe it! Really? Oh, I'm so excited! Thank you! Thank you so much. Okay, bye. I got the he morrhoid commercial
! I start Monday!

Sheldon: What about Nebraska?

Penny: Oh, hell with Nebraska

注2

. I'm gonna be a star!

Sheldon: Have you ever thought of teaching physics?





佩妮：总之，我只是想告诉你们，我再三考虑然后决定，我不能再自欺欺人了。我的演技烂透了，是时候该搬回我的内布拉斯加州了。

莱纳德：你要走了？

佩妮：是的。

莱纳德：你回老家干什么？

佩妮：不知道，可能会教别人演戏吧。（手机响了）哦，对不起，稍等一下。你好？

莱纳德：佩妮，听我说，我不希望你这样做是因为我们俩的事，就是我有女朋友而你单身……

佩妮：嘘！是我的经纪人，是我的经纪人。（跟电话里的人通话）你开玩笑的吧？天呐！真不敢相信！真的？哦，我太激动了！谢谢！太谢谢了！好的，再见。（挂了电话）我要拍痔疮广告了！周一就开拍！

谢尔顿：那你不回老家了？

佩妮：去他的内布拉斯加州。我就要红了！（转身走了）

谢尔顿：（问莱纳德）你考虑过教物理吗？

知识点拨

★stop＝停止

stop作动词后面可以接stop to do意思是“停下来去做”，表示中断现在的行动或活动去做另一件事；而像剧中这种stop doing的意思则是“停下做某事”，指停下手上在做的动作，举个例子：Stop throwing those stones!不要再扔那些石头了！



★It's time for＝是……的时候了

It's time for是一个固定的句型，它的意思是“到……的时候了，是时候……，该……”，举个例子：I think it's time for me to go.我想现在是我该走的时候了。



★commercial＝广告

commercial作形容词的意思是“商业（性）的，商务的”，也可作“从盈利角度出发的，靠广告收入的”等解；commercial还可用作可数名词，意思是“（电台或电视播放的）广告”，比如说：The commercial says this diet tea is very effective.广告上说这种减肥茶很有效。

片段三：第五季第16集

Sheldon终于做出了休假选择，他去了Amy实验室给Amy当助手。





Sheldon: Boy, oh, boy! This vacation is off to
 a wonderful start. The smell of formaldehyde

注3

...the whir of the centrifuge, the distant chatter of lab animals being dispatched for dissection. Mm, I can already feel my cares just melting away.

Amy: I'm excited to work with my boyfriend. It's gonna be romantic.

Sheldon: Way to kill the mood.

Amy: Come on, Sheldon. We can be like Marie Curie and her husband, Pierre, who spent their days working side by
 side
, bathed in the glow of their love and the radium that ultimately killed her. Screw Beauty and the Beast; that's the love story Disney should tell.

Sheldon: Okay, what do we start with? Maybe splice some genes, clone a sheep, perhaps grow a human ear on a mouse's back? Ha-ha, I'm a freak!

Amy: Oh, I'm gonna be doing some brain stem histology while you put yourself on the business end of a sponge and wash those beakers.

Sheldon: Wash those bea... Oh, I get it, a little hazing for the new fella. Yeah, I'd better keep an eye out for, what, shoe polish on the microscope, or mad cow disease
 in my grilled cheese sandwich?

Amy: No, I just need those beakers washed. Hippity-hop, quick like a bunny.





谢尔顿：哎哟喂，这次度假有了个美好的开端。甲醛的气味……离心机的嗡嗡声，被送去解剖的实验室动物那渐渐远去的叫喊声，嗯，我觉得自己的担心在慢慢消逝。

艾米：我很高兴能和自己的男朋友共事。肯定很浪漫。

谢尔顿：真会扫兴。

艾米：别这么说，谢尔顿。我们可以像玛丽·居里和她丈夫皮埃尔那样，他们日夜并肩工作，沐浴在爱和镭的光辉下，那玩意儿最终还要了她的命。《美女与野兽》弱爆了，这才是迪士尼应该拍的爱情故事。

谢尔顿：好吧，我们从哪里开始呢？要不拼接一些基因，克隆一只羊？或者在一只老鼠背上植个人耳？哈哈，我是个怪胎。

艾米：哦，我准备做一些脑干组织的实验。你可以用那块海绵洗那些烧杯。

谢尔顿：洗烧……哦，我明白了，欺负新来的是吧？好吧，我还得眼睛睁大点，小心显微镜上有鞋油，烤芝士三明治里有疯牛病菌，是吧？

艾米：不是，我真的要用干净的烧杯。小兔子乖乖，赶紧干活了。

知识点拨

★be off to＝以……开始

be off to常用的意思是“离开去某地；动身去”，在此处则有“以……开始”的意思，再举个例子：It looks as if their relations are off to a bad start.看来他们的关系一开始就有坏兆头。



★side by side＝肩并肩的

side by side的意思是“肩并肩地，一起，相互支持，并排”，举个例子：We sat side by side, then went to the foyer.我们肩并肩地坐着，然后去了休息室。



★mad cow disease＝疯牛病

疯牛病，即牛脑海绵状病，简称BSE。1986年11月将该病定名为BSE，首次在英国报刊上报道。这种病波及世界很多国家，如法国、爱尔兰、加拿大、丹麦、葡萄牙、瑞士、阿曼和德国。据考察发现，这些国家有的是因为进口英国牛肉引起的。

剧集大拓展


注1


【搞笑大点评】

伯纳黛特也即将获得博士学位，在这几个天才科学家里面，就只剩下霍华德不是博士了。首先拿霍华德开涮的是佩妮，她把每个人都指着说了一遍“博士”，到霍华德这里，也和博士沾了边——“你认识不少博士啊”。霍华德可能被谢尔顿嘲笑习惯了，对于佩妮这种无关痛痒地说自己不是博士的行为不以为然，依旧沉浸在伯纳黛特成为博士的喜悦里。幸灾乐祸的莱纳德再填一把火，当霍华德和伯纳黛特结婚后，丈夫只能被叫做“先生”，而妻子被成为“博士”，并且冠的还是霍华德的姓，作为男人应该很损面子的吧！谢尔顿乘机而上，将毒舌进行到底，甚至建议霍华德冠上伯纳黛特的姓，因为伯纳黛特的地位更高。这三个损友的毒舌程度节节攀升，一般人估计都招架不住。而当大家听到伯纳黛特不仅学历比霍华德高，还拥有巨额薪金的时候，莱纳德忍不住又狠狠地损了一把霍华德。一再忍让的霍华德终于爆发了，他实在受不了这群损友对伯纳黛特的关心和对自己的“关心”，“反正比你放巨额的屁强”。这句话骂到莱纳德身上虽然无关痛痒，但是对于霍华德来说，真是吐了口恶气啊！不过，这也是恼羞成怒罢了吧。


注2


【文化面面观】

内布拉斯加州（Nebraska，或简称NE）是美国中西部的一个州。位于高平原中心。北接南达科他州，南邻堪萨斯州，西界怀俄明州，东隔密苏里河与艾奥瓦州相望，西南与科罗拉多州接壤。面积200017平方公里，在50州内列州徽为第15位。人口1，768，331（2006年）。居民大部分聚居在密苏里河和普拉特河附近。首府林肯市（Lincoln）。内布拉斯加州的名称来自美国原住民中的欧图族（Oto），意为平顺之水（Flat water）。该州是农业领先的州份之一。内布拉斯加州目前致力于发展科学农业技术，企图将大草原里某些地方改变成大型牧场或农场。该州的大部分历史都是由农耕者和垦荒者创造的。


注3


【科学知识大讲堂】

甲醛是一种无色、有强烈刺激性气味的气体。易溶于水、醇和醚。甲醛在常温下是气态，通常以水溶液形式出现。35％～40％的甲醛水溶液叫做福尔马林。甲醛分子中有醛基可以与苯酚发生缩聚反应，得到酚醛树脂（电木）。AQ空气净化喷雾可以快速分解空气中的甲醛成为碳水化合物，且无毒副作用。

甲醛是溶液在较冷时久贮易混浊，在低温时则形成三聚甲醛沉淀。蒸发时有一部分甲醛逸出，但多数变成三聚甲醛。该品为强还原剂，在微量碱性时还原性更强。在空气中能缓慢氧化成甲酸。

甲醛的主要危害表现为对皮肤黏膜的刺激作用。甲醛在室内达到一定浓度时，人就有不适感，可引起眼红、眼痒、咽喉不适或疼痛、声音嘶哑、喷嚏、胸闷、气喘、皮炎等。新装修的房间甲醛含量较高，是众多疾病的主要诱因。
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